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PREFACE 


The Instruction for Governor Printz was first 
published by Israel Acrelius, as stated below, and it 
has been translated twice since then. There has been 
a feeling, however, among those interested in the 
early history of the Delaware, that a new transla- 
tion of this document would be desirable, so as to 
make it available to a larger public in a more or less — 
final English form. 

As the Governorship of Printz covers the most 
interesting period of the history of New Sweden, it 
was thought that other documents and letters might 
properly be included in appendices to the Instruc- 
tion, forming a background for the document; and 
thus the booklet, as originally planned, has grown 
into a small volume. 

It seemed unnecessary to include a bibliography in 
the book, and those further interested in the subject 
of New Sweden are referred to my Swedish Settle- 
ments on the Delaware, II, 767ff, for lists of books 
and sources concerning the Swedish colony. 

The present translation of the Instruction was 
suggested by Colonel Henry D. Paxson, President 
of The Swedish Colonial Society, who requested me 
to have photostat copies of the originals made for 
him on my journey to Sweden in January, 1929, and 
these photostats have been used in making the trans- 
lation. Colonel Paxson has also furnished some of 
the cuts for the volume. For these courtesies and 
for his great interest in the progress of the trans- 
lation and the preparation of the book, I wish to ex- 
press my thanks. I am also under obligation to the 
eareful and accurate scholarship of Professor 
Adolph Burnett Benson of Yale University, who has 


vl PREFACE 


read the proofs, corrected several misprints and 
offered valuable suggestions. Thanks are likewise 
due to Dr. Edward J. Galbally, Managing Editor of 
The Ecclesiastical Review, for aiding me in some 
difficult passages of the Printz-Winthrop Latin cor- 
respondence, and to Mr. Albert Cook Myers for his 
criticisms and suggestions. I also wish to thank Dr. 
William van Royen for suggesting readings and in- 
terpretations in doubtful or obliterated passages of 
the Dutch Court Records and the Rev. Birger 
Johansson for his kindness in allowing me to photo- 
graph the portraits of Governor Printz and his wife 
and daughters, found in the parsonage of Bottnaryd, 
Sweden. 

In this connection I also desire to thank the 
officials of the Royal Archives at Stockholm, as well 
as the officials of The Historical Society of Penn- 
sylvania—with a fond tribute to the memory of the 
late Librarian of the Society, the lamented Dr. 
Thomas Lynch Montgomery (a member of the 
Council and Vice President of The Swedish Colonial 
Society), who took a keen interest in the translation. 
My warm thanks are also due to all the other mem- 
bers of the Council of The Swedish Colonial Society, 
especially Dr. Albert Duncan Yocum, Mr. Ormond 
Rambo, Jr., and Mr. Ernest Spofford (Librarian of 
the Historical Society of Pennsylvania), whose 
interest and encouragement have been most helpful, 
and, last but not least, I wish to express my grati- 
tude to Dr. John Frederick Lewis (of the Philadel- 
phia Bar), who has written a special introduction. 


AMANDUS JOHNSON 


Philadelphia, February 13, 1930. 


ge Pop 


TABLE OF CONTENTS 


PAGE 

Cy SANE A Ns TON A CLG a Age a RAL Te Vv 

INTRODUCTION BY JOHN FREDERICK LEWIS ...............-- ya) 

. JOHAN BJURNSSON PRINTZ, A BIOGRAPHY ..........2ceceee- 3 
. THE ‘‘INSTRUCTION’’ FOR GOVERNOR PRINTZ, THE SWEDISH 

PIRIGIGSAE WITH | AV TRANSLATION) (15 Celie eiid'olsaislcrd sel dhdoielue «0 55 
. APPENDICES. 

A. REPORTS OF GOVERNOR PRINTZ IN 1644 AND 1647 ....... 101 
ETA OOOTL MOL TV LOL4E Dy Mim NUN Th Lo SONG id tia Li disle/o aie b wala eles 103 
EERO OLOLOL EROS Hike aioe le ants ala hieletal ais lah: alice aly lie a ce alecet eduets 127 

B. LETTERS FROM PRINTZ, PAPEGOJA, OXENSTIERNA AND BRAHE 145 
Pee eit tO Oran PAP Sy LOS O i UNL lea alelgta oye els eugies 149 
2. Printz to Oxenstierna, April 14, 1643 ................ 152 
3. Brahe to Printz, November 9, 1643 .................. 155 
4, Papegoja to Brahe, July 15, 1644 .................... 159 
Deen LO rane tel Wy EO LOTS or uM Se Salk ahs 162 
6. Oxenstierna to Printz, September 7, 1647 ............ 168 
Pee tines tOrprahe, August) 1) 1690) vos iii cic)s «oe bes! tie’ s 174 
8. Printz to Oxenstierna, August 1, 1651 ............... 179 
9. Printz to Oxenstierna, August 30, 1652 .............. 184 

10.) Printz to: Oxenstierna, April |26,'1653. 2... 02... ae 187 
Pie rintaecoyterane,! duly ih 4.) LGD). vies o aiaisly cia t) eless eiate w'e 190 
12. Printz to Brahe, December 1, 1653 .................. 192 
13. Printz to Beier, February 14, 1654 ................. 195 
Pees OU DFane. ADT 12.) LOG irs) y s\n\e 6 +) «\wgis's wisisiaies 198 
C. CORRESPONDENCE BETWEEN GOVERNOR PRINTZ AND GOV- 

POS VV EMT HROR Wier shel Sale tse ic Salk ie oMe eal dacs ade eres ovo httgraletels 205 
1. Winthrop to Printz, September 18, 1643 .............. 209 
2. Printz to Winthrop, January 12, 1644 ............... 213 
3. Winthrop to Printz, March 21, 1644 ................. 219 
2,0 Winthrop) to. Printz, April 22; 1644) 0). nkosi ce oe 220 
5. Printz to Winthrop, June 20 (29), 1644 ............. 222 

D. Court REcorRDS IN NEw SwEDEN, 1643-1644 ............ 227 
ieeroceedings at) Court, July) 10; 1643)). fo. soa... 229 
2. Proceedings at Court, January 16, 1644 ............. 244 

TRELATIONS WITH (THE DUTCH! 6500) k ale Mele Oels lele Minus) s 251 
Pe Pranua foniwiert.) May S001 1643 oli ee Matt 254 


2. Report of Andries Hudde, Commissary on the Delaware... 255 


2 gC Oy MS De RODS AO ATS ak CE 2 dm Alok 281 





| i As 4 ap wid as he Vibha ite ob ifitu aed 
egy 7 y ‘ ' HER mL] as Be 


LIST OF ILLUSTRATIONS 


FACING PAGE 


Coat of Arms of Governor Printz ................. Frontispiece 
NMR TWEE CSTREZ Oe ss cand ang eel tivo aig, PLAC ated eo yon! Uetetocnes 3 
SPEC POLE TSOLENGIVG Mick (othe hog ii cle oo dhe Piidiete Bion le alee § 4 
REE LOPEOE PO MULCH (ty tes has ath oloista le blclaiey ¢ welt kin bisiecelers 4. 
OTA MCP tL as SOELNOL YO tre lala ties ees daleit's bia pS Sia oe bsp om sissies 6 
waitterior of parsonage at Bottnaryd ...\.....-..eccsee cers 6 
6. First page of the German draft of the Instruction .........- uy 
7. Maria von Linnestau ........... PERT RIA ce ae tate fora isd Syesh g.0i os oe folie 21 
8. Printz Hall in Sweden (Gumillaberg) ..............-00000- 26 
Paeterior of Printz Hall in Sweden) 2.0)... 5 ).c's lds se ae eae 26 

emcommission tor Governor PrintZ 2.0)... ee bis eee eee owl 32 
Paiotrance to tho) Corinthian Yacht Club .........000.+2044)s 33 
Dame O PE LEE RIE, Wiss Nae ie poses ssn s(s ies sie) elt tye ele ule in se 8/59 47 
PN PTO ELAN G4 s)he sins) s,s xe sila eles eases aide pesca e so 56 47 
Peeedeoutn 10 tne memory of Printz (3.6. 0..2 5 eee eee ees 49 
15. Airplane view of Printz-Lindbergh Park .................. 50 
16. First page of the Instruction in the Royal Copy Book ...... 63 
ties tne sonn Morton. Memorial Building . 2.0... 066 es ee ee nee 104 
ieeeeiiver, muy of Governor Printz 2.0.6.0 secede ew eee ee ce 121 
Se eremMDM OCIA  OTISG, MUL SF cece ew cles hd bist et sled vias es 132 
20. The interior of the Swedish grist mill .................... B34 
21. Indian chief, painted from life by Hesselius ............... 150 
MRR ES ODL SPANO) ne leree wirinaeie eet ss oe )s's teins GQeale lieve gieieys-4's 158 
Pe marimMegot ErintZ Papegoja (2)... cc cic coe ces tees ee eee s 162 
24. Copy of Governor Winthrop’s letter ..................02.- 221 


MES OLOL UN GW SVTCUOIN Gi .') isle iea sls lcs vlad shee de ost Facing page 44 





INTRODUCTION 


Doctor Amandus Johnson is the greatest living 
authority upon the historical relations between Swe- 
den and America. He is the author of ‘‘The Swedish 
Settlements on the Delaware’’, 1911; ‘‘The Swedes 
in America’’, 1914; ‘‘Contributions of Swedes to 
American Progress’’, 1921; and he has, in addition, 
written numerous historical and philological articles. 


The present volume, ‘‘The Instruction for Johan 
Printz, Governor of New Sweden’’, which Doctor 
Johnson has placed within reach of English readers 
by translating it from the original Swedish, follows 
in natural sequence his former works. He is a 
master of both Swedish and English, and his trans- 
lation, while entirely readable, is nevertheless literal 
and savors of the original text. The work will prove 
of the greatest interest to every student of Pennsyl- 
vania history and that of Delaware as well. 

The ‘‘Instruction’’ issued to Governor Printz was 
the first legal document directing how the first 
permanent settlers in what is now the present limits 
of Pennsylvania, were to be governed. It contains 
the duties of the Governor and the rights of the 
governed, and its study reveals its importance, 1n the 
interpretation of many of the political rights and 
privileges, which our people enjoy today. 

The ‘‘Instruction’’ was written a generation or 
more before William Penn received his Charter. It 
resulted in the establishment by Printz, on Tinicum 
Island in the Delaware River, of the first seat of 
government for a part of the country which is now 
Pennsylvania, and Governor Printz was the first 
Judge among settlers on the Delaware, and the hall 
he built was the first seat of justice. 

Though the document was probably intended more 
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for his personal guidance than for publication 
among the settlers, it is drawn with consummate 
skill, in order that Printz might work out the real 
intention of the Swedish Crown. It is remarkable 
for the liberality with which he is to treat the Dutch 
and English already located on the Delaware. He 
was instructed that as there were several English 
families, about sixty persons all told, who would 
come under his jurisdiction, he was ‘‘with all his 
power to keep intact and inviolate’’ the portion of 
the ground they had occupied, and ‘‘thus bring 
these families under the jurisdiction, devotion and 
government of her Royal Majesty and the Swedish 
Crown’’. 

Similar directions were given with reference to the 
Dutch, who had been brought to the Delaware by 
the Holland-West India Company. They and their 
servants were ‘‘to be met with mildness and with 
propriety and he should make known to them the 
rights of the Swedish Crown”’’. 

The Swedes never stole lands from the Indians, 
nor secured from them by trickery a larger tract 
than they had intended to sell. They always pur- 
chased the land they occupied, and the ‘‘Instruc- 
tion’? expressly recognizes the ‘‘wild inhabitants 
as the rightful owners’’. Printz was directed to 
instruct them ‘‘in the true Christian religion and 
worship and in other ways . . . [bring them] 
to civility and good public manner as though led by 
the hand’’. 


In the Preface to his book, Doctor Johnson dis- 
cusses the Swedish title to the settlements upon the 
Delaware, and as bearing upon that subject, it is to 
be noted, that in the ‘‘Instruction’’ given to Printz, 
he was advised that the Swedes ‘‘have already had 
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the fortune to establish themselves there and pur- 
chased a considerable tract of land . . . for the 
purpose of extending the jurisdiction . . . of 
Her Royal Majesty’’. 

While the Dutch had come to trade primarily, the 
Swedes had come to settle. Trade was merely inci- 
dental to their livelihood, and not the purpose of 
their emigration from Sweden. 

And that there might be no mistake as to the extent 
of Printz’s jurisdiction, he was advised ‘‘to bear 
in mind that the boundaries of the country which 
our subjects have taken into possession extend (by 
virtue of the deeds entered into with the wild in- 
habitants of the country) as its rightful owners, 
from the sea coast to Cape Henlopen upwards along 
the west side of Godins Bay, and thus further up the 
great South River unto Minquas Kil, where Fort 
Christina is located, and thence still further [along] 
the South River and up to a place which the wild 
inhabitants called Sankihans, where the further-most 
boundaries of New Sweden are to be found’’. 

Printz seems to have kept in mind the main intent 
of the ‘‘Instruction’’, to form a permanent settle- 
ment on the Delaware, because in his reports to the 
old country, and in his letters to the Lord High 
Chancellor of Sweden, he makes frequent reference 
to the matter. 

In his report of 1644 Governor Printz lists ‘‘the 
places we now possess and occupy’’. 

Again in the same report he says: 

‘Tn the short time since I came here and with this 
small and weak people, [I have] begun to lay the 
foundation, which I hope to continue during the 
time that remains for me here, and to bring it so far, 
that Her Royal Majesty shall get so strong a foot- 
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hold here in New Sweden that (in case the means will 
not be lacking’) it will increase more and more, as 
time goes on, through God’s gracious help, and will 
be incorporated as an ever-lasting property under 
her Royal Majesty and the Crown of Sweden’’. 

And in his report of 1647 Governor Printz says: 

‘‘Her Royal Majesty has obtained a strong foot- 
ing here and . . . the work does not require 
anything but sufficient means, to be continued with 
greater success; and (with God’s help) this country 
will forever be subject to Her Royal Majesty’’. 

All through the letters from Printz and to him, 
the idea of making a settlement which will be 
permanent is apparent. 

In his letter to Sir Peter Brahe, Lord High 
Chancellor of Sweden, July 19, 1644, Printz reiter- 
ates that in the short time he had been in the 
country, [he had] begun ‘‘to lay the foundation, | 
which I, with the help of God, the time which is still 
left for me to remain here, hope to bring so far that 
Her Royal Majesty and the Swedish Crown may 
here obtain a secure footing sothat . . . it may 
be established for an eternal possession of Her 
Royal Majesty and the Swedish Crown’’. 

This evident intention of Governor Printz and 
Her Majesty of Sweden, to make permanent settle- 
ments on the Delaware, has an important bearing 
upon the legal title to the settlements, a subject which 
has been often discussed. The conclusion which Doc- 
tor Johnson has arrived at is undoubtedly supported 
by International Law, as it was then recognized. 

The Dutch claim that they were entitled to all the 
undiscovered land along whose coasts their navi- 
gators had sailed, was, by the law of nations Dutch 
territory, would necessarily fall before the English 
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title upon that same fiction, because John and 
Sebastian Cabot, in 1498, had sailed along the 
American coast from thirty-eight degrees north to 
sixty-seven north, and while the Dutch were un- 
doubtedly the first to enter the Delaware Bay, their 
purpose was to open up avenues of trade rather 
than to extend the jurisdiction of the States General. 
The Swedes, who arrived next, are sometimes said 
to have traced their title to a supposed grant from 
Charles I to John Oxenstierna, the Swedish Ambas- 
sador at London, for all the territory in the neigh- 
borhood of the Delaware, but as no record of such 
a grant has ever been found, the Swedish claim 
upon this basis has never been seriously pressed. 
The Swedes had a far better title, because of the 
undoubted fact that their’s was the first permanent 
settlement upon the Delaware, not as a mere trading 
post, but as a permanent occupation of the land and 
as an extension of the jurisdiction of the Swedish. 
Crown. But the Swedes never effectually routed the 
Dutch from the Delaware, who constantly asserted 
their territorial rights and had erected Fort Casi- 
mair, near New Castle, and garrisoned it. The 
Swedish Governor made himself master of the fort, 
but the Dutch retaliated and took possession of the 
entire river in behalf of the States General. The 
Swedes remained under their new master, and any 
grants of land which had been made by the Swedish 
Crown, were probably regarded as of no effect. 
Until the year 1664, the Government of the South 
or Delaware River was in the hands of the Dutch, 
but the claims of neither Holland nor Sweden were 
ever definitely recognized by the English. England 
assumed that the Crown of England had title to 
all of that part of North America along the coast 
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of which the Cabots had navigated, and hence it was, 
that in 1664, Charles II granted a vast and indeter- 
minate territory to the Duke of York. Charles 
thereby put himself on record, and in 1674, Sir 
Edmund Andross obtained from the Dutch a sur- 
render of all their possessions in America ‘‘where- 
ever situate’’, and under this surrender the English 
took possession of the forts on the Delaware, and 
assumed jurisdiction of all the settlements upon 
either shore. 

The Dutch title was, therefore, based upon the 
forcible eviction of the Swedes, and the Hnglish 
title being derived from the Dutch is necessarily 
based upon the same act of force. However, this 
may be, the English held their sway and when Penn 
arrived he wisely recognized the validity of indi- 
vidual Swedish conveyances. 


Dr. Amandus Johnson has included in his book, 
in addition to the ‘‘Instruction’’ to Governor Printz, 
the ‘‘ Reports of Governor Printz in 1644 and 1647’; 
an exceedingly interesting series of letters from 
Printz, Papegoja, who married Printz’s daughter, 
and from Axel Oxenstierna; and some letters from 
Printz to Governor Winthrop of Massachusetts, and 
the latter’s replies; and the Court records in New 
Sweden of 1643-1644, and finally a report of the 
Dutch Commissary concerning the Swedes on the 
Delaware. Taken together, these documents give 
a remarkably interesting picture of the times, and, 
making them accessible to students, is an invaluable 
contribution to the sources of American history. 


JoHN FREDERICK Lewis 


Philadelphia, February 15, 1930. 


Johan Bjsrnsson Prints, 1592-1663 


Q Biography 











1. JOHAN PRINTZ. FROM THE ORIGINAL PAINTING NOW IN THE PAR- 
SONAGE AT BorTNaRyD. (PHOTOGRAPH BY THE WRITER, AUGUST, 
1929.) 

A COPY OF THIS PORTRAIT WAS PRESENTED TO THE SweEpDIsH 
COLONIAL Society IN 1909 By His MAJESTY, KING GUSTAF V oF 
SWEDEN, AND IS NOW PRESERVED IN THE HISTORICAL SOCIETY OF 
PENNSYLVANIA. (SEE PAGE 49, ABOVE. ) 


JOHAN BJORNSSON PRINTZ 


About the middle of the 17th Century there were 
several persons in Sweden by the name of Johan 
Printz, some of whom have been confused by early 
writers, the experiences of one being linked with 
those of another. Johan Byjornsson Printz, the 
Governor of New Sweden and later the Governor of 
Jonkoping’s Lan, was born in the parsonage at 


*A Carl Johan Printz was bailiff in 1653. (Riks., 1653, June 8, 
14; July 1, etc.) 

Another Johan Printz had a career not unlike that of the Governor 
of New Sweden. In 1643 he was stationed with the Artillery in 
Stockholm. The same year he went to Germany, where he later 
became Corporal and Quartermaster. He was made a prisoner at 
Schweinfurt, and sold there on three different occasions, but was freed 
again when General Wrangel captured the city. He was again made 
Quartermaster and took part in the War against the Danes, 1658. 
In 1660 he was engaged in Skane to discover ‘‘farms that had been 
withheld from the Government’’ and in 1668 he was made Land Com- 
missary in the provinces of Skéne, Blekinge and Bohuslan. Later 
he was again made Commissary of War ‘‘in these warlike times’’ 
and delivered a large number of military stores for the campaign 
and cared for a great many sick in 1677. He was alive on February 
14, 1684, when he wrote a letter which is preserved in the Royal 
Archives, and he apparently died in the beginning of 1690. He is 
not mentioned, as far as I know, in any biography. See Johnson, 
Prdrieblomman, Rock Island, 1911, p. 54. 

There was still another Johan Printz in Sweden at this time, whose 
father was a pastor (Jacob Printz). He was a famous warrior, 
fighting in Germany on many battlefields, and was knighted in 1645 
(according to Nordisk familj., XXII) or on December 15, 1649 
(according to Biogr. Lex. dfver namnk. sv. man, N. F., VIII, 264) 
for his services in the Thirty Years’ War, and assumed the name of 
Printzenskéld. He also had a career not unlike that of the Governor 
of New Sweden, becoming Lieutenant, Major, Colonel and finally 
Governor of Bornholm, in March, 1658, the year Printz became Gov- 
ernor of Jénképing’s Ldn. He was murdered in December the same 
year. Like Printz he was twice married. 

There were also several by that name in America during the 17th 
Century, one John Printz being a private from Berks County, Penn- 
sylvania, during the Revolutionary War. See Pennsylvania Archives, 
5th Series, V, 155. 
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Bottnaryd,? in the province of Smaland,? Sweden, 
on July 20, 1592. His father was the Rev. Bjorn* 
Hansson’ and his mother, Gunilla Svensdotter® (his 
father and maternal grandfather thus being clergy- 
men). The fact that his father was a pastor makes 
it likely that the boy received his first instruction 
at home, but at the early age of seven (1599) he 
was sent to school at Jonkoping,’ about twenty miles 
away from home. In 1603 he went to the famous 


2 Bottnaryd socken, the parish of Bottnaryd, in Moharad, province 
of Jonkoping. 

’The largest province of Gotaland (the southern division of 
Sweden, as opposed to Svealand, the central part), now divided 
into three ldn (provinces or districts for administrative purposes). 

‘Hence his name should have been Johan Bjornsson, and this he 
most likely was called while a student in Sweden. He probably adopted 
the name of Printz on going to Germany, or earlier (perhaps after 
his father’s death in 1616), or he might have adopted his maternal 
grandfather’s name on becoming a soldier in Germany, or on enter- 
ing the Swedish army in 1625. At any rate he is called Printz in the 
Swedish documents in 1630 and earlier, showing that he did not adopt 
the name of Printz for the first time in 1642, as is stated in older 
biographies (‘‘ ... fick gods och adelskap 1642, d& han upptog sin 
morfars namn Printz’’. Biogr. Lex. ofver namnk. sv. man, XI 2, 
p. 367). 

5 Latinized into Bero Johannis, the form which he usually employed 
in signatures. The Rev. Bero Johannis (or Bjorn Hansson) lived to 
a ripe old age. He signed the famous Uppsala Convention (Uppsala 
mote) in 1595 and he served as pastor of Bottnaryd well over 70 
years. He died about 1616, more than 100 years old (?). 

® Her father was the Rev. Sven Benedictus Putt, hence her name 
Svensdotter (the daughter of Sven), a custom of forming female 
family names formerly employed in Sweden and still used in Iceland 
today (being established by law there). Rev. Putt was favored by 
King Johan III, who transferred him from the vicarage of Sten- 
gardshult to Foglas with the dignity of Vice Provost and later raised 
him to the nobility, when he assumed the name of Printz. He died 
in 1587. 

7A city of considerable importance, now the seat of several manu- 
facturing establishments, notably the famous match factories, where 
‘‘Swedish matches’’ are made. It is beautifully situated on Lake 
Vettern. The castle and most of the other buildings from the time 
of Printz have been destroyed, the city having burnt to the ground 
several times and been subjected to several sieges and sackings in 
the various Danish-Swedish wars. 





bo 


3. 


oe 


THE CHURCH AND BELL-TOWER AT BOTTNARYD. THE 
CHURCH IS BEAUTIFULLY SITUATED ON THE EDGE OF A 
LITTLE LAKE, WHOSE WATERS CAN BE SEEN THROUGH THE 
TREES ON EITHER SIDE OF THE CHURCH. TO THE LEFT IS 
THE SEPARATE TOWER WITH THE CHURCH BELL. GOVERNOR 
PRINTZ AND HIS WIFE ARE BURIED (I WAS TOLD) IN A 
CRYPT IN THE BASEMENT OF THE CHURCH, BUT IT IS NOT 
ACCESSIBLE TO VISITORS. 





INTERIOR OF CHURCH AT BOTTNARYD, SHOWING THE 
BEAUTIFULLY CARVED PULPIT TO THE LEFT. THE CHURCH 


IS BUILT OF LOGS AND FINISHED INSIDE ENTIRELY IN WOOD. 
ON THE CEILING AND WALLS ARE A LARGE NUMBER OF 
PAINTINGS, WHICH ARE PARTLY VISIBLE IN THE PICTURE. 
ON THE BACKS OF THE CHURCH-BENCHES CAN BE SEEN 
STATIONARY CANDLE-STICKS IN WHICH CANDLES WERE 
PLACED AND LIGHTED IN THE OLDEN DAYS ON CHRISTMAS 
MORNING AND OTHER OCCASIONS, WHEN NECESSARY. I 
WAS TOLD THAT THESE CANDLE-STICKS ARE STILL USED ON 
CERTAIN OCCASIONS. (FROM PHOTOGRAPHS TAKEN BY THE 
WRITER IN AUGUST, 1929.) 
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school in Skara,® and five years later (1608) he 
entered the preparatory school (later the Gymna- 
swum) of Linkoping.® Like his father and grand- 
father and perhaps his great-grandfather before 
him, he decided to enter the church, and in 1618 he 
went to Germany (as was often the Swedish custom 
then of candidates for the holy orders) to study 
theology at the Universities of Rostock! and Greifs- 
wald.1t However, the following year he was obliged, 
through lack of means, to discontinue his studies and 
return home. 

On his arrival in Sweden the Consistory at Skara, 
perhaps on the recommendation of his cousin, who 
had much influence in the church at this time, gave 
him license to preach in Bottnaryd, his home con- 
gregation. It seems that he had hopes of obtaining 
the charge after his father, but for some reason it 
was given to his brother-in-law, the Rev. Gunnar 
Israelsson, and it was perhaps as an assistant to 
him that Printz now served in the congregation. 


8A city of about 7000 inhabitants. It was an important center 
even in heathen times and with the introduction of Christianity it 
assumed still greater prominence, as it became the seat of a bishop. 

®An ancient city of Ostergotland’s Ldn, the seat of the Governor 
and of the Bishop of the district. It has an old library, containing 
manuscripts and books of rare value. The Gymnasium (high school) 
was founded in 1628 on the basis of an older school which came into 
existence towards the end of the 12th Century. 

1 The University of Rostock was attended by a great many Swedes 
in the 16th and early part of the 17th Centuries and even many books 
were printed in Swedish there. Cp. Koppmann, Gesch. der Stadt 
Rostock, I. (1887). 

The University of Greifswald (founded 1456) was, like the 
University of Rostock, visited by many Swedes at this time. After 
1625 the city came under Sweden (formerly ceded in 1648) and 
remained in Swedish hands (except for short intervals) until 1807. 
As a consequence the town has many Swedish memories. 
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In 1620 Gustavus Adolphus, it seems, went from 
Jonkdping to Alfsborg’s Castle!? (later Gothen- 
burg). One of the roads to the mouth of the Gota 
River led by Bottnaryd, where Johan Bjornsson 
Printz was now serving. His Majesty was a friend 
of the family. His favorite Court Chaplain and 
Religious Counsellor (later Bishop of Linkoping), 
the brilliant Rev. Johannis Bothvidi,!* was a first 
cousin of Printz and took a fatherly interest in his 
career (he was 17 years his senior). It is likely that 
Bothvidi was in the Royal suite, as he usually ac- 
companied the King at this time, on his various 
journeys in Sweden as well as on foreign military 
expeditions. In that case he might have suggested 
a visit to the old parsonage of his uncle, or so 
arranged the journey that the Royal party should 
stop there. At any rate, Gustavus Adolphus broke 
his journey at Bottnaryd.1+ Printz must have made 
a favorable impression on the Royal visitor, for, as 
he ‘‘expressed his regret at having been obliged 


12The old and only fortress of Sweden on the Kattegat until the 
peace of Brémsebro (1645), built about the middle of the 13th 
Century. It was located in Vastergétland at the mouth of Gdta 
River, now Klippan in Gothenburg. New Alfsborg was built later 
on an island at the entrance to the harbor of Gothenburg. 

18 Bothvidi, the son of Bothvidi Hansson, the brother of Bjorn 
Hansson (father of Johan Bjornsson Printz), was born 1575. He 
was ordained in 1604 and was given a stipend by the city of Stock- 
holm through which he was enabled to go abroad, studying and travel- 
ling in Germany, France, Holland, England and Denmark. On his 
return to Sweden in 1616 he was appointed Chaplain to the King, 
and at the crowning of His Majesty in 1617 he was given an honorary 
Doctor’s degree. He had great influence with Gustavus Adolphus 
and accompanied him on his many expeditions. He published books, 
sermons, psalms and other religious literature, and was one of the 
most influential religious leaders of the time. He was appointed to 
deliver the sermon at the death of his great King. 

“4 There is a tradition still among the natives of the district that 
Queen Christina often went to Gunillaberg, near Bottnaryd, to hunt. 





4. THE PARSONAGE AT BOTTNARYD. THE OLD PARSONAGE 
FROM THE TIME OF PRINTZ WAS TORN DOWN SOME YEARS 
AGO AND THIS NEW BUILDING ERECTED ON ITS SITE. IT IS 
LOCATED ON THE EDGE OF A LAKE, WHICH CAN BE SEEN 
THROUGH THE TREES TO THE LEFT. 





5. INTERIOR OF THE PARSONAGE AT BOTTNARYD (THE DINING- 
ROOM), SHOWING THE PORTRAIT OF GOVERNOR PRINTZ TO 
THE LEFT AND THAT OF HIS WIFE, MARIA VON LINNESTAU, 
TO THE RIGHT ABOVE THE BUFFET. (FROM PHOTOGRAPHS 
MADE BY THE WRITER IN AuGuSsT, 1929.) 
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to leave foreign universities all too soon’’, His 
Majesty, ever anxious to advance education and 
encourage ambitious and talented subjects, decided 
to arrange a travelling stipend for Printz. 

Thus supported by Royal aid he went abroad 
again and continued his theological and general 
studies at Leipzig, Wittenberg (the birthplace of 
the Reformation), Helmstadt (then a university 
town),'© Jena and other university centers. But 
soon fate shattered his plans and changed his 
career, making him a soldier of fortune instead of a 
minister of the gospel. While on a journey in 
Swabia with some comrades ‘‘he was captured near 
Meinungen’’,® apparently by one of those roving 
bands of soldiers so numerous during these trou- 
blous times, and brought to the city. By enlisting 
in a regiment destined for Italy he was freed, and 
accompanied the soldiers to the sunny South, as 
the personal aide (?) to the Colonel of the detach- 
ment. However, after various adventures he soon 
found himself without a job, for the regiment was 
disbanded. 

Printz had now developed a taste for the life of 
a soldier, and, with some of his comrades in the old 
regiment, he enlisted in the Imperial forces of 
Archduke Leopold of Austria. On the march to the 
front, however, he became sick and was put into ‘‘a 


1% Helmstadt, about 25 miles from Braunschweig, was an old Uni- 
versity town in Germany at this time. The University was disbanded 
in 1805, but the library remains and contains many valuable books and 
documents. 

1° Biogr. Lex. Ofver namnk. sv. man, XI 2, p. 365. I know of no 
Meinungen. Perhaps it is a small village, or no longer in existence. 
The well known Meiningen, capital of Saxe-Meiningen, can hardly be 
meant. 
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military hospital at Unitzia’’.17 After regaining his 
health and being released from his engagement in 
the Imperial Army, he seems to have made his way 
to Niirnberg, where he enlisted as sergeant in an 
infantry regiment of Duke Frederick. But the 
Duke soon declared himself neutral in the war and 
disbanded the regiment. 

Thus again Printz was without employment, and 
now he appears to have gone to Braunschweig, 
where he possibly had acquaintances from his stu- 
dent days (Helmstadt being only 25 miles from 
Braunschweig). He seems to have remained in the 
city for a while and found a bride there, Elizabeth 
von Boche (daughter of the Ducal Privy Councillor, 
Lydeche von Boche), whom he married in 1622. 

He now apparently intended to settle down to a 
quiet life and probably took up his residence at 
Halberstadt; but the call to arms was too strong 
for his restless nature. Duke Christian of Braun- 
schweig'® was then engaged in his famous cam- 
paigns to unite with Count Ernst von Mansfeld.® 
Printz enlisted in one of the regiments of the Duke 
and likely took part in the various skirmishes and 


* Biogr. Lex. ofver namnk. sv. man, XI 2, p. 366. I know of no 
Unitzia in Italy or Austria. Perhaps it refers to Goritz (Goritzia) 
(?), now in Italy. 

*® Christian of Braunschweig and Bishop of Halberstadt (1599- 
1626) was one of the most brilliant Generals of the Thirty Years’ 
War, and, although he had been prepared for service in the church, 
his inclination lay in the direction of military glory, and he has been 
described by some as a man of a violent temper, unscrupulous and 
unreliable. 

* Count Ernst von Mansfeld (1580-1626), one of the most dis- 
tinguished generals of the Thirty Years’ War and one of the most 
feared and hated. His forces consisted mainly of mercenaries and 
he was himself ‘‘the Prince of Mercenaries’’, often selling his services 
to the highest bidder, fighting on the side of the Protestants. 


BioGRAPHY 9 


campaigns through Westphalia and the lower Pala- 
tinate. He apparently was present at the disastrous 
battle of Hochst in June, 1622, where Duke Chris- 
tian was defeated by Cordoba®® and Tilly, but 
escaped with the main force, rallied by the Duke 
who was now successful in joining Count Mansfeld. 

Later, it seems, Printz accompanied the combined 
forces of Duke Christian and Count Mansfeld 
through Lorraine and probably took part in the 
battle of Fleurus, where the Spaniards under Cor- 
doba were defeated on August 29, 1622.71 It is likely 
that he also took part in the campaigns in Hast 
Friesland and Lower Saxony under Duke Christian. 
But at Lohner Bruch, near the village of Stadtlohn, 
Tilly, the veteran commander of the Thirty Years’ 
War, administered a crushing defeat to the army 
of Duke Christian, who made his escape into the 
Netherlands with a small remnant of less than 2,000 
men, among whom was Johan Printz. 

Thereupon Printz made his way to Hamburg. 
Just then Colonel Rantzau?* was recruiting a regi- 


*° Cordoba (Cordova), Gonsalvo Hernandez de (died in 1645), 
Spanish general of the Thirty Years’ War, descendant of an ancient 
noble family whose founder conquered the citadel of Cordoba from 
the Moors in 1236, hence the name of the family. There is a province 
by that name in Spain, the beautiful capital of which is also called 
Cordoba. It was occupied for a time by the Goths. See Encycl. Univ. 
Il., XV, Article Cordoba. The Mexican form is Cordova and this is 
the usual spelling in English, Germanic and French books. 

71In Spanish sources it is stated that Cordoba was victorious at 
Fleurus and even Nordisk familj. (Stockholm, 1906, V, 722) reports 
that he won the battle! 

#2 The Rantzau family was one of the oldest, richest and most 
influential of Holstein, and many of its members were famous states- 
men and warriors in Danish service. I have not been able to definitely 
identify this particular Rantzau. The most likely one of those given 
in the Danish Biogr. Lex. is possibly Frederik Rantzau (1590-1645), 
who took part in the Thirty Years’ War under Christian IV. 
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ment for foreign service. Printz enlisted as Lieu- 
tenant in the company of Captain O. Sehestedt® of 
the Rantzau forces and followed the contingent to 
Irance, where he served with varying fortunes 
about a year and a half. 

After the French campaigns he seems to have re- 
joined his wife at Halberstadt (or Braunschweig). 
In 1625 he went to Sweden with his family and made 
a report to his king. Here he was placed in the 
infantry. regiment of Colonel Horn. The following 
year (1626) he was, on the recommendation of 
Hans Wrangel who had learned to know him on the 
continent, transferred to the Royal Guards in the 
capacity of Lieutenant, and ‘‘the King also gave him 
two fully equipped steeds from his own Royal 
stables’’. 

Printz now followed his great King to Prussia, 
‘‘where he advanced to Captain Lieutenant in the 
regiment of Field Marshal Tott, after many proofs 
of bravery’’. In June, 1630, he was appointed Cap- 
tain of Cavalry** in the regiment of Osterbotten.” 
In April, 1632, he was stationed at Abo” and in May 


72 Tt has been impossible to identify Captain O. Sehestedt in any of 
the Biographical dictionaries, although a great many by that name, 
possibly of the same family, are mentioned in the Danish Biogr. Lex. 

* Ryttmdastare, Captain (of horse). 

* Osterbotten (Finnish, Pohjanmaa), a large province in Northern 
Finland, constituting about thirty-four percent of the whole area of 
the country, while its population makes up about twenty-three percent 
of the total of the nation. 

Abo (Finnish, Turku), a city on the west coast of Finland 
opposite Sweden, formerly the capital of the country. A university 
was founded there in 1640 by Per Brahe, but discontinued (or rather 
moved to Helsingfors, after Finland became a Russian principality) in 
1827. After the World War when Finland gained its freedom the 
university was re-established (in fact the city now has two universities, 
a Swedish and a Finnish) and it is the center of Swedish-Finnish 
culture in the nation, as the city really has been for several centuries. 
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of that year he was ordered to go to Stockholm with 
his company. By 1634 (perhaps earlier) he had ad- 
vanced to the rank of Major,?" for on August 6 of 
that year he is referred to as Major in Royal orders 
to the army. At that time he was commanded to 
proceed to Abo with his company, and from there to 
Pillau, where it was hoped he would arrive by Sep- 
tember. The following year and a half he fought 
with bravery under Field Marshal Ture Bjelke in 
Germany. In February, 1636, he was captured at 
Halle by the Imperial forces, but obtained his re- 
lease through the payment of 800 Rix-dollars, which 
were later refunded by order of his government 
(July 26, 1637). It appears that he was in Finland 
in the fall of 1637, for it was reported that he 
had trouble in collecting his rents. At least part 
of 1638 he seems to have spent in Finland in con- 
nection with military matters (recruiting, etc.), but 
must have returned to the battlefields of Germany 
in the spring of that year. 

On account of outstanding bravery and faithful 
service he was recommended by his general for ad- 
vancement and on May 24, 1638, the Council of 
State ordered letters despatched to Field Marshal 
Johan Banér?® and Colonel Harald Stake?® to the 


7 Major Over en skvadron ryttare, major over a troop of horsemen. 

* Johan Banér, one of the great generals of the Thirty Years’ 
War and one of the favorite pupils of Gustavus Adolphus. 

* Harald Stake (1598-1677), famous soldier in the Swedish armies 
of the Thirty Years’ War. His greatest act of bravery and patriotism 
was perhaps performed in 1631, at Werben, when he attacked a whole 
regiment with his company and thus saved his King, Gustavus 
Adolphus, from capture. Later he was made Colonel of Vastgéta 
cavalry. There was another Stake at this time who was governor of 
Varmland and Dal and who helped to secure colonists for New 
Sweden. See Johnson, Swedish Settlements, I, 127, 149, 150, 239. 
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effect that he should be advanced to Lieutenant Col- 
onel in the ‘‘Vastgota Cavalry Regiment’’,®° and 
‘‘that this place should be held open for him’’. 

In April, 1639, Printz was again in Finland to 
recruit and was ordered by Brahe (then Governor- 
General of Finland) to increase his company and to 
be in Abo on May 15.*4 

In April, 1639, Banér administered a crushing 
defeat to the Imperial and Saxon Forces at Chem- 
nitz®* and sometime later Johan Printz, now a Lieu- 
tenant Colonel, was placed in command of the city 
with a small garrison. But in 1640 the enemy re- 
turned and besieged the town. After a short but 
stubborn resistance Printz was forced to surrender. 
After the capitulation Printz returned to Sweden. 
On doing so, however, he made a grave mistake that 
placed a stigma on his name which clung to him 
for over two centuries—he left Germany without ob- 








° Vastgota kavallert (Vastgodta regemente), a famous Swedish 
regiment dating from 1520 (or earlier(?)). 

“1 ¢¢Then a captain’s commission for Johan Printz in a company of 
horsemen from Osterbotten’’. The 27th of June (1630). Rddspr., II, 
16. 

‘‘That the regiment of Finnish people which was to be sent to His 
Royal Majesty shall be sent here with the provision which has been 
ordered for their return to His Royal Majesty; the cavalry remains 
at home, only the company of Printz shall be stationed around Aboo 
until further notice’’. April 16, 1632. Rddspr., II, 164. 

‘‘Signed letter to Sir Gabriel Bengdtsson, that he... should 
send over here ... the one company of Johan Printz’’. The 5th of 
May, 1632. Rddspr., II, 166. 

“*Tt was also resolved that Printz should be Lieutenant Colonel 
with Harall Stake under Vastegéthe Cavalry and that a letter should 
be written to this effect to Sir Johan Banér and one to Harall Stake 
that he keep this place open for him’’. The 24th of May, 1638. 
Rddspr., VII, (1638-1639), 204. . 

See also Rddspr. VIII (1640), 118, 121, 125, 218, 223, 302, 501, 
516; IX, 256, 257, 280, 295, 301, 302, 333, 363. 

# An old manufacturing city in Saxony. It was almost completely 
burnt to the ground in 1632 and 1634. 
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taining leave and a passport from his commanding 
General, Johan Banér. (Perhaps there was some 
stipulation in the articles of capitulation that re- 
quired him to do so, or possibly he was unable to 
communicate with his commander.) It appears that 
Printz did not even report the loss of the town to 
Banér, who seems to have heard rumors that Chem- 
nitz had been surrendered disgracefully, and, if our 
source is correct, Banér, on the basis of these 
rumors, caused the family of Printz to be arrested 
in Halberstadt and his property there confiscated.** 
Baner also wrote to the Chancellor at Stockholm 
about the matter and declared that Printz should be 
arrested on his arrival in Sweden (Banér had evi- 
dently heard about the departure of Printz). 

Printz arrived in Stockholm about the middle of 
July and undoubtedly reported his presence to the 
military authorities. A meeting of the Council of 
State was held in the forenoon of July 18, 1640, to 
consider the case. The Chancellor communicated the 
receipt of the above mentioned letter from Banér 
and proposed that Printz should be examined, while 
Field Marshal Herman Wrangel advised that the 
case be referred to The Royal Court of Appeal 
(Hovratten).2* In the afternoon of the same day 
the Council met again. Field Marshal Wrangel re- 
ported that he had examined Printz and ordered 
his arrest. Printz was confined in Smedjegdarden,*® 
_ * Later the family was released and the property returned. Biogr. 
Lex. ofver namnk. sv. man, XI 2, re 

* It is possible that the ‘minutes of the Council has a mistake, due 
to the secretary or transcriber, and that Krigsrdtten (Military Court, 
Court Martial) is meant instead of Hoffrdtten (The Royal Court of 
Appeal). 

35 Smedjegdrden (‘‘the court of the blacksmith shop’’), a prison 


in the old Royal Castle, first used as a blacksmith shop (hence the 
name), later as a government jail for military and other prisoners. 
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the military prison (July 18, 1640), accused of ‘‘sur- 
rendering Chemnitz with the greatest shame and 
disgrace’’ and of quitting the theatre of war with- 
out leave and a passport.*® 

Printz lingered in prison for over a month under 
very severe restrictions. He petitioned the Council 
of State on July 20 that his treatment be mitigated, 
or that he be placed in the Civil Prison, but the 
request was rejected (‘‘for reasons stated before’’). 
On August 22, however, the Council ordered that 
he should be freed on bond and a letter was writ- 
ten to this effect to Fleming the same day. 

His case dragged for months. It was considered 
again in the Council on October 26, but it was 
thought of such importance that it should be allowed 
to rest until all the members of the Government 
were present. 

In the meantime, the matter had been taken up 
by a Court Martial. On February 8 Printz peti- 
tioned that ‘‘his case may have an end’’ and a few 
days later (February 17, 1641), Field Marshal 
Wrangel could report the result of the Court 
Martial. Printz was completely exonerated from 
blame in the surrender of Chemnitz, which he had 
defended with marked bravery, and it was con- 
sidered that he had been sufficiently punished by his 
imprisonment in Smedjegarden for his fault in re- 
turning to Sweden without a passport. However, 
when the Council of State was to confirm the 
sentence and the findings of the Court Martial the 
Council disagreed with the decision. Field Marshal 





*° The fact that Printz arrived in Sweden without a passport looked 
suspicious, which to some extent accounts for the harsh treatment 
he received. 
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Wrangel contended that the judgment had been 
‘‘based on the documents’’, but the Council ‘re- 
moved him from his command, so as to give a warn- 
ing to other insubordinate officers, for if things of 
this kind were allowed to happen, the authority of 
the generals in the field would be undermined’.** 

Printz now went into retirement, stripped of his 
command and of his military glory. He probably 
went to live on an estate in Osterbotten, for he had 
lived there before, when he was not engaged on 
German battlefields. To increase his troubles his 
wife died about this time. 

But his retirement was not to be for long. In 1641 
(possibly in the summer) he was requested to look 
for skilled workmen and young people in Finland, 
who would be willing to go to America, and soon 
other events occurred. The New Sweden Company 
was just then being reorganized, the Dutch mem- 
bers having withdrawn, and the Government now 
determined to prosecute the Colonial venture with 
renewed vigor. Great efforts were made to send 
out a large expedition (the 5th) and it was decided 
to dispatch three ships to New Sweden. The 
Colonial business was to receive necessary attention 
and the settlement was to be supported with suffici- 
ent means for successful development, with a new 
Governor at its head, as Peter Hollender Ridder 
was to be relieved from his post.*® 

Formerly the officers and directors of the Colony 
had been largely foreigners, mostly Dutch; but this 
condition of affairs proved unsatisfactory in the 
end. Especially now that the Company was entirely 


 Rddspr.. VIII (1640), 118-121. 
* See Johnson, Swedish Settlements, I, 221ff. 
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in Swedish hands, the Government desired to employ 
Swedes in positions which hitherto had been occu- 
pied by foreigners. Swedish leaders for the Colonial 
enterprise were scarce, however, as the turbulent 
times required all available Swedish talent at home 
and on the battlefields of Germany. But there was 
a man in the nation who had the necessary qualifi- 
cations, leadership and organizing ability, and he 
was without permanent employment. Johan Printz 
now steps into the picture. (This was in April, 
1642.) Per Brahe, at this time a member of the 
Council of State, had intimate and personal knowl- 
edge of his ability, and it is likely that Printz on 
Brahe’s recommendation was called upon to lead the 
fortunes of the lingering Colony on the Delaware. 
Of course he accepted the post. A man of his 
dynamic energy must have chafed and become rest- 
less without a man-size job before him. 

On April 28, 1642, the Council of State devoted 
considerable time to plans for the development of 
New Sweden. The cultivation of mulberry trees and 
silk worms for the production of silk, ‘‘sheep raising 
for wool’’, and tobacco planting—these and other 
problems were discussed and proposals made for 
their development in the Colony. The Reports of 
Ridder and Huygen, which gave full and accurate 
information about the Colony, its conditions and 
location, its relations with the neighboring colonies 
and the Indians, including proposals for the needs of 
the settlement and its future development, were pre- 
sented in abstract by Beier and Kramer, and fully 
considered at the meetings of the Council. 

In June the entire matter was gone over in 
detail and somewhat later it was brought before the 








6. FIRST PAGE OF GERMAN DRAFT OF THE Instruction FOR GOVERNOR PRINTZ. 
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Government, as ‘‘the Royal Chancellor thought that 
a Government Council should be held; since it is 
established for the benefit of the Crown, the Crown 
should also take an interest in it’’. At a later meet- 
ing the project for the budget of New Sweden, which 
Printz had been ordered to prepare, was read and 
considered. ‘‘The Royal Chancellor was of opinion 
that one should see how the English and Dutch do 
it, in order that we may arrange our government 
accordingly and improve upon it’’. The previous 
experiences in New Sweden were likewise taken into 
consideration. Dissensions and quarrels had dis- 
turbed the settlement and retarded its progress, 
principally because of divided authority. This con- 
dition was to be remedied and Printz was to be 
vested with great power. 

On the basis of the various discussions in the 
meetings of the Council and of the Company, Hans 
Kramer, the bookkeeper of the New Sweden organi- 
zation, was requested to prepare drafts for an 
Instruction. He probably consulted fellow officers of 
the Company, Benjamin Bonnell, Johan Beier, as 
well as Printz and others, and the result was two 
drafts, still preserved. The documents, in the main 
alike, drawn in German,®?? were presented for con- 


% As stated above, there are two versions of the German draft. 
The earliest form bears no heading (a copy of this is preserved in 
the Historical Society of Pennsylvania). On the front page someone 
at the time wrote: Protect af off. Lieut. Printzens Instructien dth 
Nija Swerige. Then follow 5 numbered headings. In our own day 
someone has written on the second page at the right: Governdren 
Johan Printz’ Instruction. 

The second and later draft begins: Instruction Darnach sich der 
in New Schweden bestelter Gouverneur Johan Printz so wohl auff der 
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sideration at meetings of the Council of State and 
certain paragraphs were added. It was later trans- 
lated into Swedish and divided into numbered para- 
graphs. 

On July 27 the New Sweden Company and the 
Council of State met jointly. ‘‘The Instruction of 
Nova Svecia was read with Spering’s observa- 
tions’’, and it is likely that the instrument was now ~ 
given more or less its final form. It was adopted 
on August 15 and is so dated, although appar-* 
ently not signed until August 20.4° The document 
as we have it (in Swedish) contains twenty-eight 
articles which logically fall into two main divisions: 

I. The regulations before arriving m the Colony, 
preparations for the expedition and rules during the 
journey. 

Il. Instructions after reaching New Sweden, with 
detailed and minute regulations on practically every 
phase of Colonial life. 

The instrument is interesting and important in 
many ways. It is our earliest legal document accord- 
ing to which the first permanent settlements within 
the present limits of Pennsylvania were governed 
and under which the settlers enjoyed ‘‘life, liberty 
and the pursuit of happiness’’; and it is the most 
extensive and explicit (although not the first)* 
document of this character to apply to the earliest 


Reise als auch dorth im Lande zu richten. Then follow (in ten pages) 
most of the points contained in the Swedish document as we have it, 
divided into paragraphs but not numbered. See facsimile, facing 
page 17. Copy in the Historical Society of Pennsylvania. 
«<¢Signed the Memorial and Commission for Lieutenant Colonel 
Johan Printz’’, August 20, 1642. Rddspr., IX, 363. 
“ Instructions were given to Minuit in 1637 and to Ridder in 1639. 
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permanent settlements in the State of Delaware.*? 
It may, therefore, in a sense be called the first con- 
stitution or supreme law of the states of Pennsyl- 
vania and Delaware, promulgated forty years before 
William Penn’s experiment, and, as such, it should 
be of great interest to the inhabitants of these states 
(for the first in anything, great or small, usually 
appeals to the imagination of men), and it certainly 
deserves to be better known than is the case today. 

It is amazing that nearly all the great problems 
which agitate America today were present in a small 
way in Colonial New Sweden and are dealt with in 
the Instruction. Agriculture, commerce and trade, 
foreign relations, religious toleration, the crime 
wave (‘‘the unruly element’’), naturalized citizens 
and the influx of immigrants—these and other ques- 
tions are, as already stated, treated in the Instruc- 
tion and suggestions made for a solution. 

Printz was to establish courts and to administer 
justice, according to Swedish law and custom; he 
was to choose a permanent seat for the government 
of the Colony and to build forts for the protection 
of the country and the control of the River; he was 
to maintain the Lutheran church as a state institu- 
tion, but allow the practice of the reformed religion; 


“It has been stated that the beginnings of the State of Delaware 
must be traced to the settlement at Swanendael in 1631, but this 
settlement was wiped out after an existence of but a few months 
and it had no effect whatever on later history. The Swedish settlement 
at Christina, present Wilmington, was the first permanent settlement 
within the limits of the State of Delaware, and since March, 1638, 
white men have continued to live and multiply in this State. The 
settlement at Swanendael bears somewhat the same relation to the 
settlement at Christina as the journey of Leif Ericsson bears to the 
voyage of Columbus; the one was an interesting episode, the other 
was a journey of historic consequence. See Johnson, Swedish Settle- 
ments, I, 170ff. 
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he was to encourage and foster agriculture and 
cattle raising; he should establish manufactories 
and salt works; he was to look for minerals and to 
try to develop forestry and lumbering; he was to 
attempt whale fishery and fishing in general, and 
to investigate the possibilities of beginning a silk 
industry; he should plant tobacco and begin sheep 
raising on a large scale; he should direct his atten- 
tion to the production of wine; he should conduct 
trade and commerce, as far as was within his power, 
with his neighbors, the English and Dutch, and with 
the natives, and he should select and construct suit- 
able harbors; he should maintain and extend the 
limits of New Sweden and he should be on friendly 
terms with the adjacent colonies, though use a firm 
hand when necessary; he should treat the natives 
with kindness and forbearance and as far as practi- 
cable teach them the truths of Christianity and the 
ways of civilization. 

The Instruction and a commission for Johan 
Printz, as Governor of the Colony, were signed by 
members of the government on August 20 (although 
dated August 15). Printz was given a salary of 
1200 Dollars silver money a year, beginning Janu- 
ary, 1642.4 He was knighted and given donations 
of land during the summer and a grant of 400 Rix- 
dollars. 


“Half of this salary was to be paid from the tobacco excise in 
Stockholm, the other half was to come from the ordinary rents in 
Osterbotten (‘‘in Forlainingh zu empfangen’’), amounting to 400.46 
Rix-dollars, or 601.14 dollars silver money, a little more than the 
stipulated half. 

The rest of the budget (2619 Rix-dollars) was to be supplied from 
the tobacco excise at Stockholm. The salary of the other officers and 
men was to begin on September 1, 1642. See Johnson, Swedish Settle- 
ments, I, 226. 





~ 


. MARIA VON LINNESTAU, THE SECOND WIFE OF GOVERNOR PRINTZ. 
FROM THE ORIGINAL PAINTING NOW IN THE PARSONAGE AT BOTT- 
NARYD. (PHOTOGRAPH BY THE WRITER, AUGUST, 1929.) 

MARIA VON LINNESTAU WAS A WIDOW OF COLONEL VON STRALEN- 
DORFF AND A DAUGHTER OF THE PRIVY COUNCILLOR, MATTH. VON 
LINNESTAU. 
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We have seen that the first wife of Governor 
Printz died about the time of his return to 
Sweden. In 1642, shortly before his departure for 
New Sweden, he married Maria von Linnestau. 

Printz exerted his usual energy in preparing for 
his long journey. The two ships selected for the 
expedition (the Company and Government having 
found it impossible to prepare more) set sail from 
Stockholm the day the Instruction and commission 
were adopted, and Printz was requested to hurry 
his departure, so that he might reach Gothenburg, 
if possible, before the ships. 

Towards the end of October the Governor and 
his family went on board; but contrary winds 
delayed the expedition. Among the passengers on 
the Fama was the Rev. Johan Campanius Holm.,*4 
who kept a diary on the voyage which has been pre- 
served to us by his grandson, and we shall let him 
relate about his experiences encountered on the 
journey. 

‘‘On the 1st of November, at 12 o’clock’’, he says, 
‘‘we left Gothenburg Castle and came on the 14th 
in the morning, about 4 o’clock, into the Spanish 
Sea. On the 21st, at mid-day, we sailed by Portu- 
gal, and it lay on the left side of us southward, 
where they were to be baptized, for ship-masters 
have a custom that when they come under the equi- 


“Rev. Johan Campanius (Holm.), pastor among the Swedes on 
the Delaware from 1643 to 1648. He translated Luther’s small 
Catechism during his stay in the Colony and thus became the first 
Protestant translator into the Indian language, antedating the famous 
Eliot of New England by several years. 

 seglade wj Portugal forbj, we sailed past Portugal (along the 
coast of Portugal). I have rearranged this sentence somewhat to make 
it clearer. 
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noctial line they usually dip** those into the water 
who have not crossed the line before. The one who 
wants to be free from such ceremony he must give 
tips‘? for refreshments, then he will only be sprin- 
kled with water. On the 26th we sailed past the 
Barbary (Turkish) coast, which also lay on the left 
side of us, a wide, even and mighty fine country; two 
high fortresses we saw there on the shore. On the 
28th of November we came into that sea which is 
called the Brazate,#® where the wind always blows 
in the same direction (Hastern wind) ; then we were 
halfway to America, having sailed 800 miles, and 
800 still remaining. Then we sailed past the Can- 
aries,*? which lay on the right side of us north- 
wards. In the Eastern Sea it blows always an 
eastern wind. In the Hastern Sea there are two 
passages, one in which the wind blows continually 
from the Hast and the other always from the West. 
When one desires to go to America, one seeks for 
the Eastern passage, but when one sails from there, 
then one seeks for the Western, where there is no 
storm or bad weather to be feared, but it goes con- 
tinually with full sails to the Caribbean Island. 
‘‘On the 20th of December, in the evening, we 
arrived at Antigua,°° where there is always summer 


“© nliga the doppa, they are accustomed to dip. 

“ sndndera, spend (bestow, give), drikspenningar (drickspennin- 
gar), drink money (dricks, drink’s + penningar, money). This 
neems to indicate that the vessels crossed the equator (?). 

“8 Brazaten (?). Perhaps he means the Brazilian Basin, along the 
eastern coast of Brazil. His geographical ‘‘facts’’ are badly jumbled. 

“och med det samma seglade wj Cannarien forbj, and at once we 
sailed past the Canaries. 

One of the British West Indies, of the Leeward group. Its area 
is only about 108 sq. miles. The capital of the Island is St. John, 
situated on the north-west, with a population of about 10,000. 
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and no winter, mighty hot always; there dwelled 
Englishmen and Negroes and some Indians, who 
were eternal slaves there. There we spent our 
Christmas holidays and fared well at the Governor’s 
at the place. We obtained there good amusement, 
and oranges and lemons as many as we desired to 
take with us. From Antigua to Virginia are 365, 
and from Turkey to Antigua, 230 miles. 

‘‘On the 3d of January, 1643, we left Antigua and 
sailed past a number of little lands,°? lying on the 
left side of us, as the sea charts show, namely St. 
Christopher, St. Martin, St. Barthelemy and 
Anguilla; they all appeared one at a time, and were 
not far from one another. On the 24th we found 
bottom and on the 25th we saw land on the left side 
of us. On the 138th we had a great storm in the 
Western ocean until Sunday, the 15th. Then it 
abated, but immediately afterwards, on the Monday, 
it stormed again mighty hard and continued over a 
period of 14 days, so that we had never had such a 
violent storm, with heavy snow, which was the 26th 
and the 27th of January, that we then in the Bay off 
the Hornkill lost 3 large anchors, the breakhead, a 
spritsail and the mainmast.®* The ship, the Swan, 
ran aground and lost the same apparel as we did in 
the same storm, but on the 15th of February we 
came, however, God be praised, safely to Fort 
Christina in New Sweden near Virginia, in the after- 
noon at 2 o’clock’’.®* 


The Barbary Coast. The miles mentioned here are Swedish miles. 
-™ Landskaper, lands, meaning islands here. 
5 The idea is that it was on Jan. 26 and 27 that they lost the 
mast, anchor, etc. 
* Holm, Kort Beskrifning, 63-65. This book was poorly translated 
by Peter S. Du Ponceau in 1833 for the Historical Society of Penn- 
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Printz landed immediately and assumed com- 
mand. With his arrival new life was instilled in the 
Colony, as he began at once to follow out his Instruc- 
tion. To be able to make an intelligent report to his 
Government and for the purpose of selecting a suit- 
able location for a new fort, Printz, in company 
with Ridder and some soldiers, made a journey of 
inspection along the River, passing ‘‘over the terri- 
tory of New Sweden, first from Cape Henlopen unto 
Bomkins Hook and then from there all the way up 
to Sankikan’’. The journey was probably made by 
water, with some short side trips at certain points 
into the country. He took special notice of the locali- 
ties adapted for agriculture and selected plots that 
later were assigned to the new colonists for homes 
and plantations. 


In one of the paragraphs of his Instruction he 
was directed to keep the title to Varkens Kill intact 
and to assert his authority over the English settled 
there (or possibly remove them). To place a for- 
tress at that point would be the most effective means 
of maintaining and securing this authority, and it 
would also serve the additional and main purpose 
of closing the Delaware River to all intruders, as 
the location was favorable for such purpose. Printz 
could thus in one stroke effectively execute two im- 


sylvania, and printed in their Memoirs, Vol. III, in 1834. Dr. Du 
Ponceau was unequal to his task and his Introduction is worthless. He 
thoroughly misunderstood many of the passages in the book he at- 
tempted to translate and relegates Lindestrém’s and Holm’s state- 
ments about the black and white Minquas and other facts to the realm 
of fables, invented for effect, in his opinion. In spite of its short- 
comings, however, the book has its merit and has done much to spread 
knowledge about the Swedish Settlements on the Delaware, especially 
among the generation just passed away. 
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portant paragraphs of his Instruction, the 6th and 
the 10th. 

The work on the fortification was begun about 
March 1, two weeks after the Governor’s arrival, 
and pushed with such vigor that foreign vessels 
were compelled to strike their flags before its walls 
as early as May 6. It was called Fort Elfsborg, in 
honor of the fortress at Gothenburg, and the heaviest 
eannon of the Colony were planted on its bastions, 
‘‘eight 12 Ib. iron and brass guns and one mortar’”’. | 
A garrison of 13 soldiers, the largest in the settle- 
ment, was quartered there and Sven Skute, next in 
rank to Governor Printz, was placed in command. 
No foreign vessel could henceforth sail up the Dela- 
ware beyond present Elsingburg Fort Point without 
permission from the Swedish commander, and Com- 
missioner Hudde complained bitterly that Governor 
Printz by means of this fortress ‘‘held the river 
locked for himself’’. 

Soon after his arrival Governor Printz selected 
a new location for his residence. He chose Tinicum 
Island and began the erection of a dwelling and a 
fortress there, about the beginning of April. On 
May 1 the guns were apparently in place on the 
walls of the stronghold, which was called New 
Gothenburg. It was ‘‘made of hemlock beams laid 
one upon the other’’ and was located near the 
water’s edge on a high point of Tinicum Island, 
thus commanding the river with its ‘‘four small 
copper cannon’’. A storehouse, so built that it could 
be used as a fort against the Indians in case of 
necessity, was erected ‘‘on the land side of the 
Island’’. 
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Peter Lindestrém, writing in 1654, tells us that 
Governor Printz ‘‘had a Hall built for himself and 
his family . . . called Printzhofi—very splen- 
did and well built with a pleasure garden, summer 
house and other such things’’. Thus Tinicum Island 
became the first seat of government of a part of the 
territory which later became the State of Pennsyl- 
vania, and Printzhoff can therefore be looked upon 
as the first State House of this Commonwealth. A 
certain room in the building was apparently set 
aside for administrative purposes. Here were pre- 
served ‘‘the public records of New Sweden’’, includ- 
ing Indian deeds, salary rolls of officers and soldiers, 
copies of letters to the governors of the neighboring 
colonies and other private and official records; here 
treaties were made with the Indians and here let- 
ters and protests to the English and Dutch gover- 
nors and reports and letters to Sweden were drafted 
and signed; here the majority of the courts of New 
Sweden sat from 1644 to 1653, and here representa- 
tives and commissioners from adjacent colonies and 
private individuals were received in audience by 
Printz. 

‘The State House’’ was destroyed by fire in 1649, 
but it was rebuilt shortly afterwards, perhaps better 
and more spacious than before. Lindestrom, ‘‘who 
had seen much of the world’’, testified that it was 
‘‘splendid’’ and it is likely that it compared favor- 
ably with the best ‘‘executive mansions’’ and state 
houses in North America at the time. It seems 
probable that the Hall was built of hewn logs, with 
two stories, so constructed that it could be used for 
defense in case of attack. Some of the interior wood- 
work came from Sweden, and two or more fireplaces 





8. PRInNTZ HALL IN SWEDEN, BUILT OF LOGS COVERED WITH 
BOARDS. (SEE PAGE 47, BELOW.) 





9. INTERIOR OF PRINTZ HALL, SHOWING OLD PEWTER, AN OLD 
CLOCK, A CHEST, ETC., AS IT APPEARS TODAY. (FROM 
PHOTOGRAPHS TAKEN BY THE WRITER IN AUGUST, 1929.) 
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with chimneys were partly constructed of bricks 
from the Mother Country.5> The mansion had sev- 
eral rooms, lighted by windows of glass,°* and it 
was certainly not devoid of comfort, nay even of 
luxury, measured by conditions of those times. The 
floors were undoubtedly made of hewn planks, and 
the staircase (or cases) were probably built of 
Swedish material and on plain lines. 


In a list of articles consumed in the fire of 1645 
the following items are mentioned: 
R.D. St. 
The governor’s library, estimated to at least 200 
The governor’s clothes and other articles, fig- 
ured as far as it was possible to remember 
CUP eae rE ie eeu err acta el Sie Stale cig ae + ys 1,200 
The underlinen of Governor Printz’s wife... 240 
Pearls and precious stones of Governor 
Printz’s wife, all lost in the fire ........ 1,200 


Tt has been said that large quantities of bricks were sent here 
from the Mother Country and that Printz Hall was built from such 
material! It has even been stated that the ‘‘Old Swedes’ Church’’ 
(Gloria Dei) in Philadelphia was erected from bricks brought from 
Sweden! Such statements are of course fantastic and lack every 
foundation of truth. The largest shipment of bricks that arrived from 
Sweden came with the Fama in 1644, and according to the Bill of 
Lading the vessel carried 6,000 bricks. These were all used for fire- 
places and chimneys. Other vessels brought bricks here as cargo and 
ballast, but in no instance in quantities sufficient for the erection of 
even a small dwelling. See Johnson, Swedish Settlements, I, 347-348, 
and footnotes. 

In the Journal of the New Sweden Company for September 6, 
1643, Account 304, we find the following: ‘‘ Articles sent over for use 


of the country in New Sweden ... as follows: 
24 pieces of ready made glass windows, of common 
REAM UEC ULE DOLLAT Pelle icc 'e. > 55. p si wiovets's. ties oh 24 Dollars 


To the carpenter for the box in which the windows 
were packed, for boards, nails and labor, 
RUMOLMOL ae Colte doe Prin dias ears ee. aie, 4% ete eo 8h sy 3:5 Dollars 
Cf. First page of Journal, in Swedish Settlements, I, facing p. 110. 
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R.Dist. 
The every day and best clothes of Governor 
Printz’s) wite) estimated 'ate v.setee a is 800 
Curtains and) abenrlike 7.25. ct: tor erect: eens 120 
Copper, tin and household articles ........ 120 
Gold, silver and money, except that which 
was reclaimed shi) 2 SA) ai. ip serene nee 600 
120 dbsvoticandies 2 ook .2a5 Bi) @10st.... 24 
180 bushels of rye, his own crop..@ 3fl. ... 216 
100 bushels ommalt icon: aes @. 3 fl. ee 
ZOO TDS AOL TODS UN. eeata etree el ae @ 1f1.5st. 100 
3,000 Ibs. of salted pork ........ @ 6st. 10 gen 
560 lbs. of smoked pork ........ @ Gast. 2. Sig 
224,108, OL DOLK-2AL sree ee @10st.... 44:40 
SOlbs. of theese Areoiven. ue Qo ste 8 
120 Ibs. of butter i 2a. ee eee @10st.... 24 
ZOO Tbsitolinshyvaseai ae eee ee @ “3st... eee 
500 lbs. of salted meat ......... @ 4st.... 40 
SUMMATINM oye eae eee ee 5,020 :257 


This sum (5,520 Riks-dollers, 2 stivers) represents 
a modern total of about $30,000, as the value of the 
personal property of Governor Printz and of his 
wife and of the supplies in the store rooms—cer- 
tainly a respectable sum for a Colonial Governor 
of 1645! 

Printz was particularly instructed to keep intact 
the Swedish title to the territory which had been 
settled and occupied, and this he did with firmness 
and with complete success, answering English and 
Dutch protests point for point with great skill. 
Swedish rights were challenged from the beginning 
of the settlement, the English and especially the 
Dutch vigorously denying Swedish claims, and 


See Johnson, Swedish Settlements, I, 349. 
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writers of that day maintained in some cases 
that the Swedes had no rights on the Delaware 
River. Certain later writers (among them at least 
one historian of note) have likewise dismissed 
the Swedish claims to the Delaware as of no value 
and maintained that the settlements at Christina 
and on the west side of the Delaware generally were 
ulegally established and in violation of Dutch title 
and rights. Such opinions, however, are based on 
insufficient evidence in the case and on a lack of 
an understanding of the facts and of the conditions 
that existed in 1638. According to recognized 
authorities on international law of the 17th and 18th 
Centuries and of the first half of the 19th Century, 
legal and valid claims to territory may be acquired 
in any one of three ways: (1) by discovery;°® (2) 
by permanent occupation of uncontrolled territory ; 
(3) by conquest. 

The Dutch (who have been given precedence over 
the Swedes by the writers referred to above) could 
not claim the territories of the Delaware by dis- 
covery (this advantage belonged to the English, un- 
less we give the credit to Hudson); they could not 
claim the land by force of arms or by conquest, for 
_ they had not conquered it; nor could they claim title 
by permanent occupation in 1638, for they had not 
permanently occupied the district before that date. 
When the Swedes took possession of the western 
side of the River in 1638, there were no other white 
men on that side of the stream®® and there was no 
In late works on International Law ‘‘New Formations’’ (Nydan- 
melse) has been substituted for discovery. See Axel Moller, Folke- 
retten, I, 105. 


See Johnson, Swedish Settlements, I, 181; Myers, Narratives of 
Early Pennsylvania, ete., p. 87. 
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stronghold on the eastern side below Camden. 
When, therefore, the Swedes purchased land from 
the native chiefs in March, 1638, built Fort Christina 
at present Wilmington, and established settlements 
which they continuously maintained throughout the 
years, they acquired legal and valid title to this 
territory in a manner accepted by the authorities of 
International Law of that day and of today.°° 

During the summer of 1643, Fort Christina was 
repaired and a block house was built at Uppland, 
present Chester, to protect the settlement there 
against possible Indian attack. 

But Printz not only found time to erect forts, 
build ‘‘a government house’’ and maintain the 
Swedish title to the Colonial territory, he paid atten- 
tion to agriculture as well and assigned land to the 
new freemen. He also established commercial and 
political relations with the Indians and with the 


“In her famous answer to Mendoza, Queen Elizabeth of England 
states that the Spaniards had no rights ‘‘to any place other than those 
they were in actual possession of’’ (in other words that discovery 
alone did not give a valid title to any territory except it be actually 
settled and continuously inhabited). Bluntschli says: ‘A State does 
not . . . violate International Law in seizing a country of which 
another state only took formal possession at an earlier period’’, and 
Vattel asserts that ‘‘the law of nations will, therefore, not acknowl- 
edge the property and sovereignty of a nation over any uninhabited 
countries except those of which it has really taken actual possession, 
in which it has formed settlements, or of which it makes actual use’’, 
while another noted jurist states that ‘‘the limits of the occupation 
are determined by the material possibility to cause to be respected 
the authority of the government throughout the extent of the occupied 
territory’’. See Johnson, Swedish Settlements, II, 572-573 and foot- 
notes. Cp. Balch, The Cradle of Pennsylvania, and the footnotes on 
pages 24 to 26; also Axel Mgller, Folkeretten, I, 105ff. and references 
given there. On page 107 Mgller writes: ‘‘Den blotte Opdagelse af 
Landet, Hejsen af et fremmed Lands Flag eller en begyndt Ned- 
seettelse i Landet af en fremmed Stats Borgere er altsaa i Modset- 
ning til tidligere Tiders Opfattelse ikke nok’’. 
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English of Virginia and sent agents to New Amster- 
dam to trade with the Dutch. 

In April, 1643, he made his first Report to the New 
Sweden Company, and wrote detailed letters to 
Chancellor Axel Oxenstierna and to Per Brahe. 
These documents were sent on the Fama, when the 
two vessels (the Fama and the Swan) left the Col- 
ony on April 14, 1643. The Report is probably lost 
(unless it be found some day in the uncataloged 
bundles in the Archives of the Exchequer), but from 
his letters to Brahe and Oxenstierna we may gain 
some idea of its contents. The letters are published 
on page 149, below, and the reader is referred to 
them there. 

Printz divided the Colony into districts and with 
his coming we must date the first attempt at a sys- 
tematic colonial organization on the Delaware, as a 
basis for a firm and orderly government, and as a 
foundation for future development. The officers, 
soldiers and servants who were here before the com- 
ing of Printz were directly responsible to the Com- 
pany and paid from its treasury; but the new budget 
was provided by the Crown, and the Governor and 
his staff were responsible directly to the Swedish © 
Government. With the arrival of Governor Printz, 
New Sweden on the Delaware, therefore, assumed a 
new status. It was now a Swedish colony whose ter- 
ritory was considered Swedish soil, under the direct 
jurisdiction of the Swedish Government, and no 
longer but a series of trading posts established 
mainly for the purposes of commerce, and traffic in 
tobacco and peltries. 

The civic and military officers of the Colony ac- 
cording to the budget of 1642 were as follows: 
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1. MiInITary 


Johan VPTiInizies te GOVETTLOU. ci hedee Stes 1,200 D. 
Sven) Skute sia Lieutenant... aos 4: 288 D. 
Gregorius van Dyck..Head Guard ..... 180 D. 
Anders Swensson 

Bondeuts aes Gummer. 2 wae vole, J44 
Karl Hakansson ..... Corporal tse. ...) LOBES 
Eric Andersson ..... TEumMpeen eee see 108 D. 
Sven Andersoon ....Drummer ......... 90 D. 
Johan Olofsson 

(PLOLOSBY eats nae ae Provost-marshal .. 108 D. 
Twenty-four ¢com- 

MoO SOLS! nha s ts ate eee o dee eee 1,728 D. 

2. CIvIC 

Johan Campanius 

CHolitsaai ceri Preacher 2.) .)aias 180 D. 
Hans Janeke ........ Barber-surgeon ... 180D. 
Kriut Perssones 70: Bookkeeper ....... 144 D.* 


It has been said that Johan Printz was the first 
Judge on the shores of the Delaware and that Tini- 
cum Island was our first seat of justice here. This 
is not correct (for ‘‘law cases were decided’’ in 
New Sweden before the coming of Printz and the 
first courts in the Delaware Valley were held at 
Christina, present Wilmington) ; but it is true that 
the administration of justice was systematized by 
Printz, who held regular courts during the nine 
years of his governorship and special courts, when- 
ever circumstances required it. It is likewise true 
that Governor Printz was the first Judge and Tini- 
cum Island the first seat of justice within the terri- 
tory that later became part of the Commonwealth 
of Pennsylvania. 


* See Johnson, Swedish Settlements, I, 451. 
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10. COMMISSION FOR JOHAN PRINTZ AS GOVERNOR OF NEW SWEDEN 
(ORIGINAL), AUGUST 15, 1642, SIGNED BY MEMBERS OF THE GOV- 
ERNMENT. (PRESERVED IN THE ARCHIVES OF THE EXCHEQUER, 
STOCKHOLM.) THE SIGNATURES ARE PRINTED IN FULL ON PAGE 98, 
BELOW, NOTE 106. (FROM JOHNSON, Swedish Settlements, I, 238.) 





11. ENTRANCE TO THE CORINTHIAN YACHT CLUB, SHOWING STONE 
STEP FROM THE OLD TINICUM CHURCH, AND THE BRONZE 
TABLET ON THE PORCH POST TO THE RIGHT, WITH AN HISTORIC 
INSCRIPTION ABOUT THE LOCATION, AND EVENTS CONNECTED WITH 
THE SITE OF THE CLUB. (SEE Paxson, Where Penna. Hist. Began, 
PAGE 112.) 
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In religious matters Printz also became a pioneer 
within the territory of this state. He was directed 
to decorate the little church at Christina (the first 
edifice of its kind in the Delaware Valley) and for 
some time the Governor and his staff assembled 
there for services. Printz, however, desired to con- 
centrate the colonial activities, religious, civic and 
military, at Tinicum Island, and in 1646 he had a 
‘‘new, beautiful church’’ erected there (the first 
house of worship within the limits of Pennsylvania). 
The church bell brought here in 1643 was at the out- 
set hung in a tree, later in a church steeple erected 
near the edifice. 

The church was built of logs, with a roof of clap- 
boards, purchased from the English. The interior 
was arranged somewhat in the style of country 
churches in Sweden and Finland, with simple deco- 
rations, and the altar was beautified with ‘‘a silver 
cloth’’, purchased for the sum of 371% florins. A 
burial place was laid out near the church, probably 
in front of it, and it is likely that a fence was built 
around the plot. On September 4, 1646, the colonists 
assembled in their new temple, and, after a sermon 
and amid appropriate ceremonies by the Revs. Cam- 
panius and Fluviander, the church was dedicated 
for divine services. The cemetery was consecrated 
the same day; a month later ‘‘the first corpse 

that of Katarina, the daughter of Anders 
Hansson, was buried there’’. 

The Swedish ceremonial was followed minutely, 
for Printz writes in 1644 that ‘‘the services with its 
ceremonies are conducted as in Old Sweden’’, and 
in the ‘‘ good old Swedish language’’. ‘‘Our Priest’’, 
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he says, ‘‘is vested with a chausable and differs in 

all manners from the other sects surrounding us’’.®* 
On March 11, 1644, the good ship Fama arrived 

from Sweden. It carried large supplies for the 

Colony and for the Indian trade. In the cargo, 


among other things, were the following: 


Three large saws for a saw 
mill. 

Eight grind stones. 

One pair of stones for a 
hand mill. 

One pair of large mill stones 
for a grist mill. 

Five anchors. 

Five pumps with necessary 
repairs and a hide of 
pump leather. 

Twelve small and eight large 
augers. 

Four compasses. 

Thirty-six blocks. 

Two hundred and fifty 
copper kettles. 


Several barrels of lime and 
pitch. 

A few thousand bricks. 

Two hundred barrels of 
flour. 

Twenty barrels of ‘‘Span- 
ish salt’’. 

Ten hogsheads of French 
wine. 

One hogshead of brandy. 

Several hundred yards of 
cloth for fiags and for the 
use of the settlers. 

Ten gilded flag-pole knobs. 

Three hundred pairs of 
shoes. 

Two hundred pairs of stock- 
ings. 


On the ship was also a ‘‘capital donation of that 


place called Tinnaco or New Gothenburg for Printz 
and for his lawful heirs’’, dated November 6, 1643, 
giving the Governor title to Tinicum Island. 

The ship returned to Europe on July 20, with 
a large cargo of tobacco and beaver skins, having 
been delayed over a month by contrary winds. With 
the vessel Printz sent his Second Report. It is 
printed below and gives a clear idea of conditions in 


See Johnson, Swedish Settlements, I, 366ff; 454ff. 
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the Colony and how the Governor endeavored to 
carry out his Instruction. 

As we have noted, Printz attempted to comply 
with all the paragraphs of his Instruction faithfully, 
but he was handicapped in almost every way. He 
lacked men and materials for the establishment of 
fisheries and whaling and he could not try the silk 
worm culture, as he had no one who understood the 
business. With the slender means at his disposal, 
he did remarkably well, however, and began many 
useful undertakings. He built a large boat at Fort 
Elfsborg and erected a wharf at Christina, the first 
in the Delaware Valley, where several vessels were 
constructed, one of 100 tons burden, a large ship for 
those days, when we remember that many of the 
vessels that came here from Europe registered 
only 90 or 100 tons. He fitted out a pleasure yacht, 
probably built at the wharf, and he has been called 
‘‘the first yachtsman of America’’. He built a 
brewery which was operated for the benefit of the 
Company, and he erected an ale house at Christina, 
where the products of the brewery (wine, brandy 
and beer) were dispensed to the settlers. He built 
a gristmill in 1646 on Cobbs Creek, near present 
Blue Bell Inn (where Woodland Avenue crosses 
Cobbs Creek) and stationed a miller there. Here the 
grain of the colonists was crushed for toll. This 
little flour-mill was the first factory where power 
other than human was used within the limits of 
Pennsylvania and it thus became the forerunner of 
the tremendous manufacturing establishments which 
today have made the Keystone State one of the in- 


* See Johnson, Swedish Settlements, I, 316ff. 
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dustrial centers of the world. A replica of the mill 
was bought in Sweden in 1926 by the Colonial Dames 
of America (Chapter II, Philadelphia) and erected 
on the spot where the old mill stood,** but it was 
unfortunately carried away by a flood in 1928. 

In October, 1646, when the Haj arrived, Printz 
confidently expected his recall, as he had managed 
the Colony nearly five years (two years beyond his 
original appointment) ; years ‘‘that were longer and 
more arduous to him than all the previous twenty- 
four years during which he had served his dear 
fatherland’’. But the Queen instructed him to 
remain a few years longer, as no suitable successor 
could be found. When he read the official letter he 
‘became sad’’, ‘‘but as he saw the signature by Her 
Royal Majesty’s own hand he was so happy that he 
no longer remembered his former sadness’’. He 
proclaimed a special day of Thanksgiving in the 
Colony. The settlers assembled in their new church 
at Tinicum Island and gave praise unto God with a 
holy ‘‘Te Deum for His grace in having given the 
dear fatherland a Queen who was of age’’. 

When the Haj returned to Sweden (in March, 
1647) Governor Printz sent his Third Report. It 
was taken to the fatherland by Lieutenant Papegoja 
who delivered it in Stockholm (probably in July, 
1647). It is printed in English translation below, 
page 127ff. 

In May, 1648, Governor Printz sent his Fourth 
Relation and other documents to Sweden, all of 


“See Paxson, Where Pennsylvania History Began, p. 126ff. The 
present writer conducted the negotiations with the authorities in 
Sweden for the Colonial Dames and helped to arrange for the trans- 
portation of the mill to this country. 
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which seem to be lost. From now on for several 
years he was left more or less to himself. A ship 
(the Katt) sent to his relief was wrecked and other 
troubles caused him much worry. His quarrels with 
the English were at times bitter and threatened to 
assume dangerous proportions, but by tact and 
diplomacy he smoothed over the difficulties and 
finally established friendly relations with them. His 
troubles with the Dutch, however, were constant and 
continuous, and although he maintained his suprem- 
acy and Swedish authority in the River for many 
years he was eventually forced to assume ‘‘a watch- 
ing attitude’’, as his forces were entirely inadequate 
to cope with the situation, especially so after 1647, 
when the astute and energetic Stuyvesant assumed 
command at New Amsterdam. | 

The Indians (or most of them) remained friendly, 
however, in spite of lack of merchandise and only 
one minor disturbance occurred. 

The settlers gradually grew in prosperity and at 
times they could sell considerable quantities of grain 
and other supplies. But the servants and soldiers 
were nearly always dissatisfied and desirous of 
leaving the settlement to return home. Individual 
colonists deserted, from time to time, and occasion- 
ally disturbances arose. Opposition to the Governor 
grew in volume, especially after 1650 and dissatis- 
faction, at first whispered in confidential groups, 
became loud and open. Finally the discontent be- 
came general and the Governor found himself in a 
critical situation. He had written to Stockholm five 
times in three years, but received no reply from his 
superiors and conditions became serious. 

On July 27, 1653, a written petition signed by 
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twenty-two settlers was presented to him. It stated 
that the colonists were at no hour and time secure 
as to life and property; it complained that they were 
all prohibited from trading with the Savages as 
well as with the Christians, although the Governor 
never refrained from grasping an opportunity of 
traffic with these parties; the Governor was accused 
of brutality and avarice and of passing judgment in 
his own favor against the opinions of the jury; he 
was accused of forbidding the colonists from grind- 
ing their flour at the mill and of prohibiting them 
the use of the fish waters, the trees in the woods, 
the grass on the ground and the land to plant on, 
from which they had their nourishment. 

For these and other reasons, the petitioners said, 
they were obliged to send two trusty men to Her 
Royal Majesty and to the Honorable Company in 
the Mother Land, to ascertain if they were entirely 
neglected and what they should do, since they were 
unable to find sustenance in this country. 

The petition kindled the wrath of the Governor. 
With so many signatures and with an opposition, 
that seemed to include almost a majority of the 
settlers, a weaker man would have succumbed and 
admitted himself defeated. But not so Johan 
Printz! He was equal to the situation. Anders 
Jonsson, the ringleader of the opposition, was 
arrested, tried and executed on a charge of treason, 
on August 1, 1653. Rev. Lock was also involved in 
the disturbance, but due to his office it seems he 
was not molested, but allowed his freedom, prob- 
ably with a severe reprimand. 

Two days after the execution of Anders Jonsson 
(an event that seems to have awed the opposition) 


BioGRAPHY 39 


the Governor made a written reply to the charges. 
The petitioners were addressed as rebels and the 
Governor answered them point for point. Only the 
fur trade with the savages was forbidden to them, 
he says, as the Company alone was allowed, accord- 
ing to the Instruction, to conduct this trade through 
appointed commissaries, and only two islands be- 
longing to ‘‘the place of the Governor’s residence’’ 
was set aside for Printz, ‘‘and this was done 

before Kingsessing was settled and hence they had 
no right to complain’’; everyone was at liberty to 
grind his grain at the mill for toll, but at certain 
times only, since the miller did not dare to remain 
at the mill continuously, on account of the savages’’. 
Printz likewise denied all the other charges made 
against him, referring to the documents, minutes 
and judgments pronounced in open court for the 
justification of his acts, and he was indeed very 
willing to have two men sent to Sweden, ‘‘the sooner 
the better’’. 

The answer, of course, did not satisfy the muti- 
neers. They were silenced for the time being, but in 
a document presented to Rising the following year 
the old charges were repeated and new ones made. 
The colonists, says this document, were forbidden 
on pain of death to trade with the Dutch freemen, 
‘“but when the Hollanders were in greatest need, 
the Governor assisted them himself with flour, beer, 
pork and other things’’, and sold large quantities 
of beaver skins to the English for gold and sent 
away heaps of beavers to Holland. 

The Governor was further accused of ill treating 
several of the colonists. The freemen, they said, 
were put to work on his plantations, they were com- 
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pelled to build his houses without remuneration, 
they were directed to make planks which he appro- 
priated for his own use, they were sent to har- 
vesting his grain before their own and they had 
their sleds taken away from them in harvest time, 
so that their grain was spoiled by the rain. Such 
and other equally grave and graver charges were 
made; but, as I have said in another place below, we 
must make allowance. That many of the charges 
were true is quite probable, but the majority were 
undoubtedly overdrawn and many were unfounded. 
It is probable that Printz through shrewd business 
transactions acquired a considerable wealth com- 
pared to the ordinary freeman, but this he un- 
doubtedly did in full agreement with his Instruction 
and without doing harm or injustice either to the 
Company or the other settlers.®° He belonged to an 
age which did not recognize the equality of man in 
its modern sense, and he was certainly rough and 
overbearing on many occasions; but his government 
and treatment of and behavior towards his subjects 
did not, in all probability, differ materially from 
those of the average governor in the various prov- 
inces of the fatherland. Acrelius gives the correct 
view when he says: ‘‘That it is probable that the 
Swedes after they came into this Canaan and got a 
taste of an unknown good, tired of such labor as was 
nothing more than usual at home, and thus con- 
ceived an unmerited hatred of their Governor’’. 
Printz was at a tremendous disadvantage for lack 
of proper assistance and sufficient support. He 


* He carried a considerable quantity of beavers to Holland on his 
return which he sold there and put the money out on interest. Doc., 
XII, 74-75. 
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solicited often for ‘‘a learned and able man to 
administer justice and to attend to the law busi- 
ness’’. Very intricate cases arose and Printz com- 
plained bitterly ‘‘that it was difficult and never 
ought to be that one and the same person appear in 
court as plaintiff as well as judge’’. But no assistant 
was sent to him and little support was dispatched 
to his aid, and he did the best he could under trying 
circumstances. In fact, we marvel that he could do 
so well under such adverse conditions. The majority 
of the settlers were peaceful and submissive, but 
there were many who had little regard for strict 
law and order and whose impetuous spirits had to be 
kept in check. In 1650 Printz wrote that there were 
not 30 men under his charge whom he could trust ex- 
plicitly, and a short time before Lieutenant Papegoja 
reported that ‘‘it was very hard for him to remain 
here, for he received only rebuke and ingratitude 
for everything he did, and beside, the soldiers 
cherished secret hatred toward him and if they 
would find a small fault in him, they would likely 
murder him’’. Papegoja’s complaints are likely ex- 
aggerated, but they strongly suggest that we must 
not take the accusations against Printz too seriously. 

In the autumn of 1653 the Governor was finding 
his position quite untenable, and he now decided to 
go to Sweden in person to present the needs of the 
settlement and the necessity for speedy aid. In Sep- 
tember he began active preparations for his depar- 
ture. Indian chiefs were called to Printz Hall about 
the end of the month. Speeches were made to them, 
gifts were distributed, and promises of friendship 
were mutually renewed. Printz gave them assur- 
ances that large supplies would arrive within a few 
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months, for he went himself to the Mother Country 
to see to it that it was done. | 

About this time (the end of September, 1653) all 
arrangements had been completed for his long jour- 
ney. The settlers were assembled in the church at 
Tinicum, and after farewell services the Governor 
formally delivered his authority into the hands of 
Johan Papegoja. He solemnly promised the assem- 
bled congregation that in ten months from October 
1 ‘the would either present himself there again in 
person or send over a ship with a cargo’’. About 
the beginning of October he went to New Amster- 
dam with his wife and four daughters (Armegot 
remaining in the country) and set sail from there on 
a Dutch vessel, thinking that he would reach Sweden 
in about two months. Hendrick Huygen and about 
twenty-five settlers and soldiers also left the Colony 
with Printz.*® 

Before his departure Printz, by the aid of Huygen, 
made an inventory of the assets of New Sweden in- 
cluding the cultivated land, as follows: 


R.D. 


From Sankikan to the Schuylkill about forty-five 
miles, on the west bank of the Delaware, as far 
landwards as the Swedes desired to use it, uncul- 
tivated, Indians dwelling upon it ............... 20,000 

Fort Korsholm, with eight morgens,*** cultivated 
land and some meadow, the rest uncultivated .... 2,000 


* See Johnson, Swedish Settlements, I, 462ff. 
a Morgen, acre, ‘‘a superficial measure 600 sq. perches of 144 sq. 
feet each’’. See Johnson, Swedish Settlements, II, 658, note 2. 
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R.D. 
Fort Vasa, also called Kingsessing, about three 
(Eng.) miles up the river, where twenty freemen 
live, twenty morgens field with cattle and horses.. 6,000 
Aronameck, about one and a half miles from Vasa, 


four morgens cultivated land .................. 500 
Molndal with a water mill and four morgens culti- 
ETE baR AG IE EO 1,500 


Tenakung or New Gothenburg, twelve morgens of 

field, fifty beasts and the buildings, which belong 

Be ONETUOLSM LINEA I er aye bee ee ie ete ew siete 4,000 
Tequirassy, about one and a half miles below, with 

three plantations of twelve morgens cultivated 


PAO ULI OS ANG DEBSES | oh eds siehsls siete (os eels 1,500 
Upland otherwise called Meckopenacka, twelve mor- 

gens, cultivated land with dwellings ............ 1,500 
Printztorp, ten morgens cultivated land with dwell- 

ings and beasts, belongs to Gov. Printz .......... 2,000 
Four plantations adjoining Printztorp with sixteen 

morgens cultivated land, houses and beasts ...... 2,000 
Fort Christina with the dwellings and other prop- 

Me OCA E Sen eR CiseWssi'st On ate tn y's es pic's dale etna ei 10,000 
Cultivated land, twelve morgens in the neighborhood 

RDU Ge IA bare. cccare's 4 (ofc hy atdla Wi tba 2,000 
From the fort up along Christina River, one planta- 

PE METONT INOL EONS yo ia)8 ic. de svelaie Bids Aisle deyetes ae bil « 1,000 
From the Sandhook to Cape Henlopen, of which the 

land of the Horn Kill is mostly cleared .......... 32,000 
On the east bank of the Delaware from Cape -Hen- 
_ lopen to Fort Elfsborg uninhabited land ........ 28,000 


Fort Elfsborg with the surrounding thirty morgens 
of cleared land, ‘‘cultivated by the English a short 
TE ASUS TIMOR ESS ce Citta cts Cbabeinatere Arereh ay ate Rid 6 oye 5,000 
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R.D. 
From Fort Elfsborg to the Verkerte Kill at Erme- 
wamex, eight German miles, uninhabited land ... 16,000 
The rest of the land up the Delaware is not yet 
bought by the Swedes, except two islands in the 
river for a long time inhabited by the Indians ... 4,000 


The above shows that Fort Christina (present 
Wilmington) was still ‘‘the center of population’’, 
although the seat of government and ‘‘the capital of 
the Colony’’ had been at Tinicum Island since the be- 
ginning of 1643. In October, 1653, Fort Christina 
again became the residence of the Governor and 
remained so until the end of Swedish power. 

Printz had a long, stormy and difficult voyage, 
being ‘‘nearly three months at sea’’, on account of 
contrary winds and currents. As the captain feared 
to go through the channel, his ship being leaky, and 
as it was impossible to go by the Northern route, 
‘Con account of the winter’’, he put in to Rochelle in 
France, where Printz landed about the end of 
November, 1653.87 From here he wrote letters to 
Sweden (to Oxenstierna, to Brahe, to Kramer, the 
bookkeeper of the New Sweden Company, and to 





‘’Printz writes that he stayed in Rochelle 6 weeks and that he was 
5 weeks on the journey from Rochelle to Amsterdam. As he arrived 
at Amsterdam on February 7 he must have reached Rochelle on or 
about November 15 (counting 11 weeks backwards from Febuary 7, 
the date we know he arrived at Amsterdam). But he apparently 
wrote his first letters to Oxenstierna and Brahe on December 1, 1653, 
and it does not seem possible that he would wait fully two weeks or 
more before reporting his presence in Europe. He wrote to the Chan- 
cellor the day after his arrival in Amsterdam and I am inclined to 
believe he did the same on his arrival at Rochelle, which would place 





' Seale of Miles 







pre sPiexS 


—a 


Ming vas or spa 


7 a 
"of 


AM 


44 INSTRUCTION FOR GOVERNOR PRINTZ 
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(1) Upland, 1643+. (2) Province (Manaiping) Island 
‘(in the Schuylkill,” 1643-1647. (3) Nya (New) Vasa, 
1645-1647. (4) Mélndal, 1645-1651. (5) Torne (Tarne), 
1647 (?)-1655. (6) Bleckhouse in front of Ft. Beversreede, 
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IT. Dutch Fortifications. 


(A) Nassau (Eriwomeck?) 1623-1651. (7) Beversreede, 
1648-1651. (C) Casimir, 1651-1654. Blockhouse at the 
Schuylkill, 1633-1643 (-1647 ?). 


IIT, English Fortifications. 
Blockhouse at Varkens Kill (Salem, N. J.), 1641-1643. 
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ret (the South River), the Swenskes Revier (the River 
of the Swedes), and Nya Sweriges Rivier (the River of 
New Sweden) by the Swedes. 

River Schuylkill (schuyl, hiding, + Ktl, river or creek), 
called Schuyikil by the Dutch; Schuylen Kyl (various 
forms) by the Swedes and Menejackse (various forms) 
and other names by the Indians. 

Province Island (Fisher or State Island), called Manai- 
ping, or Druweeyland by the Swedes. 

Maritkes, Marikens (Marcus), Hook. 

Mantas or Mantes Kill (Creek). 


inema ky; 


GT 
: Apogee “i 
| Ming va? Sf 7 omer , 


Se pahacking 





. * 
. os P 
. P 
* . e J 
a : > i o 
‘ ; 
i 28 he 
* 


v 


a 
ga 


Reset, 


eho 


ee 


2 


Tet 


‘a, OF 


Tere 


4 
ef 


7 


4 eens eh SORA 


4 Des 





BrioGRAPHY 45 


others). He left the French port about January 1, 
going ‘‘north of England’’ and reached Amsterdam 
on February 7, 1654, having experienced the worst 
storm he had ever seen. Again he wrote to Sweden 
(February 8). In Amsterdam where Swedish agents 
were in constant correspondence with Gothenburg 
and Stockholm, Printz gained reliable information 
about the state and conditions of the New Sweden 
Company and the efforts that had been made on 
behalf of the Colony and he was delighted to learn 
that two ships with ample supplies and many settlers 
were ‘‘ready at Gothenburg to sail’’ for the Dela- 
ware. 

He evidently feared that his departure from the 
Colony might be misinterpreted at home (he remem- 
bered his experience of 1640), and he took pains to 
impress upon the officials that he had left the settle- 
ment through dire necessity and with a firm convic- 
tion that by doing so he was promoting the good of 
the Company and advancing the interest of the 
Crown. He was willing to serve his country either 
in Sweden or on the Delaware and requested his 
patrons (Brahe and Oxenstierna) to keep him in 
mind and not forget his many years of service for 
his fatherland. 

He hoped to leave Amsterdam about the end of 
February and he apparently arrived in Sweden in 
the early spring of 1654. 


his landing there about November 30. Besides, if his statement that 
he was nearly three months at sea is correct, he could not have 
arrived at Rochelle earlier than the end of November, in fact about 
the end of December or the middle of that month. Cp. Johnson, 
Swedish Settlements, I, 466 and notes; below, pp. 193, 195ff. 
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On reaching Stockholm he made a report to the 
New Sweden Company and to the Government, 
stating in detail the conditions of the settlement and 
the requirements necessary for a proper continua- 
tion of the Colony. He was received with favor by 
the officials at the Capital and advanced to the rank 
of Colonel. 

Preparations for the Polish War were now in full 
operation and Printz was appointed a conscription 
officer in Jonkoping’s Ldn. He was in Stockholm 
in the early summer of 1655 and on the advice of 
Count Brahe applied to the King for a Governor- 
ship in Sweden, which ‘‘His Majesty thought was 
not unreasonable’’. By 1656 it seems that the con- 
scription was more or less completed in his district, 
and on April 12 of that year Printz again writes 
to his old friend, Per Brahe, requesting an appoint- 
ment and suggesting the post of Governor of Kal- 
mar, which required a military man who understood 
civic matters. Time passed, however, without ap- 
parent results for Printz, but Brahe did not forget 
the matter. Under date of June 18, 1656, we find 
this entry in the minutes of the Council of State: 
‘‘The Lord High Chancellor®* reminded the Council 
of Osterbottn and thought that Johan Printz who 
has been Governor of New Sweden, should be ap- 
pointed for Osterbottn to take care of that place, as 
he is accustomed to the people and knows the 
language, and he said that they should write for 
him’’.®® Perhaps he was sent to Finland for the 
purposes of recruiting soldiers for the Polish 

*8 See below, p. 149. 


* The Minutes of the Council of State, June 18, 1656. Rddspr. 
XVI, 490. 
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battlefields. At any rate, his appointment was only 
temporary, for in 1657 he was appointed commander 
of Jonkdping Castle and the following year he was 
made Governor of Jonkoping’s Ldn, one of the 
highest positions to which he could aspire. He was 
now ruler over his native district and a few miles 
from Bottnaryd, his birthplace, he built a beautiful 
manor (Gunillaberg) of materials, so tradition says, 
from the old church where his father and he had 
preached.” Gunillaberg, still in existence, is but 
twenty-five miles from Jonkoping, about two or 
three hours by horseback, and it is likely that Printz 
often lived at the manor especially in summer, for 
the surroundings are beautiful and the location is 
charming. While traveling on the road between 
Jonkoping and Gunillaberg in the spring of 1663 
he was thrown from his horse (or fell) and died of 
his wounds on May 83, at the age of seventy-one, 
without male issue, his only son, Gustaf, having 
passed away without children.” 

Printz had six children who attained to maturity, 
five daughters besides his son, Armegot, Catharina, 
Christina, Elsa and Gunilla, all of whom survived 
their father by many years. 

Printz was stout and fleshy, increasing in weight 
as years grew upon him. The Indians called him 
‘‘Big Belly’’ and de Vries speaks of him as weigh- 
ing 400 pounds. He was of a religious nature, as 
religion was conceived in those days; it is said that 
he often read the Bible and we remember he had a 


The old church was torn down, according to tradition, and the 
material removed to Gunillaberg. But this is probably a mistake. 

™% Gustaf Printz returned to Sweden in 1653, died in 1657. See 
Johnson, Swedish Settlements, II, 687-8. 
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theological education and was permitted to preach 
in his father’s church. The English reported that 
he ‘‘was furious and passionate, cursing and swear- 
ing on all occasions’’, and the Swedish colonists, as 
we have seen, accused him of tyranny and ill- 


treatment. But none of these statements must be | 


taken at their face value. Printz was a soldier, 
educated in the rough school of the Thirty Years’ 
War and his language was not characterized by 
restraint, nor by a careful choice of words in his 
dealings with inferiors, but he was not the tyrant 
and ruffian the reports often made him. He has re- 
ceived much unjust criticism from writers of an 
earlier day, who even charged him with cowardice 
and unfaithfulness in service; but such opinions 
were due to lack of information about him and a 
wrong interpretation of the documents. Printz 
performed his duties as Governor of New Sweden 
faithfully and with unusual ability and his serv- 
ices as Governor of Joénképin’s Lan were marked 
by efficiency and executive talent. He required 
absolute obedience from his subjects and was, per- 
haps, at times over-strict in his demands. He was 
of a hot temper and often went beyond proper 
limits, but on the whole his rule was just and cer- 
tainly beneficial to the little Colony on the Dela- 
ware, as well as to the district in Sweden entrusted 
to his care. Had proper support been sent to him 
during his stay on the Delaware, it is likely that 
New Sweden would have developed into a prosper- 
ous Colony and that its later fortunes would have 
been quite different from what they were. In fact, 
had he remained here to guide its destiny it is quite 
likely that the history of the Colony would have ex- 








14. MoNoLITH TO THE MEMORY OF GOVERNOR PRINTZ AND THE 
FIRST SETTLERS OF PENNSYLVANIA, ERECTED BY THE SWEDISH 
CoLONIAL SOCIETY, DEDICATED JUNE 14, 1923. (SEE PAXSON, 
Where Penna. Hist. Began, PAGES 113, 114.) 
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tended over a much longer period than it did. Might 
was his creed and force his reliance; but he was a 
clever diplomat and knew when to use it, in this 
respect far superior to any of the other colonial 
executives of his time. 

He was in many ways a remarkable character (his 
adventures before entering Swedish service border 
on romance), and he deserves a prominent place 
among the early Colonial Governors of North 
America.” 


The memory of Governor Printz has been kept 
alive in the Delaware Valley by men and women 
interested in the early history of our country. In 
1909 The Swedish Colonial Society discussed the 
possibilities of erecting his statue in Philadelphia 
and in the same year a copy of an old portrait of the 
Governor® was presented to the Society by His 
Majesty, King Gustaf of Sweden, largely through 
the efforts of the then Swedish Vice-Consul of 
Philadelphia, Marcel A. Viti (one of the two origin- 
ators and first President of the Swedish Colonial 
Society), and former Minister Lagercrantz, of 
Stockholm, the first Honorary President of the 
Society. In 1921 Mr. Thomas Willing Balch pro- 


72 There is no complete biography of Johan Printz. For a short 
sketch, see Johnson, Johan Printz, Praérieblomman, Rock Island, 1911, 
pp. 54-59; Ungdomsvdnnen, March, 1909, pp. 84-85. See also Anrep, 
Attart. under Johan Printz; Biogr. Lex. Gfver namnk. sv. man, X 2, 
pp. 365-369; Hofberg, Biogr. Lex., II, 303; Svenska Mercurius, Jan., 
1760, p. 330ff.; Stierman, Hofd. Minne; Stierman, Matrikel 0. Sv. RB. 
Rid. och Adel, 1754, p. 350; De la Gard. Arch., XII; Gezelius, Biogr. 
Lex.; Nordisk familjeb., XXII, 280-281; Johnson, Swedish Settle- 
ments, I, 237-241, 301ff.; II, 688-90. 

7% A copy of this copy (by Van Helden) hangs in the Governor’s 
Mansion in Harrisburg with this inscription: ‘‘ Johan Printz, Gover- 
nor of New Sweden, 1643-1653, who established at Tinicum Island on 
the Delaware River, the first permanent seat of government in Penn- 
sylvania’’. See Balch, The Cradle of Pennsylvania, p. 27. 7 
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posed that a contemplated highway between Phila- 
delphia and Wilmington should be called The Gov- 
ernor Printz Highway and that a park should be 
established on Tinicum Island to be called The 
Governor Printz Park. The latter suggestion was 
made possible in 1927 through the generosity of Mr. 
Charles Longstreth, of California, who donated a 
piece of ground comprising over seven acres to The 
Swedish Colonial Society and this plot has now been 
established as The Printz-Lindbergh Park.” 

In 1923 a large granite monolith was erected to the 
memory of Printz by The Swedish Colonial Society 
at the entrance to the grounds of the Corinthian 
Yacht Club.” 


74 Several years ago, when Mr. Longstreth (then a resident of 
Philadelphia) was Commodore of the Corinthian Yacht Club, he pur- 
chased the valuable Tinicum Inn property in order to protect the 
approaches to the Club and to keep factories and ‘‘ other undesirable 
oceupants’’ from the neighborhood of the Club grounds. Later Mr. 
Longstreth moved to Coronado Beach, California. 

Then one bright morning in May, 1927, America awoke and dis- 
covered that Charles Lindbergh had crossed the ocean and had 
landed on Bourget field in Paris. On the wave of enthusiasm that 
swept America like a hurricane Mr. Longstreth sent the following 
telegram to Judge J. Willis Martin, of Philadelphia: 

‘‘T desire to present to The Swedish Colonial Society the Tinicum 
Island property. Make the consideration in the deed $1.00, the prop- 
erty to be held in trust by the Society for all times, as a Memorial 
of Governor Printz and the Swedish colonists, and in honor of the 
epic flight of Colonel Charles A. Lindbergh, viking of the air’’. 

Actual possession of the property was obtained by the Society in 
February, 1929. The site of the ‘‘First State House of Pennsyl- 
vania’’ will thus, through the patriotie spirit of Mr. Charles Long- 
streth, be maintained for all future times as a public park, a fitting 
monument to the original pioneers of the Commonwealth of Penn- 
sylvania. 

7% The committee for the erection of the monument comprised 
Colonel Henry D. Paxson, Mr. Thomas Willing Balch and Major 
David 8. B. Chew. For details see Paxson, Where Penna. Hist. Began, 
pp. 112-114. 

Plans are now on foot to have the monolith removed from its 

present location to the Printz-Lindbergh Park. 
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A tablet on the Club-house proclaims that Gover- 
nor Johan Printz ‘‘was the first American yachts- 
man’’, and this Club, with fine patriotic spirit, has 
in other ways preserved memories from our Colonial 
history. 

In the Hall of Fame of the John Morton Memorial 
Building’® the coat of arms of Governor Printz are 
used as decoration and his portrait is on the historic 
frieze of the hall, while in The Colonial Room of the 
Building a memorial to Printz will be incorporated 
among the other exhibits. 


* This building, ‘‘dedicated to patriotic service’’, will contain 
exhibits showing the contributions of citizens of Swedish birth or 
origin to American civilization from the earliest times to the present 
day. It contains sixteen rooms, named after great men and women 
of Swedish origin, who have had a large influence on American 
civilization, as The John Ericsson Room, The John Dahlgren Room, 
ete. The corner-stone of the structure was laid by His Royal High- 
ness, Gustaf Adolf, Crown Prince of Sweden, on June 2, 1926, and 
the building was erected in connection with the Sesqui-Centennial 
Exposition held in Philadelphia in 1926, to commemorate the 150th 
Anniversary of the Signing of the Declaration of Independence. 
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Che Justruction for Gobernor Fohan Prints 





INTRODUCTION 


The Instruction was first published in 1759 by 
Israel Acrelius in his famous Beskrifning' (pp. 16- 
27). The document then became known in America 
through the Swedish pastors who served in Phila- 
delphia and Wilmington; but the knowledge was 
confined to the few. The Rev. Dr. Nicholas Collin,? 
of the ‘‘Old Swedes’ Church’’, Philadelphia, after 
the Revolutionary War occasionally presented 


1Tsrael Acrelius, born in Osteraiker, Roslagen, 1714 (December 14, 
old style, commonly used, or December 25, new style, often employed), 
studied at the University of Uppsala, was ordained in 1743. In 1747 
he was appointed Admiralty Pastor and in 1749 he was selected by 
Archbishop Henrik Benzelius to go to America to take charge of the 
Swedish churches on the Delaware, as Provost (Prost). He served here 
with great success as pastor of Holy Trinity, in Wilmington, until 
November, 1756, when he returned to Sweden through ill health. He 
went home by way of England, where he remained during the winter 
to study the University conditions at Oxford. In 1758 he was made 
pastor in Fellingsbro. From 1769 to 1771, he was a member of the 
Riksdag (diet). He was made Doctor of Divinity at the University of 
Uppsala in 1779 and he died on April 25, 1800. 

Acrelius published a number of speeches, sermons and dissertations, 
but his most famous publication was his Beskrifning, a history of the 
Swedish churches in America, issued at Stockholm in 1759. The book 
is of permanent value, based on extensive researches and written in 
a careful and scholarly manner. It was translated into English with 
a splendid introduction by Reynolds and published jointly by the 
Historical Societies of Pennsylvania and Delaware in 1874. 

2 Nicholas Collin was born in 1746, and ordained in 1767 (?). He 
was appointed pastor in America in 1769, and arrived in Philadelphia 
from Sweden on May 12, 1770. He first served in New Jersey, later 
in Philadelphia. He was a many-sided personality, writing on Phil- 
osophy, Philology, History and other themes. He made inventions of 
various kinds and received the Gold Medal of the American Philo- 
sophical Society, some of his papers being published in the transactions 
of the Society. He states in one of his letters that he was a trustee 
of the University of Pennsylvania, and he received the honorary 
degree of D.D. from that institution. He was one of the most inter- 
ested members of the American Philosophical Society and present at 
nearly all of its meetings. He died in 1831, having served in America 
as pastor of the Swedish churches here for more than 61 years. 
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papers to the American Philosophical Society, rela- 
tive to the Swedes on the Delaware, and he likely 
referred to the Instruction for Governor Printz in 
these communications, oral and written.® In the 
nineties of the Eighteenth Century the Rev. Dr. 
Samuel Miller, of New York, planned to publish a 
History of New York‘ and requested Collin to fur- 
nish information about the Swedish and Dutch 
settlements on the Delaware and their relation to 
one another. Dr. Collin readily complied with the 
request as he was much interested in ‘‘the laudable 
undertaking’’. On October 30, 1799, he wrote in part 
as follows: ‘‘To give you full information about the 
affairs of the Dutch settlements in Delaware, I have 
translated everything regarding it from <Acrelius. 
. . . Aecrelius is for you a sufficient voucher, and 
if you find it necessary you may quote me as transla- 
LOT AY Give whe 

As his [this] translation has cost me several 
days’ of application I could not repeat it; and have 
therefore given particular charge to Mr. Mclain to 
send it with a very safe conveyance’’.° 





?See the Karly Proceedings of the American Philosophical Society, 
compiled from the Manuscript Minutes, 1744-1838 (Philadelphia, 
1844), index under Collin. 

4See Col. of the New York Hist. So., Second Series, I, 403. ‘‘A 
Church History’’, says Reynolds, Hist. of New Sweden by Acrelius, 
p. XXV. Rev. Samuel Miller (1769-1850) ‘ ‘labored long in a desultory 
way’’, says his son, on his History of New York, and ‘‘he seems 
hardly to have abandoned the idea of writing it before he removed to 
Princeton in 1813’’. A special act was passed by the Legislature in 
New York on January 19, 1798, allowing ‘‘him to search the records 
of the various public offices of the State for information’’. Rev. 
Miller published A Discourse, Designed to Commemorate the Dis- 
covery of New York by Henry Hudson (1810), and many other papers, 
besides several sermons. See Miller, The Life of Samuel Miller, I-II 
(1869). 

5 Letter from Nicholas Collin to Rev. Dr. Miller, October 30, 1799, 
Col. of the New York Hist. So., Second Series, I, 407. 
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Some portions of Acrelius, as thus translated by 
Collin, were rendered literally, other parts were 
abstracted (among them the 7th and 8th article of 
the Instruction for Governor Printz). Rev. Miller’s 
project was abandoned, however, and Collin’s trans- 
lation remained in manuscript for a long time. 

About 1820 Dr. James Mease, ‘‘a literary Gentle- 
man of Philadelphia’’,® requested Mr. Shaler, when 
he ‘‘was about to go to Sweden, as American Consul 

to procure . . . some publications, or 

some documents, relating to the early settlements 
of the Swedes on the Delaware, but limited him to 
the sum of $20. He left Sweden shortly after his 
arrival there and was succeeded by Mr. Russel’’. It 
seems that Shaler passed his commission on to 
Russel, requesting him to obtain the documents, but 
‘‘without mentioning the stipulation as to cost’’. 
Honorable Jonathan Russel, Minister of the United 
States to Sweden, had copies made as requested, 
apparently through officials of the Royal Archives, 
and arranged to have them translated into French 
(presumably because no one could be employed able 
to make an English translation). But the cost of 
the documents was over 7 times the sum stipulated 
in the original request to Mr. Shaler, and Dr. Mease 
®Dr. James Mease, 1771-1846, was a writer on many subjects, 
among which may be mentioned: ‘‘Steam Carriages’’, ‘‘The Progress 
of Agriculture’’ (1817), ‘‘ Pattern Farms’’ (1818), ‘‘Description of 
Metals’? (1818), ‘‘Diseases Produced by the Bite of a Mad Dog’’ 
(1792), ‘‘Comparative Anatomy’’ (1813), ‘‘The Life of Robert 
Morris’’ (1821), ‘‘Observations on the Penitentiary System and 
Penal Code of Pennsylvania’’ (1828), ‘‘On Some of the Vegetable 
Materials from which Cordage, Twine and Thread Are Made’’ (1830) 
(?), ‘On the Causes, Cure and Means of Preventing the Sick Head- 
ache’’? (1831), ‘‘On the Utility of Public Loan Offices and Saving 
Funds’’, ‘‘On William Penn’s Treaty with the Indians’’ (1836), 


‘¢Picture of Philadelphia’’ (1811), ‘‘ Thermometrical Observations as 
Connected with Navigation’’ (1841), ete. 
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‘‘therefore declined paying $150 for them, which 
sum Mr. Russel demanded’’.? Dr. Peter Du Ponceau 
thereupon wrote to Hon. E. ‘‘Fromentin in Congress 
to persuade that body to take them’’. ‘‘It has struck 
me’’, he says, ‘‘that the Library of Congress is the 
most proper repository for such documents’’.* But 
nothing came of this attempt to have the copies 
deposited in the Library of Congress, and on July 
21, 1820, Mr. Russel presented them to the American , 
Philosophical Society. The documents (29 in all)® 
are now preserved in this Society in a bound volume, 
containing the Swedish and German originals, pre- , 
ceded by French translations and a French table of / 
contents. 
In 1829 Samuel Hazard published a translation 
of these papers in his Register of Pennsylvama. 
The Instruction was issued on October 3, 1829, in 
Vol. IV, No. 14 (92) of the Register (pp. 219-221), 
and this, as far as I know, is its first appearance in 
English form. The translation was probably made 
by some Swede who had lived in America for years 
and is, perhaps, the most literal of the two English 
versions that appeared during the 19th Century. 
In 1841 the Historical Society of New York pub- 
lished the material that had been translated by 
Collin, including the paraphrase of the 7th and 8th 


™ Letter from Dr. James Mease, May 16, 1840, bound in front of 
the manuscripts on New Sweden, Amer. Phil. Soc. 

Letter in the handwriting of Dr. Peter Du Ponceau, but not 
signed by him, bound in front of the manuscripts on New Sweden, 
Amer. Phil. Soe. 

°<¢39 in all’’, says a letter by Du Ponceau, found at the beginning 
of the volume in the American Philosophical Society. If that number 
is correct, 10 papers must have gone elsewhere. The price for the 
copying (and translation) was $150.00 (probably including a copy of 
Acrelius), which seems very high indeed for that time. 
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articles of the Instruction, which referred to the 
natch}? 

In 1850 Samuel Hazard published the Instruction 
in abstract, in his Annals of Pennsylvania (pp. 64- 
68).11 In 1862 the document was partly abstracted 
by George Smith in his History of Delaware County 
(p. 29ff). 3 

The Instruction was again translated in 1874 by 
Reynolds in his History of New Sweden by Acrelius 
(pp. 30-40),1? and three years later (1877) Hazard’s 
translation of the Instruction was reprinted in the 
Pennsylvama Archwes (Second Series, Vol. V. 766- 
774)28 Abstracts of the document were published in 
my Swedish Settlements (1911), and the 6th and 7th 
paragraphs were printed in the original in that 
work.'+ The translation by Reynolds was reprinted 
in 1926 by Colonel Henry D. Paxson in his Where 
Pennsylvama History Began (pp. 197-207). 

During the 19th Century the /nstruction was thus 
translated once into French (still in manuscript) 
and twice into English, both versions published and 
each being reprinted (the earlier one in 1877, the 
later in 1926). The Reynolds and the Hazard trans- 
lations differ somewhat in phraseology. The Intro- 
duction and part of the first paragraph of Rey- 
nolds’ translation reads as follows: 


See Col. of the New York Hist. So., Second Series, I, 410-411. 

u The abstract is very complete, though it does not retain the exact 
wording of the official document. 

2 Parts of the 5th and 9th articles are also printed in the Intro- 
duction, p. XIV-XV. 

18 The volume was also issued separately as Papers Relating to the 
Colonies on the Delaware, 1614-1682 (Sub-title of the Archives), with 
the Jacobsz map from the O’Callaghan collection (bound, facing p. 
17, in the original issue of the Archives), but without the portrait of 
Queen Christina (which is printed as frontispiece in the Archives). 

%See Johnson, Swedish Settlements, I, 303ff, 380, 405-406. For 
other bibliography, see ibid., II, 781ff. 
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‘Instructions, according to which Her Royal 
Majesty, our Most Gracious Queen, will have the 
Lieutenant-Colonel, now also the appointed Gover- 
nor over New Sweden, the noble and well-born 
John Printz, to regulate himself, as well during his 
voyage as upon his arrival in that country. Given at 
Stockholm, the 15th of August, 1642. 

‘(Inasmuch as some of the subjects of Her Royal 
Majesty and of the Crown of Sweden have, for some 
time past, undertaken to sail to the coasts of the 
West Indies, and have already succeeded in con- 
quering and purchasing a considerable tract of land, 
and in promoting commerce, with the especial object 
of extending the jurisdiction and greatness of Her 
Royal Majesty and of the Swedish crown, and have 
called the country New Swepen; wherefore, and 
inasmuch as Her Royal Majesty approves and finds 
this their undertaking and voyaging not only laud- 
able in itself, but reasonable, and likely, in the course 
of time, to benefit and strengthen Her Royal 
Majesty and the Swedish throne: So has Her Royal 
Majesty, for the promotion of that work, and for the 
assistance of those who participate therein, fur- 
nished them for the making of that important 
voyage’’, ete. 

The Introduction and the first paragraph of Haz- 
ard’s version has this form: 


‘Instruction for Johan Printz, Governor of New 

Sweden. 

Agreeably to which her majesty our very gracious 
Queen, wishes Sr. John Printz, Lieutenant of 
Cavalry, and now appointed Governor of New 
Sweden, to regulate himself during his voyage 
towards said country and when he shall have arrived 
there, &c. 
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Stockholm, Aug. 15, 1642. 
Ie: 


As some subjects of her majesty & the crown 
of Sweden have undertaken some time since to visit 
the coasts of the West Indies, and as already they 
have had the good fortune of conquering & pur- 
chasing a considerable portion of territory, & of 
there establishing commerce, especially with the 
design of extending the jurisdiction & sovereignty 
of her majesty & the crown of Sweden, and have 
called that country ‘New Sweden’; her majesty, 
after having examined & judged that this voyage 
which they had projected and executed, was not 
only laudable and reasonable in itself, but also that 
it would attract more respect to her majesty and 
the crown of Sweden, and procure for them in time, 
really greater advantage and strength’’, ete. 


The Instruction is now translated for the third 
time into English and published with the Swedish 
original of Acrelius, collated and compared with the 
text in the Royal Copy Book (Riksregistraturet), of 
the Royal Archives, at Stockholm, together with 
eritical footnotes. The order of words of the 
original has been followed as closely as the English 
will allow, and an attempt has been made to render 
the exact meaning of the individual words, as far as 
this was possible, often accompanied by explanatory 
footnotes, and it is hoped that the Instruction has 
now been rendered in a form that will meet with the 
approval of modern scholarship. 
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INsTRUCTION* FOR THE GOVERNOR oF New SwEDEN, 
JoHAan Printzt 


“Instruction, according to which! [Her] Roy[al] 
Maj[esty], our Most Gracious Queen, desires that? 
the Lieutenant-Colonel, now also® the appointed 
Governor of New Sweden, the noble and well-born 
Johan Printz, as well on his voyage thither as upon 
his arrival there in the country,* shall regulate and 
direct himself. Dat[ed], Stockholm, the 15th of 
August, 1642. 

1 

‘‘Inasmuch as® some of the subjects of [Her] 
R[oyal] Maj[esty] and of the Crown of Sweden 
some time ago® took upon themselves’ to navigate 
the West Indian coasts, and have already had the 
fortune to establish themselves there® and [have] 
purchased a considerable tract of land, for the pro- 
motion of commerce,’ especially to the purpose of 
extending the jurisdiction and greatness of [Her] 
Roy[al] Maj[esty] and of the Swedish Crown, and 
have called it New Sweden: wherefore and inas- 
much as [Her] Roy[al] Maj[esty] on investigation 
finds’® this their undertaking and navigation"! to be 
not only lawful in itself and reasonable, but also 


* As photostat copies of the Royal Copy Book have been used in 
making the translation, all quotations and extracts in the original 
reproduced in these footnotes are from the photostats of the Copy 
Book, and quotations which differ from the text in Acrelius are fol- 
lowed by (&. C.). All quotations in the original in these footnotes 
taken from the text of Acrelius are followed by (Acrelius). 

+ This heading is found in the Royal Copy Book, but not in Acrelius. 

*hvareffter (Rk. C.), after which, according to which. 

* will at, desires that, wishes that, will have it. 

*och nu mehra, and now also, from now on, at present. 

“sd pd resan dijt Ofwer som der i landet, as well on (during) the 
journey over there (thither), as there in the country. 

Seffter som (R. C.), inasmuch as, as, since. 
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16. First PAGE oF Instruction FOR GOVERNOR PRINTZ IN THE RoyaL Copy Book (Rtks- 
registraturet ). 
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INSTRUCTION” FOR GOUVERNEUREN OFWER NYA 
SwERIcE, JoHAN Printzt 


Instruction, hwarefter’ Kongl. Maj :t, war allerna- 
digste Drotningh will at? Ofwerst Leutnampten och 
nu mehra? tilforordnade Gouverneuren Ofwer Nye 
Swerige, Edle och Walbordige Johan Printz, sigh sa 
pa resan dijt ofwer som der i landet* regulera och 
ratta skall. Dat. Stockholm d. 15. Augusti 1642. 


ule 


Eifter som® nagre af Kongl. Maj:ts och Sweriges 
Chronos Undersatare, for nagon tijdh sedan,® hafwe 
taget sigh fore at lata besegle’ thee Wast-Indianiske 
Cousterne, och allaredo hafwa haft den lyckan at de 
hafwa inkrachtat® och sigh tilerhandlat et ansenliget 
stycke landh och befordra Commercierne® besynner- 
ligen til den ande, at forwidga Kongl. Maj:tz och 
Sweriges Chronos Jurisdiction och Hoghet, och 
kallat thet Nya Swerige; Hwarfore och emedan 
Kong]. Maj:t proffwer och befinner’® detta deres 
forehafwande och anstallte Seglation'! wara icke 
allenast 1 sigh sielf loflight, och skaligh uthan och 
Kongl. Maj:t och Thronen till respect och medh 
tijden formodeligen till god nytto och styreka; Dy 


for ndgan tijdh sedan, sometime ago. The sense here might re- 
quire, ‘‘for some time’’, which is a literal translation of the Swedish, 
but not the usual meaning of this idiom. 

Thafwe taget sigh fore at lata besegle, have undertaken to navigate, 
caused to navigate (let navigate). Taga sig fore (foretaga sig), 
- undertake, enter upon, embark upon (in). 

Sinkrachtat, usurped, invaded, violated, established. 

® och befordra Commercierne, and advance commerce (commercierne 
is plural). 

10 oroffwer och befinner, examines and finds. Prova, examine, investi- 
gate, scrutinize, test. 

1 forehafwande och anstdllie seglation, business (undertaking) and 
instituted (begun) navigation (voyaging). 
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[conducive] to the respect of [Her] Roy[al] 
Maj[festy] and the Swedish Crown and in the course 
of time likely to their good profit and power; there- 
fore [Her] Roy[al] Maj[esty] has, for the promo- 
tion of that work and the assistance of those few 
who participate therein, furnished them, for the 
continuation of that important navigation, and also 
for the confirming and strengthening’? of the proj- 
ect thus begun in New Sweden, and thereby gain 
the aforesaid lawful and expressed aim, for said 
voyage, two ships, called the Swan and the Fama, 
as well as some other means necessary thereto, 
under a certain Governor, whom Her Majesty has 
provided with proper and sufficient powers, and for 
this office chosen and legitimated‘? Lieutenant- 
Colonel Johan Printz, and besides considered it 
proper to instruct him in the following affairs. 


2. 

‘‘The Governor of New Sweden, Johan Printz, 
shall now firstly and without any delay, as the 
aforementioned ships have sailed ahead to Gothen- 
burg,3* take his departure from here thither, 
so arranging his journey by land that he may be 
there by the very first opportunity. Arriving down 
there at Gothenburg, he shall assist in directing’* 
and arranging everything in the best manner possi- 
ble,® and particularly in accordance with the special 
regulation which the stockholders [of the Company] 
may have made; and so far as concerns his own 
person and those of his family,'® he shall so arrange 

12 till firmere och fasta, to confirm and strengthen. 

Firmera (It. firmare), to sign, to sign the name of a commercial 
company, hence to confirm. 

18 Kesat och legitimerat. Kesa, Old Swedish form, weak verb, third 
conjugation (often first weak conjugation, however). See Noreen, 


Altschwedische Grammatik (1904), p. 459, 460, Anm. 8. Compare 
Eng. choose (O. E. céosan, ceas; and Urg. keus-). 
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hafwer Kongl. Maj:t, till befordra detta warket och 
asidstera dem faa, som der uthinnan participere, 
fournerat dem, till fortsattningh af samme wpor- 
tante leglation, jamwal ock till firmere och fasta!? 
der i Nye Swerighe thet pabegynte wasendet och 
derigenom till erholle berorde loflige och forestallte 
mahl, for denne reesan twa Skepp, Swanen och 
Fama benemd, sasom och nagre dertill nodige andre 
medel, under en wiss Gouverneur, then Kongl. Maj :t 
medh tillborlig och noijachtigh fullmacht hafwer 
forsedt, och thertill kesat och legitimerat!® Ofwerste 
Leupnampten Johan Printz, och derhoos for godt 
ansedt honom ofwer foljande ehrender at instruera. 


ie 

Gouverneuren ofwer Nye Swerige Johan Printz 
skall nu forst och uthan forsummelse, emedan for- 
bemelte Skepp ahre lupne foruth till Gotheborg,!*? 
harifran taga sin wagh thar han, sa anstallandes sin 
reesa till landz, att han kan wara der stadd ju medh 
forsta lagenheet. Kommande dijt neder til Gothe- 
borg, skall han allt, pa basta satt skee kan och sigh 
giora lather,'® serdeles efter den special Forodningh 
participanterne kunna hafwa giordt, hielpa till dis- 
ponera'* och anordne, och sa mycket hans och hans 
ahoriges'® personer anlangar, sine saker sa anstalla, 


Legitimera (M. L.; Fr. légitimer), to legitimate, to make legal, to 
authorize. 

18a The ships left the day the Instruction was adopted (August 15). 

14 disponera (Li. disponere), arrange, direct. 

1 od basta sdtt skee kan och sigh giora lather, in the best manner 
it can happen and allow itself to be done. 

16 Ghoriges. Perhaps it should be anhdriges, meaning his family, his 
kinsmen, his relatives, those depending upon him. Ahdrige might mean 
those belonging to him, hence his servants. The German draft has: 
‘fauch an seinem Orth seine sachen allso anstellen’’ (arrange his 
things). 
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his affairs that he may immediately, in the next 
following month of September,'” be able to set sail 
from there with the ships and go to sea. 


3. 

‘‘But either before, or just as the ships must de- 
part from Gothenburg, it is necessary that the 
Governor consult with the skippers and those per- 
sons who usually are taken into and belong in the 
ship’s council, judging, considering and finally decid- 
ing, according to the state of the wind and other 
circumstances, whether he shall direct his course to 
the north of Scotland, or through the Channel be- 
tween France and England. 


4, 

‘Under way and while on the journey, he must 
see to it that the skippers and the crew faithfully 
and diligently perform their duties at sea; and, in 
all occurrences'® which are of importance and 
[require] consideration, he may always avail him- 
self of the aid and counsel of the aforesaid persons, 
of whom a ship’s council is usually constituted, and 
whatever noteworthy transpires he is to diligently 
record and cause a correct journal or protocol 
thereof to be kept, and thereof, at every opportu- 
nity, send a copy hither. 


D. 

‘CWhen now the Governor, God willing, arrives in 
New Sweden, he is, for his better information, to 
bear in mind that the boundaries of the country 
which our subjects have taken into possession, ex- 


Breese Wee OM eee eee 
17The German draft has: ‘‘in diesem Monatt Augusto oder ja zu 
Anfang des Septembris’’. 
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att han strax nastfolliande Septembris'*? Manad ma 
kunna derifran med Skeppen aflopa och ga till 
S1008Z. 

3. 

Men forr, eller ju widh det Skeppen maste uth- 
l6dpa fran Gotheborg, ahr nodigt, att Gouverneuren 
medh Skepparne och de personer, som plage dragas 
och hore till Skeppz radzslagen, efter windens be- 
skaffenhet och andre omstander, dijudicera, ofwer- 
leggia och sluter, anten han skall anstalle sin cours 
nordan om Skottland eller genom Canalen emillan 
F'rankrike och Engelandh. 


4. 


Under waghen och pa reesan stadd, maste han sij 
derpa, att Skeppare och skepsfolket troligh och fii- 
teligen forratte deres tianst till siosz; och kan han 
wid alle occurentier,1® som ahre af wichtigheet och 
eftertanckiande, altidh bruka sigh till Inrad och 
hielp forbemelte personer, af hwilke ett Skepsradh 
plager blifwa constitueradt; och hwad tankwardigt 
passerer, alt flitigt opteckne och sasom richtige Jour- 
nale eller protocoller therofwer halla lata, och deraf 
copia widh alle legenheter hijt ofwer insandha. 


D. 

Nar nu Gouverneuren, will Gudh, ofwerkommer till 
Nye Swerige, hafwer han, battre till sin Information 
att taga 1 acht, att de Grantzer af landet, som ware 
Undersathere hafwa taget 1 possession, stracka sigh, 
formedelst och uthi kraft af de medh dem Wildhe 
landsens Inwanare, sasom rattmatige egendombz 


1% occurentier (ockurens, from M. L. occurrere), occurrences. 
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tend through the medium and by virtue of the deeds 
entered into!® with the wild inhabitants of the 
country, as its rightful owners,” from the sea- 
coast?! at Cape Hinlopen, upwards along the west 
side of Godin’s Bay,?? and thus further [up] the 
Great South River, unto Minque’s Kil,?* where Fort 
Christina is located, and thence still farther [along] 
the South River, and up” to a place which the wild 
inhabitants call Sankikans,2° where the further-most 
boundaries of New Sweden are to be found; which 
tract, or district, of the country extends in length 
about thirty German miles, but in breadth, and into 
the country,”* it is, in and by the contracts, provided 
and agreed?’ that [Her] Roy[al] Majlesty]’s sub- 
jects and the participants in this Company of Navl- 
gation may gradually occupy as much land as they 
like.?§ 
6 


‘‘TInasmuch as in the last passed year, 1641, 
several English families, altogether perhaps about 
sixty persons strong, have settled and begun to 
build and cultivate the land on the other, namely, 
upon the east side of the above mentioned South 
River, on a little stream, called Ferken’s Kil;?° so 
have also the above aforesaid subjects of [Her] 
Roy[al] Majfesty], and shareholders in the Com- 


1° opriittade Contractz breffwen, drawn up contract letters, letter 
patents, deeds, indentures. 

2 sisom rattmatige egendombz herrer, as the rightful (lawful) 
property masters (landlords, principals, landowners). 

1 Siddkannten (R. C.), sea-edge, sea shore. 

2 Godins Baija. Samuel Godyn, the founder of the Swanendael 
Colony on the Horn (Hoere) Kill. The Bay in the Delaware (at the 
Swanendael) westward from Cape Henlopen was named in his honor. 
See Johnson, Swedish Settlements, I, 170-171. 
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herrer,”° oprattade Contracts breffwen,'® ifran Si66- 
kanten*4 widh Capo Hinlopen opwartes widh 
Waster sidhen om Godins Baija?? och sa widare det 
store Sodre Reviret, in till Minques Kil,2? hwarest 
Skantzen Christina abr lagh; och darifran an widare 
Sodre reviret och uth in till*?* en orth, then the 
Wildhe Inwanare kalla Sankikans,> dersammas- 
tades dee ytterste Nye Sweriges Grantzer ahre till 
befinne: Hvilket streek eller district af landet sigh 
erstracker uthi langden widh pasz 30 Tyska mijlar, 
men uthi bredden och in i landet,?* ar widh och uthi 
Contracterne betingat och forafskedat,?7 at Kongl. 
Maj:tz Undersatare och denna Seglations Compag- 
mes partt[ct|panter, efter handen, sa mycket land 
ma intaga, som dem behagar.”® 


6. 

Alldenstund och uthi nastforledne Ahr 1641 Atskil- 
lige Engliske familier, alsz tillhopa wall till 60 
personer starcke, hafwe sigh nedhsatt och begynt 
bebygga och culturera janet widh andre, nemligen 
pa Ostre sijdhan om ofwanbemelte Sédre Reviret 
widh en lijten Stré6m benembd Ferkenskil;?® Sa 
hafwe ther oppa bem:te Kongl. Maj:tz Undersatere 


*3 Minques Kil, Minquas Kill (Creek), Christina Creek. See John- 
son, Swedish Settlements, I, 184; Johnson, Geogr. Amer. by Linde- 
strom, p- 388 and note 66a, ‘also map facing p. 156. 

* uth intill (R. C.), out to, as far as. 

* Halls of the Delaware, Bucks County, Pennsylvania, opposite 
Trenton, New Jersey, about 135 miles from the mouth of the Delaware 
River. 

6 och in «4 landet, and into the country, into the interior. 

* betingat och férafskedat, conditioned (provided) and agreed. 

Foravskeda in modern Swedish means to pay off, dismiss. 

8 effter handen, sé myket land md intaga, som dem behagar, little 
by little (gradually) as much land may occupy as pleases them (as 
they may desire). 

 Ferkens Kil (R. C.), Varkens Kill. See Johnson, Swedish Settle- 
ments, I, 211ff; 380ff. 
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pany, purchased for themselves of some of the wild 
inhabitants of the country the whole of this east- 
ern side of the river, from the mouth®® of the afore- 
said Great River at Cape May and to a stream called 
Narraticen’s Kil,?! extending about twelve German 
miles [along the Great River], under which is in- 
cluded also the said Ferken’s Kil, with the intention 
of thus drawing to themselves the aforesaid Hnglish. 
This purchase the Governor shall keep entirely in- 
tact, and inviolate, and thus bring these English 
families under the jurisdiction, devotion and do- 
minion of [Her] Roy[al] Maj[esty] and the Swedish 
Crown; especially as it is reported that they them- 
selves are not indisposed thereto ; and it is ramored* 
that they, as a free people,?? would submit them- 
selves to that government, which can maintain and 
protect them, believing that they might shortly in- 
crease to some hundred strong. But although there 
are certain reasons why the Governor should seek 
to bring these English under the jurisdiction of the 
Swedish Crown, nevertheless, inasmuch as [Her] 
Roy[al] Maj[esty] herself and the Crown as well 
as the stockholders find it to be better and more 
desirable,?+ if one could get rid of them out of and 
away from that place, in a peaceable manner ; there- 
fore, [Her] Most Roy[al] Maj[esty] aforesaid will 
most graciously leave it to the discretion of Gover- 
nor Printz to strive for such [a solution]*® and 





 dmund (dmun) (R. C.), mouth of a river. 

% Narraticens Kil. The German draft has Narraticons Kil, Nar- 
raticon’s Kill. See Johnson, Geogr. Amer. by Lindestrom, p. 155 and 
map facing page 156; Johnson, Swedish Settlements, I, 209 and note 
11. It is now called Raccoon Creek. 
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och Compagnies participanter samme hele Ostre sij- 
dhan alt ifran forberérde Store Revirs Amund®° widh 
Capo May och till en Strom benembd Narraticens 
Kul,*! strackandes sigh widh pass till 12 Tyska Mijh- 
ler, der under och bemelte Ferkens Kil ahr begrepen, 
af nagra de wilde Lanzens Inwanare och till sig 
erhandlat, i meningh forbem:te Engliske derigenom 
att till sigh draga. Samma kop skall Gouverneuren 
alldeles widh macht och cbrotzliget halla, och altsa 
desze Engliske familier under Kongl. Maj:t och 
Sweriges Chronos jurisdiction, devotion och gebiet 
draga; Hfter som och will berattas, at de sielfwe 
icke finnes thertill obenagne, men skole de lata sigh 
forlyda,*” att de, sasom fritt folck?? wele sigh i 
mittera den Gimeriaen: som dem kan maztenera och 
beskydda, Férmenandes sigh innan kort till nagre 
hundrade at kunna blifwa starcke. Men, ehuruwal 
det hafwer sine wisze skiahl, att Gouverneuren ma 
soka till bringa desze Engliske under Sweriges 
Chronos gebiet, likwal, emedan Kongl. Maj:t befin- 
ner sa Sigh och Chronan sielf som participanterne 
att wara battre och tilldrageligare;,?+ der man kunde 
blifwa dem medh godt mamner uthur och ifran then 
orthen qwitte; Dy will Hogstbemelte Kongl. Maj:t 
nadigst hemstalt hafwa Gouverneurens Printzens 
discretion sadant att eftertrackta®® och under 


32 men skole de lata sigh forlyda (Acrelius), but they are said to let 
themselves be reported (as saying). Cp. forljudas, det forljudes, it 
is reported. Men is hardly disjunctive here. 

8 frijt fellt; mistake in Copy Book for frijt folck. German draft 
has freije leute and Acrelius, fritt folck. See Acrelius, Beskrifning, 
p. 20, and above. 

* tilldragligare. Cp. draglig, tolerable, bearable. 

% sidant at effter trachta (R. C.), such to strive for. 
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gradually bring it so far** that the English may be 
removed, in case it can be done with grace and 
propriety.*" 
if 

‘‘Now it cannot be doubted that those of the Hol- 
land West India Company indeed will seek and 
desire to appropriate to themselves the aforesaid 
place and tract of land, where the English have 
settled, and undoubtedly the whole of the above men- 
tioned east side of the Great South River, and that 
so much the more and rather as their fort, or for- 
tress, Nassau, which they keep occupied with about 
twenty men, is situated not far therefrom upon the 
same eastern side of this River, as they also no less 
make pretensions to the whole western side of the 
often mentioned South River, and thus to all that 
which our subjects have taken into possession, pre- 
tending®® through their fort Nassau to have included 
and still hold in possession the whole South River, 
and all the lands which are situated upon both sides 
of the same River; wherefore they have also objected 
in protests®® to the right to the land on which [ Her] 
before mentioned Roy[al] Maj[esty]’s subjects 
have begun to settle and build, and, so far as they 
were able, never would allow or grant our people 
to pass up the South River by their Fort Nassau. 
Therefore the Governor shall also know how to 
meet, in a proper manner, the participants of said 
Holland West India Company and their servants, 





86 at bearbeta derhdn, to bring (belabor) it thereto (that the English 
may be removed). 

8 medh maner och fogh (R. C.). Maner (from Fr. maniére; It. 
maniera), really ‘‘manipulation’’, ‘ ‘treatment’’, but here ‘‘manner’’. 

Fogh, reason, propriety, justice. 

8 formenandes sigh, consider oneself, pretend. 


INSTRUCTION FOR GOVERNOR PRINTZ 13 


handen att bearbeta derhan,** sa widt och frampt det 
sigh med maner och fogh®’ giora lather. 


ie 


Nu ahr fuller inthet till twifla, att de af Hollen- 
diske West-Indianiske Compagniet ju skole soka och 
wete tillagna sigh denne berorde orth och stycke 
landh, fon de Engliske hafwa sigh nederlatet, och, 
uthan twifwel, ofwanbemelte heele Ostre sijdan aff 
Store Sddre Revier et, och det sa mycket mehra och 
heller, som deras fort eller Skantz Nassau, hwilken 
de medh 20 Man omtrandt halle besatt, intet widt 
derifran pa samme Ostre sijdan af detta Revieret 
abr belagen; Efwen som de och icke mindre gore 
pretension pa hele Westre sijdan af mehrbemelte 
Sodre Revier, och saledes pa alt det, som Ware 
undersatere hafwe taget 1 possession, formenandes 
sigh®* genom deras fort Nassau hafwe begrepit, och 
hartill an behallet possessionen af heele Sodre 
Revieret och alle de landskap, som pa badhe sijder 
om samma Revier ahre belagne: Derfore de och 
emoth thet forbem:te Kongl. Maj:tz Undersatere 
hafwe begynt att besittia och bebyggia hafwa 
inwandt protester,>® och, sa widt dem hafwer stadt 
till gora aldrigh welat tillatha och forunna dem Ware 
at fahra Sodre Revieret oppwarts, deres Skantz 
Nassau forbi. Fordenskuld skall och Gouverneuren 
wetta samma Hollendske West-Indianiske Compag- 
mies participanter och deres betiente tilborligen att 
mota*® och medh lampa och fogh dem remonstrera 

2 inwdndt protester, objected (in) protests. The German draft 
has: Protesten eingewand (einwenden), ‘‘presented protests’’, ob- 
Jected 3 in protests. 


“ wetta ... tillbdrligen at modta (R. C.), know... properly to 
meet, take measures for meeting. 
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and, with mildness and propriety, remonstrate 
before them the rightfully conducted intentions 
herein of [Her] Roy[al] Maj[esty] and her subjects, 
namely [that] we have, in this, not sought or seek, 
other than a free exercise of commerce; that Her 
Royal Majesty’s subjects have properly purchased 
of the rightful owners of the country that district 
which they have taken into possession and begun to 
cultivate; therefore they cannot thus, without in- 
justice, oppose [Her] Roy[al] Maj[esty] or Her 
subjects, or seek to disturb** them in their posses- 
sion, without doing them intentional injury. But 
should the same Holland Company, against all 
better hopes, allow themselves to show any hostility 
or hostile encroachments,*? then, it cannot be other- 
wise in this case than in that instance to have thought 
of and be prepared with means against it as good as 
circumstances will allow,*® and seek to repel such 
force by force; therefore, as this, none less than 
other things, is best considered and decided on the 
ground, so also does [Her] Roy[al] Maj[esty] place 
it in the Governor’s discretion [to meet] such diffi- 
culty first with grace*t and admonitions, but if these 
are of no avail, then to do everything with severity, 
according to the best of his understanding, effecting 
all things to the advantage and respect alike of 
[Her] Roy[al] Maj[esty] and the stockholders. 
But if such difficulties do not arise, which we indeed 
have reason to believe will not come to pass, and 
[Her] Roy[al] Maj[esty] and her subjects remain 





“ soka till turbera (R. C.). Turbera (L. turbare), to disturb, to 
erplex. 

“ fendtlige attentater. Attentat (UL. attentare), encroachment, 
offense, trespass. — 
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Kongl. Maj:tz och des Undersatares heruthinnan 
rattmatigen forde intention, nambligen, att man her- 
igenom intet hafwer sokt eller soker annat abn frij 
ofningh af Commercierne, att Kongl. Maj :tz Under- 
satere hade den landzorthen, som de hade intaget 
och bebygga begynt, af rattmatige egendombz Her- 
rarne ordentligen wijs till sigh erhandlat, derfore 
de och Kongl. Maij:t eller dess Undersather icke 
kunne, uthan ofog, sigh emothsattia, eller i deres 
possession, uthan fort forfang, soke till turbera.“ 
Skulle och samme Hollendske Compagnier emoth 
all battre forhopning late sigh formarkia nagon 
hostiitet och fiendtlige attentater,** sasom icke 
annars will sig skicke i denne saken an att man ahr 
i detta fallet betankt och forsedd pa medel haremoth 
sa godhe och lagenheten kan tillatha,*® och sadant 
wald medh wald soker till styra; Altsé och emedan 
detta icke mindre ahnn annat in loco bast ar till 
dijudicera och afsij, dy steller och Kongl. Maj:t 1 
Gouverneurens discretion sadan olegenhet forst 
medh goda‘** och medh formaningar, men, der de 
intet wele galla, da medh skarpo, efter basta for- 
stand, att afstalla alt till Kongl. Maj:tz samt par- 
tictpanternes basta och respect. Men huar sadanne 
olagenheter icke opkomme, som man och will for- 
modha att skole blifwa tillbakar,*® och Kongl. Maj :t 
sampt des Undersatere blifwa oturberadhe i dhet 
de pa rattmatigt wijs hafwa bracht 1 sin possession, 
da skall Gouverneuren deremoth halla godh wan- och 


48 s4 godhe och laigenheten kan tilldtha, as good and (as) the cir- 
cumstances will allow. 

44 goda. Cp. Godo, an old dative used in certain idioms to mean 
properly, decently, friendly, ete. 

45 som man och will formodha at skole blifwa tilbakar (R. C.), which 
one may suppose may remain behind (not come to pass). 
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undisturbed in that which they have in a lawful 
manner brought into their possession, then on the 
other hand the Governor shall hold good friendship 
and neighborhood with the aforesaid Hollanders in 
Fort Nassau, and with those who reside and dwell 
up on the North River*® at Mankatans,” or New 
Amsterdam,‘ likewise also with the English who 
dwell in the country of Virginia, and not do or inflict 
any encroachment upon any of them in that which 
they actually possess. Especially since the adjacent 
English from*® Virginia have already begun to 
bring [Her] Roy[al] Maj[esty]’s subjects in New 
Sweden all kinds of useful imports, and have also 
offered, upon cheap payment, to import, in cattle 
and seed-corn, what our own people may request; 
wherefore the Governor shall seek to continue, in a 
free and undisturbed course and exercise the cor- 
respondence and commerce thus begun with the 
English, to make use of®° them for the service and 
benefit of Her Royal Majesty and her aforesaid 
subjects.*! 
8 


‘‘Those of the Holland nation who have betaken 
themselves to New Sweden® and settled there under 
the protection of [Her] Roy[al] Maj[esty] and the 
Swedish Crown, over whom Jost von dem Boyandh®** 
has command, the Governor shall know to rule ac- 
cording to the contents of the charter and privileges 


46 Nordh rivieret (R. C.), the North River, the Hudson. 

“’ Mankatans, Manhattans, Manhatan, etc. New Amsterdam, now 
New York. The German draft has: Manhatans. 

48 Nije Amsterdamb, New Amsterdam, later New York. 

© uthur, from, out of; here really ‘‘in’’. 

© mesnagera, use, manage, make use of. (Mesnagera is from M. F. 
mesnager; O. F. maisnager. Cf. Dic. Hist. de L’ancien Lang. Frangois, 
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naboeskap medh bem:te Hollendske pa forten Nas- 
sau och medh dem, som halla sigh oppe och boo widh 
Nordh Revieret*® pa Mankatans* eller Nye Amster- 
damb ;*® jemwal och medh de EKingliske, som boo uthi 
landet Virginia, och ingen af them nagot intrangh 
gidra och tilfogha i det de warkeligen besittia. I 
synnerhet, efter dy dhe angrantzande lHngliske 
uthur® Virgimen allareda hafwe begynt at gora 
Kongl. Maj:tz Undersater i Nye Swerige allehanda 
_nyttige tilforsler, hafwe sigh och tillbudit att wela 
them widhare for billig betalning tillkomma lata 
hwad ware begiare i Boskaps och Sades korn; Hwar- 
fore skall Gouverneuren samme medh dem Engliske 
pabegynte correspondencer och commerciernes frie 
och oturberade lopp och ofningh soka till continuera 
och dem mesnagere®® Kongl. Maj:t och mehrbem :te 
des Undersatere till nytto och fordeel.®! 


8. 


Dhe af Hollendske Nationen, som till Nye Swerige 
hafwe sigh begifwit,>? och under Kongl. Maj:tz och 
Sweriges Chronos protection der niderlater, ofwer 
hwilke Jost von dem Boyandh* hafwer commendet, 
skall Gouverneuren, efter innehallet af thet Octroy 
och privilegio Kongl. Maj:t deres principaler haf- 


VII, 356; ep. also Skeat, Htym. Dic. (1910), p. 358, under manage). 
The German draft has: ‘‘Als wirdt Er die mit Ihnen angefangnen 
Correspondentz undt ibung der Commercien zu Continuiren undt den 
unszrigen zu Niitz zu machen sich befleiszigenn’’. 

5 For Governor Printz’s relation with the Dutch, and the English 
of Virginia, see Johnson, Swedish Settlements, I, 380ff. 

* See Johnson, Swedish Settlements, 135ff. 

3 Boyandh, Joost van den Bogaert. Again the German draft is more 
correct, having Jost van den Boijard. For his activities and the 
Dutch Colony under him, see Johnson, Swedish Settlements, I, 136ff; 
203. 
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which [Her] Roy[al] Maj[esty] has conferred upon 
their principals,°* and besides’ he shall show them 
all good will and readiness, yet so that he also im- 
presses upon them*® that they also upon their side 
comply with what is stated in the aforesaid given 
charter. And inasmuch as an order*’ has already 
been dispatched to them that, as they have settled 
all too near Fort Christina, and [are] reported to 
live only three miles from there, they should there- 
fore leave that place and betake themselves some- 
what further away from said fort. Yet [Her] 
Roy[al] Majlesty] leaves it to the discretion and 
prudence®® of the Governor on the spot, duly to 
consider the behavior of said Hollanders and the 
situation of the place which they have taken into 
possession, and as he may judge, he may either let 
[them] remain there quietly, or make the disposi- 
tion and settlement of that matter which he may find 
most suitable and advantageous to [Her] Roy [al] 
Maj[esty] and the participants in this Company of 
navigation. 


o 


“The wild nations, bordering upon all other 
sides,°? the Governor shall know how to treat with 
all humanity and respect, [and see to it] that no 
violence or wrong be done to them by the people of 
[Her] Roy[al] Majesty] and of her subjects afore- 


% wetta till gouverneuren, a mistake in the R. C. for wetta til 
gouvernere (Acrelius), know to rule (treat). The German draft has: 
¢<sol] Er nach Inhalt des Ihren Principalen ertheilten Konigl. Octroy 
und Privilegij Gouverniren’’. Gouvernera (from the French; L. 
gubernare), to rule, to administer. 

och i det dfrighe, and in the rest, in other respects, besides. 

6 dogh at han och der téimpte dem tillhdlla (R. C.), yet that he 
also besides hold them to (keep them to). Perhaps tillhdlla here 
means ‘‘to impress upon’’. 
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wer meddelt wetta till gouvernere,** och 1 det 
ofrighe®> dem all godh willie och bendgenhet bewisa; 
dogh att han och der jamte dem tillhaller,®* att de 
och pa deres sijdhe efterkomme hwadh i bem:te 
denne gifne privilegio blifwer formalt. Och andoch 
fuller for detta ahr till dem ordre gangen,°" at 
emedan de hafwe sigh nedersatt alt for nahr Skant- 
zen Christina, och som formiales bo derifran allenast 
tree Mil, de fordenskuld samma ort skulle forlata 
och begifwa sigh nagot wijdare ifran bem:te Skantz; 
Sa hemstaller likwahl Kongl. Maj:t Gouverneurens 
godtfinnand-och forseende’® im loco, huru han prof- 
wer samme Hollenders comportement och lagen- 
heten af orten, then the intaget hafwe, forewetta, 
och som han den kan dijudicera, ma han dog derwidh 
lata roliget forblifwa, eller elliest i den saken den 
disposition och afstallning giora, som han Kongl. 
Maj:t och detta Seglations Compagnies partict- 
panter befinner wara tianligst och tilldrageligest. 


3h 


Dee pa alle andre sijdhor®® angrantzande Wilde 
Nationer skall Gouverneuren wetta medh all huma- 
mitet och beskeedenhet till handtera, at af Kongl. 
Maj :t och oftabem:te desz Undersathares folck dem 
ej tillfogas nagot waldh eller obillighet, men heller 
Skall widh alle lagenheeter derhan bearbeta, at 
samme Wilde folck, efterhanden, ma kunna uthi den 
sanne Christelige Religionen och Gudztiensten 

57 till dem ordre gdngen, command (order) gone to them. 

_ 8 godtfinnande och forseende, pleasure (discretion, will) and pru- 
dence (direction, opinion). Forseende in modern Swedish means 
““supply’’, ‘‘ provision’’. 

® alle andre sidor (R. C. and Acrelius), should read, alle sidor, ‘‘all 


sides’’. The German draft has: ‘‘Die angrentzenden willden 
Nationen aller seites’’. 
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said; but [he] shall rather, at every opportunity, 
exert himself, that the same wild people may gradu- 
ally be instructed in the true Christian religion and 
worship and in other ways brought to civility and 
good public manner,” as though led by the hand.* 
Especially shall he seek to bring them thereto and 
into the state of mind®? [that they believe] that he, 
the Governor, or his subordinate people are not 
come into those parts to do them any wrong or 
injury, but much more for the purpose of bringing 
them to hand what they need for their domestic 
common life, and sell and exchange such things for 
other things which are found among them and which 
they themselves have no use for.** Therefore the 
Governor shall also see thereto that the people of 
[Her] Roy[al] Maj[esty], or of the Company, who 
are engaged for the [Indian] trade in those parts, 
allow the wild people to obtain the necessary things 
they need for somewhat more moderate price than 
they are getting them of the Hollanders from Fort 
Nassau, or the adjacent English, all [to the purpose] 
that said wild people may be withdrawn from them, 
and so much the more turn to our own [people].* 


10. 


‘‘Concerning the Governor’s place of residence, 
[Her] Roy[al] Majfesty] leaves it to him to select 


© godh policeij wissinde (R. C.), good lawful manner. Policetj 
(Fr. police; L. politia), the department which looks after the public 
order in a state. Here an adjective meaning ‘‘public’’, ‘‘civil’’. 

* sisom manuducerat, as though led by the hand, properly and 
gently guided. The German draft has: ‘‘ Auch aller Gelegenheit nach 
sich dahin bearbeiten, dass dieselben nach der Hand in der wahren 
Christlichen Religion und Gottesdienst informiret, auch sonsten zur 
Civilitet und gutem policey wesen gebracht werden mdgen’’. Und 
wie manuduciert (2) is omitted. 
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blifwa wnformerat, och elliest till Civilitet och godh 
policeiy waisende® bracht och sasom manuducerat.™ 
Hnkannerligen skall han soka dem derhan disponera 
och 1 dee tanckar tilbringa,® att han, Gouverneuren, 
eller hans underhafwande folck, pa the orther icke ar 
kommen att tillfoga dem nagot ondt eller ledt, uthan 
mycket mehra derfore, att han ma fora dem till- 
handa hwadh dee nodigt behofwa till inbordes 
gemehne lefwerne, och saédant medh dem, emoth 
andre saker, som hos dem finnes och dee sielfwe 
elliest icke kunne skaffa sigh till nytto,®? foryttra 
och forbyta. Derfore och Gouverneuren skall sij 
deroppa, att Kongl. Maj:t eller Compagmietz folck, 
som medh handelen dersammestides omgaas, lathe 
dem Wilde bekomma dee nédige tingh dhe behoffwe 
for nagot lijdeligare prijs, An dee dem bekomma af 
Hollenderne ifran Skantzen Nassau eller der an- 
grantzande Engelenderne, alt pa det at samme 
Wildt foleck ma dragas ifran dem och sa mycket 
mehr wanias till dem Wahre.** 


10. 


Belangande Gouverneurens Residentz platz, hem- 
stiller Kongl. Maj: t honom then att utsij och wallie, 
efter som han befinner sakerne der in loco wara eller 


® och i dee tankar tilbringa (R. C.), and bring them into the 
thoughts, into the state of mind. 

8 skaffa sigh till nijtto (R. C.), procure for use. This phrase refers 
to the things they could sell to the Swedes, and for which they had no 
use. Again the German draft is clearer in its phasiology: “‘ .. 
sondern Vielmehr Ihnen solsche Dinge deren Sie im gemeinen leben 
hoch benotiget sind zu zufiihren, und dieselben mit Ihnen gegen andere 
Sachen So beij Ihnen zu finden und damitt Sie sonst keinen Nutzen 
fiir sich schaffen kénnen, zu Vertauchen’’. 

* och sd mijgket mehr wanias till dem wdahre (R. C.), and so much 
more become accustomed to our own. Perhaps wdnias should be 
wandias, turn, direct. 
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and choose the same, according as he finds the affairs 
to be or may come to continue to be in the place and 
thus pick a situation where the residence may most 
conveniently be located and arranged. In like 
manner shall the Governor also select a suitable 
place for still another fortress, either at Cape Hin- 
lopen, or on the place called Jacques Island, or 
wherever else a good site for the purpose may be 
seen and present itself; wherein he has to take into 
account, especially and above all other, these con- 
siderations, namely, that through such a fortification 
the South River might be closed or commanded by 
this fortress, and that in addition there should also 
be found there, and without great difficulty in con- 
struction, a suitable harbor,*’ wherein the ships of 
[Her] Roy[al] Maj[esty] or her subjects could 
lie securely, and, if need demanded, remain lying 
[there] over the winter. 


at 


‘¢And if the Governor does not find it entirely 
necessary at once and hastily to fortify another new 
place, but can for the present properly get along 
with Fort Christina,®® then he shall so much the 
more with zeal at the beginning urge and arrange 
about agriculture and the cultivation of the land, 
setting and urging the people thereto with zeal and 
energy, exerting himself, before all other things, 
that so much seed-corn may be committed to the 


The original is somewhat jumbled, but the translation gives the 
sense. 

® Jacques Eijland (R. C.), Jacque’s Island. See Johnson, Geogr. 
Amer. by Lindestrém, p. 154-5, note 6. Ridder had suggested to the 
Government that another fort should be erected at a place where it 
could command the Delaware River and Johan Beier had been re- 
quested to investigate the matter and submit a report. 
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kunna blifwa continuerade och dher Residentzen 
beqwanligast kan laggas och anstallas;® I lijka 
matto skall Gouverneuren uthsij en beqwamb orth 
till ahn en forteresse, anten widh Capo Hinlopen 
eller den Jacques Kyland®* benambd, eller och elliest 
hwar nagon godh lagenheet sig dhertil kunde thee 
och presentera: Derwidh han fuller besynnerligen 
och for andre considerationer thesze hafwer till taga 
i acht, nambligen, att genom en sadhan Skantz, der 
mogeliget woro, Sodre Revieret matte kunna blifwa 
slutet eller af samme forteresse commenderat, dertil 
medh och, att derhoos woro tilfinna, och, uthan 
stoore beswar, till afmata en beqwamb Hampn,*%* 
der uthi Kongl. Maj:tz eller desz Undersathares 
Skeepp kundhe sakert ligga, och, der noden sa 
tranger, blifwa liggiandhe ofwer winteren. 


11. 


Finner och Gouverneuren icke alldeles nodigt sa 
strax och hastigt en annan ny orth at befastiga, men 
kan sigh medh Skantzen Christina abnu wal 
behielpa;** Sa skall han sa mycket mehr och med 
alfwar 1 begynnelsen padrifwa och bestalla om 
akerbruket och culturen af landet, och foleket medh 
flijt der till stalla och forma, beflijtandes sigh, att, 
for alle andre tingh, sa mycket sadeskorn kan komma 
i Jorden; att underhafwande folcket kan derutaf 
hafwa sitt nodtorftige spijs. 


at der hoos woro tilfinna och utan stoore beswar til afmdatta en 
bequamb hampn (R. C.), that there should be found (a place), where 
a harbor could be measured up (constructed) without great difficulty. 

% men kan sigh medh Skantzen Christina adnnu wal behielpa, but 
is able yet to help himself properly with (to get along properly with) 
Fort Christina; is able to defend himself efficiently with Fort 
Christina. 
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ground that the tenants may derive therefrom their 
necessary food. 12 


‘‘Next to this, he shall pay good and close atten- 
tion to the cultivation of tobacco and appoint thereto 
a certain number of laborers, pressing the matter® 
so that that cultivation may increase”’ and more and 
more continued and extended,” so that he can send 
over a good quantity of tobacco on all ships coming 
hither. 13 


‘‘That it may be better arranged for [the increase 
of] cattle and all kinds of live stock” and [that] 
that enterprise [may be] established, the Governor 
shall in the beginning exert himself to obtain a good 
breed of all kinds of cattle, and above or besides that 
which is sent out from here, also seek to purchase 
necessary additions from the neighboring and adja- 
cent English, distributing all such [cattle] among 
those who use and take care of fields, in exchange for 
grain,”® and in the manner he may find most service- 
able to the stockholders [of the Company]. 


14. 

‘‘Among and above other things, he shall direct 
his attention to sheep, to obtain them of good breed, 
and gradually seek to establish as many sheepfolds”* 
as he possibly can, so that in the future a good and 
considerable quantity of wool may be shipped over 
here. 


if drifwandes der opé (R. C.), driving thereon, urging, pressing the 
matter. 

at det bruket blifwer starke (starkt) (R. C.), that that cultivation 
may be strong (may increase). 

1 fértsatt och férplantadh (R. C.). This is a mistake in the Copy 
Book for fortsatt och fortplantadt, continued and extended. See 
Acrelius, Beskrifning, p. 26, and above. 
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12. 


Dernast skall han hafwa godh och noga opsicht 
med Tobakz bruken, och dertill forordne ett wist 
abntal arbetz folck, drifwandes der oppa,® att det 
bruket blifwer starckt’® och mehr och mehr fortsatt 
och fortplantadt,” att han pa alle hijtgaende Skepp 
een goodh quantitet Toback kan ofwersandhe. 


13. 


Att medh fanadt och booskap ma sa mycket biattre 
blifwa bestallt och den handlingen inrattadt,” skall 
Gouverneuren i begynnelsen beflijta sigh om till 
bekomma en goodh race af allehande faa, och 6fwer 
eller foruthan det, som hadan ifran ofwersandes, 
soke till erhandla nodtorftige af thee Naboelige och 
angrantzande HEngliske, delandes sadant allt under 
dem, som bruka och bestalla om akeren under sades 
condition®® och pa det wijshet, som han finner 
particupanterne wara tildrageligst. 


14. 


Iblandh och for andre saker, skall han stalla sitt 
afseendhe pa faar, dem att bekomma af goodh art, 
och efter handen sokia till ahnratte sa mange 
Skaferij,7* som han nagonsin kan, sa at framdeles 
ett godt och ahnsenlighet partij Ull ma hijt ofwer 
kunna blifwa forskickatt. 


“That better facilities may be arranged for the increase of cattle 
and all kinds of live stock in the colony. 

®Bunder sddes condition (L. conditio; Fr. condition), under the 
condition of grain (on the condition that a certain amount of grain 
from the produce be given in exchange for the use of the cattle, 
milk cows, oxen, etc. See Johnson, Swedish Settlements, II, 508, II, 
7; 509, IV, 1-3. 

™ Skafertj (Ger. Schdferet). ‘* ... und nach der Hand so viel 
Schifereijen’’, ete. 
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15. 


“The peltry-trade with the wild [people] he shall 
also, so far as possible, seek to keep in a good state, 
exercise and keep inspection over the commissioners 
appointed for the purpose of trading with the 
Indians, to prevent all frauds,’ and take care that 
[Her] Roy[al] Maj[esty] and her subjects, and the 
members interested in this Company, may have 
reason to expect good returns for their cargoes. 
Likewise7® he shall see to it”? that no one, whosoever 
he may be,’® may be permitted to trafic with the 
natives in peltries; but such trade shall alone be 
carried on by persons thereto appointed in the name 
of the whole Company and on its behalf. 


16. 


‘‘Whatever else of useful things is, gradually,” 
to be done in that country,®® time and circumstances 
there on the spot will best give the Governor advice 
[for proper action]. Especially as this land, New 
Sweden, is situated in a climate*! with Portugal; so, 
it seems apparent, that it is to be supposed that 
salt-works®? might be established on the sea-coast. 
But in case the salt could not be perfectly evapora- 
ted by the effect of the sun, yet, at the least, the salt 





77The Swedish original is somewhat confused. The German draft 
runs: ‘‘Die Inspection tiber den darzu bestellten Commissen za Ver- 
hiitung alles Underschleiffs, fiihren’’. 


7% Effter som (R. C.), since, ‘fas... also’’. 
7 halla der handh Gfwer (R. C.), there keep a hand over it, see to it. 
7% at ingen ehvem der och wara [md] (Acrelius has: ‘‘och wore”’, 


‘‘m% vara’’.), that no one whosoever he may be. This is perhaps a 
hint that even Governor Printz may not engage in the peltry trade. 
He was later accused of doing so by some of the colonists. See 
Johnson, Swedish Settlements, I, 463. 


# ” effter handen (R. C.), gradually, as time goes on, from time to 
ime. 
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15. 

Palterij handlen medh dem Willdhe skall han och 
sdka efter moyeligheet till erholle i godt esse, fore 
och hafwe inspectionen ofwer dem der till och at 
forekomma alt underslef bestilte Commiser,™ och 
drage der omsargh fore, att Kongl. Maj:t och desz 
Undersathere och i detta Compagniet interesserade 
participanter godhe Retourer for sine Cargasoner 
ma hafwa till f6rmodha. Efter som‘ han och skall 
holla der handh ofwer,’ att ingen ehwem der och 
wore,’® ma wara tillatet medh dem Willde om 
Pellterij att handla, uthan sadan handel allena af 
dem der till bestallte Persohner i heela Compagniets 
Nampn och pa desz wigne blifwa dreffwen. 


16. 

Hwadh elliest for nyttigheeter efter handen™ 
uthur det landet®® ahr till gora, warder tijden och 
lagenheeten der i loco Gouverneuren bast gifwandes 
widh handen: I synnerhet efter samma landh Nye 
Swerige ahr belaget 1 en Clumate medh*! Portugal; 
Sa synes adparentligen wara till formodha, att widh 
sijookanten woro Salt Promer® till ahratte. Men i 
fall Saltet igenom Solenes warkan icke kunde full- 
komligen uthsiudas, sa kunde dogh till det ringaste 


9 ythur det landet, out of that country, but here meaning ‘‘in that 
country ’’. 

814 en Climate medh, in a climate with, in the same climate as, hav- 
ing the same climate as. 

8 Salt Promer. German draft has: Saltepfannen, salt pans, salt 
boilers, salt works. Prom (prdm), barge, lighter. Perhaps saltprom 
(saltprdm) means ‘‘salt dam’’ (salt pan), a dam so constructed, 
-at a convenient place on the sea shore, that salt water could be ad- 
mitted at high tide through a gate, which would be closed when the 
dam was full, preventing the water in the dam from flowing out with 
the tide, thus allowing this dammed up water to evaporate gradually 
through the heat of the sun. (Saltprdm in that case means an arti- 
ficial salt pan, or pond; German Saltepfanne.) 
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water might thereby®? so far be improved* that it 
might afterwards be perfectly condensed by means 
of fire, without great labor and expense; which the 
Governor must have in mind and try such, and, if 
possible, put [it] into operation and bring [it] into 
effect. 

17. 

‘¢And as almost everywhere on the ground wild 
grapevines and grapes® are found, and the climate 
seems to be favorable to wine culture, therefore the 
Governor shall also direct his thoughts in that direc- 
tion, that, as time goes on, such culture, and what 
further belongs to it, may be established and 1m- 
proved.*® 

18. 


‘‘He can also have close and careful search made 
in all places as to whether any metals or minerals 
are to be found in the country, and, if there are any 
and can be discovered, send hither all full informa- 
tion about it, and then await from here further 
orders concerning it. 

19, 


‘¢Out of the over-abundant forests,®’ the Governor 
shall consider and try how and in what manner 
profit may be made from the good trees of the 
country; especially what sort of positive advantage** 
may be expected from oak-trees and walnut-trees, 
since one also could send over here a good quality 
as ballast. So it might also be tried, whether oil 

® der igenom (R. C.), therethrough, by the action of the sun. 

* s& widt blifwa graderat, so far improved by evaporation. Gradera 
is M. L., used in connection with salt making, to indicate the purifica- 


tion by evaporation without the aid of fire. 


® allestides + Marcken, everywhere on the ground, all over the 
country. 
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Saltwatnet derigenom®® sa widt blifwa graderat,* 
att det sedan genom Elden uthan stoor moda och 
omkostnadt stodho fullkombligen till coagulera, pa 
hwilket Gouverneuren fordenskuldh m&aste wara 
betanckt, och sadant probera, och, der mogeliget ahr, 
satte 1 gang och bringa till effect. 


La 
Och efter fast allestades 1 Marcken® willde Wijn- 
ranckor och drufwor finnes, och Clumatet synes wara 
disponerat till Winbruk; derfore skall och Gouver- 
neuren stalla derhain sine tanckar, att medh tijden 
kan sadant bruuk och hwadh hartill mehra horer 
blifwa inrattadt och excolerat.®® 


18. 

Han kan och pa alla orther noga och wall lata 
forfahra, om och nagre Metaler eller Mineraler i 
landet ahr till finna, och der nagre ahre och kan 
blifwa warsze, derom gore hijt ofwer all grundelig 
berattelse, och sedan har ifran forwanta ther ofwer 
wijdare ordre. 

19. 

Uthaf thee ofwerflodige®’ Skogerne skall Gouwver- 
neuren ofwerlagga och sokia, huru och pa hwadh satt 
nagon profijt kan wara till giora uthur landsens 
goda; I synnerheet hwad for wisz nytta®* star till 
formodha af Ekeetra och walnote tra, da man ock 
kunde ther uthaf en godh qualitet for balast hijt 
Ofwer sanda. Sa stodo och till forsoka, om icke olio 
uthur wahlnotterne tienligen woro till presza. 

® inrdttadt och Excolerat (R. C.), established and cultivated. Ez- 
colera (L.), to cultivate, to improve, to work up. 

& Ofwerflddige, superfluous, superabundant. 


Shvad for wiss nijtta (RK. C.), what kind of certain advantage. 
Wiss may mean certain, positive, absolute; or special, particular. 
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might not advantageously be pressed out of the 
walnuts. 
20. 

‘‘How and where fisheries might best and with 
good advantage be established for profit, the Gover- 
nor shall there likewise take into consideration and 
let himself be correctly informed; especially as it is 
reported that in the aforesaid Godin’s Bay, and 
thereabouts, at a certain season of the year, whale 
fishery can be advantageously prosecuted and 
arranged; therefore, he shall have an eye upon this 
and send over hither all needed information, how 
things stand in this as well as in other matters of 
the country, and what further hopes may be enter- 
tained about it. 

21. 


‘‘The Governor shall also diligently proceed, and 
inform himself, if [there are] good sustenance and 
convenience for keeping in that country a large 
quantity of silkworms, wherewith some manufac- 
ture®® might be carried on; and if he perceives and 
finds that something useful might therewith be ac- 
complished, he shall have in mind that for such pur- 
pose every proper arrangement might gradually be 
made. 

22. 

‘¢Whatever else could be done for the good care of 
the land,®° and cannot here be introduced in detail,®* 
this [Her] Roy[al] Majfesty] will graciously have 
commended and entrusted®* to the fidelity, caution 


®nogha handtering. This is ambiguous. It should perhaps be 
noghon handtering, some manufacture. The German draft has: 
‘‘damitt Handtierung zu treiben’’. Nogha (noga) means ‘‘strict’’, 
‘*precise’’, *‘exact’?. 
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20. 


Huru och hwarest Fijkerien bast och medh godh 
fordel woro till nyttia och anstalla, skall Gowver- 
neuren sammestades tagha 1 acht och latha sigh wal 
therofwer informera: Enkannerligen efter det will 
berattas, som skall uthi bem:te Godins Baya och 
deromkring, pa wisz tijd om ahret, Wahlfijske 
fanget medh nytta kan wara till bruka och ahnstalla; 
Dy skall han och derpa hafwa itt oga, och all nodigh 
relation hijt ofwersanda, huru dermedh sa wall som 
andre landzens saaker kan wara bewant, och hwadh 
wijdare hopp ther om ahr till giora. 


21. 


Gouverneuren skall och medh flijt forfahra och 
sigh erkundiga, om godh nahring och commoditet 
till halla der i landet en stoor myckenheet af silkes 
matkar, och dermedh nogha handtering®® wara till 
drifwa; Och der han fornimmer och befinner nagot 
nyttigt woro thermedh till forratta, skall han wara 
betanckt opa, at ther till all godh anstellning efter 
handen kan blifwa giord. 


22. 


Hwad elliest ofriget kunde wara och horer till 
landzens godha cultur,° och har till pricke®! icke 
kan blifwa infordt, dhet will Kongl. Maj:t nadigen 
hafwa Gouverneurens trohet, forsichtighet och flijt 
hemstelt och tilltrodt,°? medh alfwarlig befallningh 
och formaningh, att han soker i allt Kongl. Maj:ts 
och Sweriges Chronos tienst och héghetz erhallande, 

° landzens godha cultur. Cultus (l.), care, worship. 

% till pricke, to the point, in detail. Cp. till punkt och pricka. 


2tilltrodt. Tilltro in modern Swedish means ‘‘to expect of’’, 
“‘believe of’’, ‘‘give credit for’’. 
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and zeal of the Governor, with the earnest command 
and admonition that he seek in all matters to uphold 
the service and dignity of [Her] Roy[al] Maj[esty] 
and the Crown of Sweden, as also [to promote] the 
advantage, benefit and interest of the members of 
the Company, in the conservation of this land, New 
Sweden, with all possible and feasible progress and 
commerce growing therefrom. 


ay 

‘¢‘But above all this, as to what concerns the 
political government and administration of justice,°* 
all such things must be conducted under the name of 
[Her] Reet al Maj[esty] and the Crown of Sweden, 
for no less [reason] than that the country enjoys the 
protection of [Her] Roy[al] Maj[esty] and of the 
Crown, and that the interest of the Crown is the 
highest [consideration] in the conservation of that 
country, its cultivation, and the trade and commerce 
coming therefrom.** To inform the Governor in 
detail about this cannot so well and sufficiently be 
done here at so great a distance; but [it] must be left 
to the Governor’s own discretion and sense to be, 
upon the spot, by him provided, arranged, and exe- 
cuted, whatever can be brought and conducted into 
order and condition, as he finds the time and the 
necessity of the place may require. At first, and un- 
til matters can be brought into a better condition 
and stabilized, the Governor may use his own seal, 
yet in a somewhat larger size, in letters, contracts, 
correspondence and other written documents, which 
are executed. 94 


All occurring controversial matters he shall 
administer® according to Swedish law and justice, 
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sa och participanternes nytto, fromma och fordel, 
uthi samma landz Nye Sweriges conservation, all 
mogelige och gorlige Cultur och deraf wexande 
godhe trafique. 

23. 

Men uthofwer allt detta, hwad sielfwe policey 
Regements och Justitie waisendet®? belangar, sa 
maste allt sadant blifwa fordt under Kongl. Maj:tz 
och Sweriges Chronos nampn, icke mindre an landet 
niuter Kong]. Maj:tz och Chronones protection, och 
Chronones iteresse ahr uthi detta landzens con- 
servation, cultur och deraf flytande handel och 
wandel dhet hogsta.®* At m specie imformera 
Gouverneuren harofwer, thet kan icke har i en sa 
fiarre distantz wall och tilfyllest skee; men maste 
lempnas Gouverneurens egen discretion och for- 
stand, att af honom im loco afsijs, inrattes och 
exerceres, hwadh i godh ordningh och forfattningh 
kan blifwa bracht och excerceras, som han befiner 
tijden och ortens nodtorft fordra. I forstone och 
forr abn sakerne medh battre bestandh kunna 
blifwa fattade och stabilierade, kan Gouverneuren 
bruka sitt egit Signete, dogh i nagot storre form 
uthi bref, contracter, correspondentier eller andre 
skriftelige Acter, som uthfardigas. 


24. 


Alle forefallande stridige saker skall han efter 
Swensk Lagh och Ratt, bruk och plagsedh judicera;*® 


% Justitie waisendet (R. C.), ‘‘the Department of Justice’’, ‘‘the 
legal administration’’. 

% The Swedish original is not clear. The German draft is here in- 
complete and hence of no help in the interpretation of the passage. 

% Judicera (L.), pronounce the law, judge, decide. The word is 
fairly common in old Swedish documents. 
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custom and usage; likewise in all other matters, 
so far as [it] is possible, [he shall] adapt and 
fit2° the laudable customs, habits and usages of this 
most praiseworthy kingdom [to the new conditions]. 


20. 

‘‘He shall also have power, through the necessary 
and proper means of coercion, to bring to obedience 
and submissive life the stubborn and disorderly*’ 
who will not live peacefully,9® and especially the 
gross wrongdoers, who may possibly be found 
[there] he may punish, not only with imprisonment 
and such like other proportionate means of punish- 
ment, but at times, if the criminal deserves it, with 
the loss of life;®® yet in no other than in a regular 
manner, and after a careful hearing and considera- 
tion of the case, with the foremost people and the 
most prudent associate judges,!°° who can be found 
in the country for assistance and counsel. 


26. 

‘‘Above all things the Governor shall endeavor 
and see to it that to God the most High be paid in all 
[things] a true and befitting worship and proper 
honor, laud and praise, and therefore take all good 
care!! that divine service be zealously performed 


%* adaptera och accommodera (R. C.). <Adaptera, from adaptare 
(L.), to adapt to, to harmonize, to fit to. Accommodera, from accom- 
modare (1), to accommodate, to fit, to adapt to. 

% wederspenstighe (Ger. widerspdinstig), och mothwillige, the 
stubborn and unruly. Motvillig in modern Swedish means reluctant, 
unwilling. 

*% som medh spdekt icke will lefwa, who will not live in submission. 
Spakt (spakhet), meekness, submissiveness. 

* The meaning of the original is, perhaps, that when a crime 
deserves death, it should be inflicted, but the character of the crim- 
inal and the circumstances under which the crime was committed 
should be taken into consideration. 
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Jemwal och i alle andre tingh, sa mycket mogeligit 
abr, detta Hogloflige Kongerijkes berémmelige 
Seder, wahna och bruuk adaptera och accomodera.*® 


20. 


Han skall och hafwa macht dee wederspenstighe®’ 
och mothwillige, som medh spakt icke wele lefwa,°° 
genom nodige och behorige twangs medel att bringa 
till horsamheet och spak lefnadt; och 1 synnerhet 
the grofwe Miszgerningszman, som kunna till 
afwentyrs befinnas, icke allenast medh fangelse och 
theszlijke andre proportionerade tuchts medel, 
uthan och, efter som. Miszgarningen, eller och under- 
tijdhen sielfwe Miszdadaren, ahr till, till lifwet 
bestraffa ;°° doch icke annars ahn pa ordentligit wijs 
och efter noga saksens forhoor och betanckiande, 
medh de fornambste Persohner, sasom dee klokaste 
Rattegangs Adsessorer;° them de i landet kan 
hafwa sigh till handa och rada. 


26. 


For all tingh skall Gouverneuren eftertrachta och 
sij deropa, att Gudh den Alldrahogste nu 1 allt 
bewijses een sann och skyldigh Gudztienst, och 
tilborlig ahra, loff och prijs, och fordenskuld all godh 
ansening’®! gore, att Gudztiensten efter den sanne 


The order of words in the original is not good. The following 
order (if that is the meaning of the Instruction), would make the 
sentence clear: uthan och, efter som Missgarningen ahr till, wnder- 
tijdhen sielfwe Missddaren till lifwet bestraffa, ‘‘but also, if the 
crime deserves it, to punish the criminal with death’’. 

10 Adsessorer. The German draft has: ‘‘jedock mitt zuziehung 
der fiirnembsten Personen dort im lande als Gerichtes Assessoren’’. 
Assessor, ‘‘associate judge’’. For the administration of justice in 
New Sweden under Gov. Printz and an account of the Jury System 
there, see Johnson, Swedish Settlements, I, 456ff. 

10 gnsening, must be same as modern Swedish anseende, considera- 
tion, regard, care. 
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according to the true Augsburg Confession, the 
Council of Uppsala, and the ceremonies of the 
Swedish Church; and [he shall see to it that] all 
persons, especially the young, be well instructed in 
the articles of their Christian faith, and besides 
[that] all good church discipline be [duly] held and 
exercised. But so far as relates to the Holland 
colonists that live and settle under the government 
of [Her] Roy[al] Maj[esty] and the Swedish 
Crown, the Governor shall not disturb them in that 
which was granted them in the Royal Charter, as 
to the exercise of the Reformed religion. 


27. 

‘In all else which cannot here be set down in 
writing, the Governor shall conduct himself as be- 
hooves and becomes a faithful patriot, and take into 
due consideration, whatever is conformable to his 
office, according to [his] best understanding and 
with the greatest zeal and care, also regulating him- 
self in accordance with that which may be here com- 
municated to him orally; and what is now given to 
accompany him!°? in people, means and attendants 
of his staff,!°? over this a special list is delivered to 
him. 

28. 

‘‘Winally, [Her] Roy[al] Maj[esty] is also well 
satisfied that the said office of his governorship shall 
continue and exist for three years, and after their 
expiration, he, Johan Printz, shall be free to return 
hither again, after the necessary arrangement has 
been made for his successor, or some substitute in 


12 medgifwet, given with, along with. 
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Augszburgiske confessionen, Upsala Concilium och 
Swenske Kyrckio ceremonier warder ifrig drifwen, 
och alle Man, 1 synnerheet ungdomen, deres Chris- 
tendombs stycker wal informerad, och derjampte all 
godh Kyrcko disciplin hollen och exercerad. Men, 
sa mycket de MHollendiske Colonier, som under 
Kongl. Maj:ts och Sweriges Chronos Gebiet boo och 
sittia, widhkommer, skall Gowverneuren  intet 
turbera dem uthi det, som dem uthi forbemelte 
Konglige Octroy om exercitio Religioms reformate 
ahr wordet indulgeradt. 


27. 

Uthi allt ofriget, hwadh har skrifteligen icke kan 
forfattas, skall Gouverneuren holla sigh sasom en 
trogen patriot agnar och anstar, och allt hwadh 
denne hans charge ar likmatigt, efter baste forstand 
och medh storste flijt och forsorg, taga i godh 
observantz, regulerandes sigh och efter det, som 
medh honom har kan wara mundteligen afftalt, och 
hwad honom nu blifwer medgifwet!® i folck, medel 
och switer!® till den stat, therofwer ahr honom en 
special forteckningh tillstaldt. 


28. 

Sidst, ahr och Kongl. Maj:t wall till fredz, att 
detta hans Gouvernaments Embete skall wahra 
och pasta uthi Try ahr, och, efter deras forlopp, 
honom, Johan Printz, stande fritt ater komma hijt 
tilbakar igen, sedan nodig forordningh ahr giordh 
om hans Successore eller nagon Vicario widh den 
tiensten. Skulle han, Johan Printz, och sedan hafwa 


18 switer, retinues, attendants. 
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this service. Should be, Johan Printz, then have a 
desire to continue longer in this charge, he shall, in 
preference over others, be used further,’ in case’ 
the service and advantage of Her Majesty and the 
Crown, and that of the stockholders demand it. 
Given as above. 


ParHr BRAHE. HERMAN WRANGEL. 
Ciuars HLEMMINGH. AXEL OXENSTIERNA. 


GaBRieL [Benctsson] OXENSTIERNA. 
[And. Gyllenklou.]’”°° 





10% yijdare blifwe bruckadt, further be used, be retained in office. 

18 efter som (R. C.), inasmuch as; since, because; but here 
effter som must mean om, ‘‘if’’, ‘‘in case that’’. 

1% Acrelius, Beskrifning, pp. 16-32. Gyllenklou was secretary of the 
Council of State. The signatures in the original document (with the 
Royal seal) were as follows: 


Per Brahe, Greffwe till Wiszingsborg, H[erman] Wrangell, 
S[weriges] R[ixs] Dorttset. I Rix Marskens Stelle. 


M[anu] p[ro]p[ria]. M[anu] p[ro]p[ria]. 
Axel Oxenstierna, Clas Flemingh, 
S[weriges] R[ix] Cantzler. I R[ix] Ammiralens stelle. 
M[anu] p[ropria]. M[anu] p[ro]p[ria]j. 


Gabriel Oxenstierna, Frijherre till 
Mérebij och Lindholm S[weriges] R[ix] Skattmastare. 
M[anu] p[ropria]}. 


See facsimile, Commission for Governor Printz, facing p. 32, 
above. Cp. also copy of Court Minutes, June 10, 1643, p. 241, below. 
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lust lengre att uthi den charge continuera, skall 
han, efter som'®> Kongl. Maj:ts och Chronones 
samt participanternes tienst och nytto thet fordrar, 
for andre derwidh wijdare blifwa brukadt.1°* Datum 
ut supra. 


ParuHrR Brave. HERMAN WRANGEL. 
Cuats LEMMING. AXEL OXENSTIERNA. 
GaBRIEL BENGTSSON OXENSTIERNA. 

And. Gyllenklou.1% 
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ON: 


INTRODUCTION 


The Report of 1644 was made in two versions, 
Swedish and German, both signed by Governor 
Printz, the German being a translation made in the 
Colony. The originals are preserved in the Royal 
Archives at Stockholm, and copies (two German and 
one Swedish) are found in the collections of the 
Historical Society of Pennsylvania. The Swedish 
text, which is very defective in places, was first pub- 
lished (with several omissions) by Professor Odhner 
in his Kolomen Nya Sveriges grundlaggning (pp. 
27-36). A translation into English (made by the 
present writer) was published in 1912 by Albert 
Cook Myers in his Narratives of Early Pennsyl- 
vania, ete. (pp. 95-110). The present version has 
been carefully compared with the original (Swedish 
and German) and some improvements have been 
made in the old translation. The German version 
is in most cases a close translation of the Swedish. 
In a few instances, however (where it is readable), 
the Swedish text is somewhat more complete. Thus, 
in relating about the sickness and death of the set- 
tlers, the German text has: ‘‘25 mit todt abgangen; 
die andere’’, etc., while the Swedish version says: 
‘695 medh dodh afgagne—12 arbetare, 8 Soldater, 2 
frijman och 2 quinnor, de andra’’, ete. 

There are two Swedish originals of the Report of 
1647, both signed by Governor Printz, preserved in 
the Royal Archives (one of them in Skoklostersam- 
lingen addressed ‘‘T’o the noble and well-born Sir, 
Sir Pader Brahe’’, etc.). There are three copies 
(with very slight variations) in the Historical 
Society of Pennsylvania. In 1883, Dr. Gregory B. 


104 INSTRUCTION FOR GovERNOR PRINTZ 


Keen, the pioneer in early Swedish American his- 
tory, published a translation of the Report in the 
Pennsylvania Magazine of History and Biography 
(VII, 271-281). This translation was revised by aid 
of the transcripts at the Historical Society, by the 
present writer, and published by Albert Cook Myers 
in his Narratives of Early Pennsylvania, ete. (pp. 
120-129). The version published here has been sub- 
jected to a careful revision and the writer believes 
that the original meaning has been accurately ren- 
dered into English. 


C6Z6L ‘ANOG ‘YHLIUM FHL Ad HdVUNOLOHA 
WOU) ‘TUVMVITG FHL NO SININAILLAS ATYVA THL GNV ZINING NVHOC JO AYOWANW AHL OL SAVIdSIG Ad TIM 
HOIHM DNOWV ‘SSaNDOUd NVOINANWY OL NIDINO HSIGAMG JO SNAZILIO AO SNOLLAGIYLNOO AHL SNIMOHS SUIdIHXa 
OL GaLOAda ‘(VIHdTHaVIIHG ‘MUVG ANVWIS[T BODVET NI GHLVOOT) DNIGTING IVINOWAY, NOLYOW NHOF FAHY, “LT 











REPORTS OF GOVERNOR PRINTZ, 
1644, 1647 


1h 


Relation to the Noble West India Company in 
Old Sweden, despatched from New Sweden 
on June 11, Anno 1644.1 


1. The ship Fama arrived here in New Sweden 
at Fort Christina the 11th of March, and [is] now 
sent away in the name of God on the 11th of June.” 
The cause for this delay has especially been this, 
that we have this past year not had any special 
cargoes and therefore no returns to send home 
again, but now the trade began® with the savages, 
and [we delayed] in order that the ship might not 
go back again empty, and that the goods which 
now were bought might not lie for years and days 
and be eaten and destroyed by moths, mice and 
other vermin (which are here very plentiful and 
destructive), but be sent over with the ship, as now 
has happened. God grant hereto luck and His 
gracious blessing, that the ship, goods and people 
may arrive well preserved and in a right time at the 
place to which they are destined,‘ ete. 

1The heading of the Swedish text is as follows: elation Till 
datt Hoghlofiige West Indesche Compagn. uthi gambla Sverige, den 
11 Junij, Anno 1644 uthur Nya Swerige afgdngitt. 

The German translation has the following heading: Translatirte 
copey der Relation ahn die Hochlobliche West Indesche Compagnie 
in alt Schweden, den 11 ten Junij Anno 1644 auss New Schweden 
abgangen. 

2The ship sailed about June 20th, having been delayed by con- 
trary winds. See Johnson, Swedish Settlements, I, 245. 
8gick . . . an, ‘was quite good’’. Cp. Det gdr an, ‘‘it will 
do’’. It may also mean that ‘‘it began’’, which is probably the 
sense here. 

“The ship reached Sweden safely after many adventures and 


arrived at Gothenburg in the summer of 1645. See Johnson, Swedish 
Settlements, I, 245-249. 
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2. The goods sent from Sweden are safely deliv- 
ered here, as the receipt shows, except a good deal of 
the linen, and the stockings, which are moulded and 
entirely ruined, as the skipper and his people have 
seen, [yet] the abovementioned articles were not (as 
one observes) ruined on the ship, but in Gothen- 
burg in a cellar or [in] some other damp house, 
where they were carelessly allowed to stand; [all 
of] which can be searched and examined there 
through Timon von Schotting,> who is more able 
to write about it than I am, and ought to be held to 
account for so considerable a loss. 


3. Timon von Schotting has also forgotten to put 
the price on the articles, which he has now sent here, 
which was done last year, and always used to be 
done. And it ought not to be otherwise, in order 
that one may know how to make up the bill for each 
one of those, who are later discharged, and what 
[amount] they have received here, and that it may 
then be subtracted from their salary [on their 
return] home. But probably this is done with a 
purpose, in order that, as it happened last year, 
both the proof and the price of all kinds of goods 
should be sent back again. And to this paragraph 
also belongs [the remark] that one ought not to give 
to the wives, or authorized representatives of these 
people, at home anything on their salaries, before 
they have information from here, how much they 
have received here, because part of them have spent 


‘Timon van Schotting (often written Schottingen), was born in 
Flanders, 1603. About 1627 he settled in Gothenburg where he 
engaged in some mercantile business probably with his father. In 
1639 he was appointed factor of the New Sweden Company to look 
after the ships and cargoes dispatched to America, but he resigned 
under pressure in 1645, due to negligence in office. 
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So much money during their sickness, that they 
have very little or nothing at all to claim. 


4. The returns which it has been possible to 
bring together® in a hurry are herewith sent over, 
namely, whole beavers, 1300, [one-third-part] 
beavers, 538, half-beavers, 299, and one-fourth-part 
[beavers], 5,—total, small and large beavers alto- 
gether, 2142 pieces. The tobacco’ which is now sent 
over makes altogether 20467 lbs. And how the 
trade has progressed® here in the last year as well 
as now, since the ship was here, the commissary’s 
bills and written relation will fully show. And it is 
necessary that we have ships here again next Decem- 
ber with all sorts of cargoes, according to the specifi- 
cations enclosed. If this does not happen the Com- 
pany will in the future suffer no less damage than 
it suffered in the past year, which cannot be re- 
paired with 20,000 florins. One does not send the 
beavers now as formerly and as happened before 
my time, all mixed, large and small together, but, 
both to prevent fraud and also on account of the 
customs collector, each kind, as has been said, is 
packed and strongly sealed by itself, according to 
which the commissary, both now and hereafter, 
ought to make up his bill [of lading]. In the same 
manner it can also be seen from the bills that [15476 


‘The Swedish manuscript is defective here. The German transla- 
tion has: ‘‘so man in der eil hatt kénnen zue handt bringen’’. 
-7™The Swedish manuscript is defective at this place. The German 
version has: ‘‘ Des tabacks, so nuhn’’, ete. 

®The manuscript is defective. The German copy has: ‘‘ Wie der 
handel . . . beschaffen gewesen seye’’. There are several gaps in 
the Swedish original from here on; the missing parts can be supplied 
from the German translation, however. 
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Ibs.]° of the tobacco is Virginian tobacco, bought for 
6 and 7 stivers!®? a pound. The rest [4991 lbs.]*® 
were planted here in New Sweden, one part by our 
English at Varken’s Kill, one part by our Swedish 
freemen, for which we have paid eight stivers a 
pound; the reasons for giving our own more than 
the strangers, are, first, that one would make them 
in the beginning more industrious; secondly, in 
order that people, both of our own nation and 
strangers, may in larger numbers come here and 
settle under Her Roy[al] Maj[esty]. When the 
land, with the help of God, has thus been populated, 
then one could easily regain the damage which is 
not very large; yet I have presented this as well as 
all other things to the Honorable Company’s gra- 
cious consideration. But our Swedish freemen 
request humbly that they may be allowed to send 
their tobacco to Sweden, where it can be sold to the 
Company with greater advantage than here."? 


5. God grant success to the Caribbean trade,!? and 
we hope in case it is rightly administered and faith- 
fully managed that it will become a large means 
for the continuation of this work. Thus the tobacco 


°The German version is somewhat differently arranged here. It 
gives 20,467 lbs. as the total, without dividing the quantity, as the 
Swedish does, into Virginian and New Sweden tobacco. Later in the 
paragraph the details are fully given, however. Cp. Johnson, 
Swedish Settlements, I, 317-318. 

0 Stiver, equal to about two cents at that time, or about eleven or 
twelve cents at present day values of money. 

The above paragraph is very defective in the Swedish original 
and the German contemporary translation has been largely followed 
in making the above English translation. 

12 The Caribbees or Lesser Antilles. ‘‘The Caribbean trade’’ refers 
to the expedition of the Kalmar Nyckel to the Caribbean Islands. 
It left Gothenburg with the Fama on December 29, 1643. See John- 
son, Swedish Settlements, I, 244ff. 
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trade was last year made free in Virginia to all 
strangers by the payment of toll; if we had here 
suitable goods which were salable in Virginia then 
one could yearly bring from there a considerable 
quantity of tobacco with our sloops and store it until 
the arrival of our ships. I suppose that one can 
obtain twice as good tobacco for as good a bar- 
gain there!* as can be obtained from Cribitz.'* 
Concerning the toll, [it can be said] that it is 
paid at the residence seat Kekathan,!® 50 miles 
up in the river.’® But we could have a good deal of 
tobacco from Heckemak"’ yearly and would not need 
to give toll, but we could arrange with the mer- 
chants that they pay the duty, which they can do 
with practically nothing. 


6. Of the people, 25 have died during this year at 
different places, as the daily register shows, 12 
laborers, 8 soldiers, 2 freemen, 2 women [and the 
preacher].1®° The others who are preserved, officers 
and common [people], have no longer any desire to 
remain here, but since I have caused some pro- 
visions to be bought from the English and Dutch 
sloops and given it to them at their request on their 


18Tn Virginia. 

4 Cribitz, referring to the Caribbees or Lesser Antilles, where the 
Kalmar Nyckel took on a cargo of tobacco in 1644. See Johnson, 
Swedish Settlements, I, 246-247. 

1%’ Kecoughtan, Kekochtan, Kekethan, Kekathan, ete., on the James 
River near Hampton and Old Point Comfort, Virginia. 

16¢¢50 miles up in the James River’’. The meaning is that 
Kecoughtan is situated ‘‘50 German miles from the mouth of the 
river’’. The German version is clear: 50 meil die rivier auffwarts. 

17 Heckemak, Hackemack, etc., probably the same as Accomac near 
the terminus of the Eastern Shore of Virginia. 

18 There was much sickness in New Sweden at this time due to 
privations and a new climate. See Johnson, Swedish Settlements, I, 
315. 
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salary, they have had better health and have be- 
come more willing and [have] allowed themselves 
to be persuaded to remain here yet for some time. 
One observes indeed that it is more for the harm 
than to the benefit of the Company to give to the 
people here a part of their salary from those goods 
which have been bought to be used in trade, from 
which sum the gain will be subtracted at home, yet 
rather than that the people should leave, as has 
now happened, I have at all events thought it more 
advisable to preserve the people than to look upon 
the small gain; one sees that the amount and the 
damage are moderate and will not become in the 
end altogether too great. But if H[er] Roy[al] 
Maj[esty] and the Honorable Company should gra- 
ciously decide to erect an ale house and a shop’? 
with all sorts of provisions, small wares, cloth, and 
other goods, placing over it a wise and faithful man, 
who would have both that and all other provisions 
under his charge and in his care, from which they 
could be given on their salary as much as each one 
should request, then the people could month after 
month be paid out of the gains alone, and the Hon- 
orable Company would retain the capital and prob- 
ably a large part of the profit for its benefit, for 
everything is fearfully dear here. 1 ba[rrel] of malt, 
Swedish measure?® [is worth] 7, yes even 8, 
R[ix-]d[olla]rs,24 1 pf[oun]d of hops, 4% Rfix-] 
d[ollajr, 1 p[oun]d of pork, 10 stivers, 1 p[oun]d 


1° The Swedish text is: ett kroogherij och en Winckell; the German 
has einen krug undt einen winkel. For winkel cf. Hellquist, Sv. etym. 
ordb., p. 1129. 

°1 Tu[nna] malt Schwenscht mdtt, about four bushels. 

8 Rdr. (riksdaler). Riksdaler, ‘2% florijn’’ (florins), about $1.25 
at that day; or about $7.00 in American money today. 
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of butter, 10 stivers, 1 b[arre]l of grain, 6 R[ix-] 
d[olla]rs, which here could be sown, brewed and 
baked, and then sold for the highest [price] to the 
people. For 1 b[arre]l of meat I have paid to the 
English 135 florins,?? which makes 54 R[ix-]d[ol- 
lajrs; in short everything [is] expensive. 

7. I planted here the past year maize all over, 
thinking, according to the representations of Pitter 
Hollender,”* to receive yearly food for 9 men from 
the planting of one man, but I received, on the one 
place as well as on the other, from the work of 9 
men hardly a year’s nourishment for one man. 

[As soon as I realized the situation] I sent imme- 
diately the sloop to Manathans** and caused to be 
bought there for the Company 7 oxen, one cow and 
[75] bushels of winter rye. And although they 
arrived a little late in the year yet I have caused 3 
places to be sown with rye, also a little barley this 
spring. It looks very fine. In addition to this, maize 
- can be bought cheaply from the savages here in the 
river, so that I hope that the nourishment of the 
people shall not be so expensive hereafter as it has 
been before. And therefore I have divided the people 
and appointed [them] to plant tobacco on all places 
and have engaged a special expert or tobacco planter 


23 Florin, worth about fifty American cents in those days, today it 
would be worth about $3.00. 

28Peter Hollender Ridder, of German or Dutch origin, was born 
about 1607. He entered Swedish service about 1635 and was ap- 
pointed commander of New Sweden in 1639 to succeed Minuit. He 
arrived at Fort Christina with the second expedition on April 17, 
1640, and remained here until 1643, when he returned to Sweden 
after the coming of Printz. For further facts about him see Johnson, 
Swedish Settlements, I, 120ff, 197ff; II, 691-92. 

% Strax sende tagh Jachten till Manathans. That is as soon as, or 
immediately after he discovered that the crop would be a failure he 
sent the boat to Manathans or New Amsterdam. 
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for a monthly wage of 35 florins; who made good 
proof [of his competence] last year. How this will 
turn out will depend on God and the weather; one 
must hope, with the help of God, for the best. But 
as concerns salt-making, oil manufactories, whale- 
catching, minerals, or silk worms, I must report that 
I have not been able to find an opportunity for these 
things, as is reported in my former writings. 


8. The places which we now possess and occupy 
are: 1. Elfsborg, which now (especially on the one. 
side)*° is so secure that there is no need to fear any 
attack (if it does not become entirely too severe) ; 
2. Christina; 3. Dinnakongh;”* these 2 places are 
also in like manner made so strong that those who 
are therein need not fear for any Savages, even if 
they were several thousands; 4. Uplandh; 5. Schy- 
lenkyl;?7 these 2 places are now open, yet strong 
wooden houses are built upon them with small stone- 
cannon.28 In the Schylenkyl there have now been 
bought, since we received a cargo, 300 beavers for 
the Honorable Company, yet with discretion so that 
the Hollanders are not in any manner offended by 
it, and although they do not gladly see us here, but 
always protest and in the meantime loosen the 
tongue,2® yet they have nevertheless since I came 





% Undoubtedly on the river side. 

%° Dennakongh, Tinicum Island, New Gothenburg. 

* Schuylkill. The block house referred to was probably Nya Vasa 
at Kingsessing within present Philadelphia. 

% The German: Doch ist ein fest Holtzenhauss auff der Krumme 
daselbst, worauf kleine Steinstticke seindt. But the Swedish has: 
doch fasta trihwss darpd, yet fast (secure) wooden houses (block 
houses) thereon. smd stenstycken (kleine Steinstiicke), means small 
cannon throwing stone balls. See Johnson, Swedish Settlements, I. 


* och Under tijden Latta pd tungan (Ger. auch bisswetlen viel wort 
gebraucht). 
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here kept and still yet keep with us unity and good 
friendship, especially their commander in Mana- 
thans, called Willem Kiefft,?° who often and on most 
opportunities, has written to me and advised me 
about what has happened in Sweden, Holland, and 
other Kuropean places. Indeed in the beginning he 
reminded me in his letters about the pretension of 
the Dutch West India Company to this entire river, 
but after I had refuted him with as good reasons 
as I could and knew how, he has now for a time 
relieved me [of this protesting]. Now a new com- 
mander is about to arrive and in that case probably 
a new action may follow.*! But how hard the Puri- 
tans have lain upon my neck and yet do lay can be 
seen from the documents which are enclosed here.?? 
I believe that I shall hardly get rid of them in a 
peaceful manner, because they have sneaked into 
New Netherland also with their Pharisean prac- 
tices. Now they are so strong there that they have 
chased the Hollanders from that place called Fort 
River,®*? and now keep with violence the land 
rightfully purchased by the Hollanders. And now 
neither protest nor good words will avail, but if 
the Hollanders wish to obtain the place again it 
must be done with other and stronger means. Ll 
look at myself at least 100 times a day in this mirror, 
God knows with what doubts,?+ for I sit here alone 


89 Willem Kiefft (Willem Kieft) was Governor of New Amsterdam 
until 1647, when he was replaced by Peter Stuyvesant. 

81 This refers to the coming of Peter Stuyvesant. A new action 
certainly did follow. See Johnson, Swedish Settlements, I, 416ff. 

8 See Johnson, Swedish Settlements, I, 388ff.; cf. below, p. 205ff. 

33 Connecticut River. 

% Med hwadh betanchiande, with what consideration, meditation. 
The German is: Gott weiss mit wass muht. 


114 INSTRUCTION FOR GOVERNOR PRINTZ 


and [there are] hardly 30 men, of all that are here, 
upon whom I can rely in such cases. 

In a like manner I have also in my former writ- 
ings spoken about the English knight,?> how he last 
year in Virginia wished to go from Heckemak to 
Kikathanss with a bark and his people, 16 persons 
in all, and when they came into the Virginian Bay*® 
the skipper, who had conspired beforehand with the 
knight’s people to destroy him, took his course, not 
towards Kikenthan but to Cape Henry. When they 
had passed this place [and had come] close to an 
island in the big ocean, called Smeed’s Island,** 
they counselled together how they should kill him 
and they found it advisable not to kill him with their 
[own] hands, but to put him on the said island, with- 
out food, clothes and guns, where there were no 
human beings, nor any other animals, but [where] 
only wolves and bears lived, which they also did. 
But 2 young pages of the nobility, whom the 
knight had brought up and [who] did not know of 
this conspiracy, when they saw the misfortunes of 
their master, threw themselves out of the bark into 
the sea and swam ashore and remained with their 
master. On the fourth day thereafter, an English 
sloop sailed past Smeed’s Island, so near that these 
young pages could call to it. This sloop took the 
knight (who was half dead and black as earth) on 
board and brought him to Hackemak, where he 
recovered again. But the knight’s people and the 
bark came to our Fort Elfsborgh on May 6, 1643, and 
asked for ships to Old England. Then I asked for 
" % Sir Edmond Plowden. See J ohnson, Swedish Settlements, I, 174- 
75, 215-16, 381-82, 399-401. 


* Chesapeake Bay. 
*7 Smeed’s Island. Smith’s Island at Cape Charles. 
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their passport and whence they came, and since I 
immediately observed that they were not right in 
their designs*® I took them with me (with their own 
consent, however) to Christina in order to buy flour 
and other provisions from them, and I examined 
them so long until a servant maid (who had been 
employed as washerwoman by the knight) confessed 
and betrayed them. Then I caused all the goods they 
had on hand to be inventoried in their presence, and 
I kept the people prisoners until the same English 
sloop which had saved the knight arrived here with 
the knight’s letter, written not only to me but to all 
the governors and commanders of the whole coast 
from Florida [northwards]. Then I delivered the 
people unto him, bark and goods altogether, accord- 
ing to the inventory, and he paid me my expenses, 
which amounted to 425 Rix-dollars. The foremost of 
these traitors the knight pardoned®® (?), but he him- 
self is yet in Virginia and (as he represents) is 
expecting ships and people out of Ireland and Eng- 
land. He gives free commission to all sloops and 
barks which come from there to trade here in 
the River with the Savages, but I have not allowed 
anyone to pass by [our Fort Elfsborgh up into the 
"8 och efter iagh strax merchte, att de icke woro ratte uthi deriss 
Ghrander. Ahrander (drende), errand, mission, design. The German 


text reads: und also ich straw auss Ihren reden merchte, dass Es 
micht recht war. 

*°'The Swedish copies in The Historical Society of Pennsylvania 
have: de fdrnempste utaff desse forrddare hefver Riddaren ldtitt 
justeficera. In my former translation I read arkebusera in place of 
justeficera and this would seem to be the sense required, for why 
should Printz stress the fact that the knight excused the foremost 
traitors. However, the German copy also has: justeficeren, which is 
Latin and means to ‘‘justify’’, ‘‘excuse’’, ‘‘pardon’’. Perhaps 
Printz employs it here in an unusual meaning to signify that the 
Knight let justice take its course with the foremost traitors, that is, 
that they were punished by death. 
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River], and will not do it, until I receive a command 
and order from H[er] R[oyal] Maj[esty], my Most 
Gracious Queen. 

The Savages here in West India set themselves up 
against the Christians in one place after another. 
The Hollanders have fought the whole year with the 
Savages around Manathans, as they are still doing, 
and although they have chased them from the one 
place to the other, yet the Hollanders have lost more 
than a thousand men at it and the company has re- 
ceived so great a damage from it that (as they them- 
selves admit) it cannot be repaired with some barrels 
of gold.*? In Virginia, about six weeks ago, several 
thousand savages banded themselves together and 
attacked and fearfully murdered over 600 Chris- 
tians. The Marylanders have also suffered great 
damage from the Minquas and have lost two cannon 
and some people. Our Savages also become very 
proud here in the river. I have told them the whole 
year that we shall receive much people with our 
ships, but three days after the ship arrived and they 
observed that there was only one ship and no people 
they fell in between Tinnakungh and Uplandh and 
murdered a man and a wife on their bed,*! and a 
few days afterwards they killed two soldiers and a 
workman.’2 When their commanders observed that I 
drew the people together in order to prevent a 
future and a greater damage, they feared and came 
together from all places, excusing themselves in the 


“icke medh nagra Tr. gull att reparera Ghr. A tunna guld was 
worth about 6000 Rix-dollars (about $7000.00). 

“ The Swedish has: en man och en hustru, a man and a wife, and 
the German reads: einen man und eine frau, a man and a wife 
(woman). 

“ Swedish, arbetzdrangh; German, arbeiter. 
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highest manner, and said that this had happened 
without their knowledge and asked for peace, which 
was granted them on the following conditions; that 
in case they hereafter practised the smallest hostil- 
ities against our people then we would not let a soul 
of them live, upon which they gave their writing and 
all their sachems signed their names to it and (ac- 
cording to their custom) gave us twenty beavers 
and some sewant*? and we presented them with a 
piece of cloth in return. But yet they do not trust 
us and we trust them still less. 

Nothing would be better than to send over here a 
couple of hundred soldiers, and [keep here] until 
we broke the necks of all of them in this River, 
especially since we have no beaver trade whatsoever 
with them but only the maize trade. They are a lot 
of poor rogues.** T’hen each one could be secure here 
at his work, and feed and nourish himself unmolested 
without their maize, and also we could take posses- 
sion of the places (which are the most fruitful) that 
the savages now possess; and when we have thus not 
only bought this river, but also won it with the 
sword, then no one, whether he be Hollander or 
Englishman, could pretend in any manner to this 
place either now or in coming times, but we should 
then have the beaver trade with the Black and White 
Minquas alone, four times as good as we have had it, 
now or at any past time. And if there is some 
delay in this matter it must nevertheless in the end 


48 Sewant, wampum, or Indian money. 

“The Swedish original has: en hoop fattige packare, a bunch of 
poor barterers or traders, while the German is: hauffen arme betler, 
a lot of poor beggars. 
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come to this and it cannot be avoided ;** the sooner 
the better, before they do us more harm. They are 
not to be trusted, as both example and our own ex- 
perience show, but if I should receive a couple of 
hundred good soldiers and in addition necessary 
means and good officers, then, with the help of God, 
not a single savage would be allowed to live in this 
River. Then one would have the passage free from 
here unto Manathans, three small days’ journeys 
across the country from this River at Zachikans.* 


9. The Honorable Company is also not ignorant 
[of the fact] that if sevant is not always on hand 
here, together with the other cargoes for the Sav- 
ages, it is difficult to trade with the Savages ; but half 
or at least one-third of the cargoes must be sold for 
sevant (which also does not happen without profit to 
the Company). Now, as stated above, our Savages 
are poor, so that one can secure from them little and 
nowadays practically no sewant at all, hence we must 
buy sevant from Manathans and of the North 
English,” where sevant is made, and it can be bought 
cheaply there from the Savages. If we now had 
among the North English or at Manathans a faithful 
man stationed, year out and year in, who could buy 
up sevant for us there, so that sevant would not be 
lacking here in the river for the Swedish trade, the 
Company would have yearly a great profit. Like- 


‘Printz saw with proper vision that sooner or later the Indians 
would have to be removed from this territory before the onmarch of 
the white man. 

“ Sandkekans, Falls of the Delaware at Trenton, N. J. 

Printz was a soldier and from his point of view the sword was the 
final arbiter. It was fortunate indeed that the Swedish government 
did not accede to his wish, for then the bloody history of the other 
American colonies might have been repeated in New Sweden. 

“The New England settlers. 
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wise one can secure beavers for money, gold and 
R[ix-]d[olla]rs,*® in Manathans as well as here in 
the River of the Dutch freemen, at the rate of seven 
florins apiece for the good ones, and the small profit 
would help to increase the capital at home with 
[little] cost. 


10. We have not been able to put into execution 
our plans concerning the keel-boat which we had in 
mind to build here, the reason [being] that two of 
the carpenters have been sick almost the whole year, 
and one man alone has not been able to do such 
heavy work. Then the savages set a fire on the island 
in the night and burnt part of the material which 
had been sawed and cut for the boat. Yet the one 
carpenter who has been well has not been idle. He 
has built two fine gates,*® one at Elfsborgh the other 
one at Tinnakungh. But since the carpenters have 
recovered somewhat they have built two beautiful 
large boats, to be used, one at Elfsborg, the other at 
Christina, and they have likewise repaired and made 
ready both sloops. No pains shall be spared here- 
after, to have them accomplish whatever they can. 
But the cordage, which was sent here for the keel- 
boat, since we do not need it so soon, would be good 
merchandise to sell for beavers and tobacco, but I 
do not know the price; therefore I have sold, for a 
test, a piece of it weighing 597 pounds, according to 
Holland weight, for twenty-six beavers, less two 
florins, estimating [them] at seven florins apiece, or 
nine stivers a pound, according to Holland weight. 


48The German version has: vor gelt es seye goldt oder Rthlr 
(Riksdaler). 
* Schd[dne por|taler, beautiful portals. 
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I will not sell any more, before I have been informed 
if I have done well or ill in this. 

11. And since I often receive Latin letters®® from 
different places concerning this work and I cannot 
properly do otherwise than to answer them in the 
same language, in which I now do not find myself 
very competent, but when need so requires I must sit 
and laboriously collect together an epistle, and when 
it at last is accomplished it is only patchwork, 
especially since I have more often, for the last 
twenty-seven years, had the musket and the pistol 
in my hands than Tacitus and Cicero, I therefore 
humbly request that a man may be sent over to me 
who is not only able to prepare the mentioned writ- 
ings, but [who] could also give good counsel and 
when it was necessary could be sent to foreign places. 

12. It seems to me that it would not yet be advis- 
able to recall Commissioner Hindrik Hiigen®* and 
to appoint Carl Johansson®? to receive the cargoes 
and the trade—this for several reasons, but mostly 
on account of the language of the savages. But 
Hindrich Hiigen has a Holland servant®* who knows 
all the Indian languages and understands well how 
to carry on the trade. If the said boy could remain 





60 Fis correspondence with Governor Winthrop of Massachusetts 
was in Latin. The letters are printed below, p. 209ff. See Johnson, 
Swedish Setilements, I, 388ff. 

® Hendrick Huygen, ‘‘born at Cleef’’, a relative of Peter Minuit 
from Wesel, came to New Sweden on the first expedition in 1638. 
He was Chief Commissary in New Sweden for many years and 
remained here after the capture of the colony by the Dutch. See 
Johnson, Swedish Settlements, I, 112, 130, 145, 161-162, 184, 194, ete.; 
II, 619, 626, 634, etc.; Doc. XII, 30, ete. 

® Carl Johansson. See Johnson, Swedish Settlements, I, 150, 152, 
409, 460-61. 

The servant referred to was Godfrey Harmer (Hermer, Harman- 
son), who is often mentioned in the records of the Colony. See John- 
son, Swedish Settlements, I, 383, ete. 








18. MuG IN CHASED SILVER (OWNED BY GOVERNOR PRINTZ WITH HIS 
COAT OF ARMS ON THE LID). WHEN DE VRIES VISITED GOVERNOR 
PRINTZ AT TINICUM ISLAND IN 1643, THIS VERY MUG PROBABLY 
CAME INTO USE. ‘‘HE [GOVERNOR PRINTZ] THEN HAD A SILVER 
MUG BROUGHT, WITH WHICH HE TREATED THE SKIPPER WITH HOP 
BEER’’. DE VriEs, Korte Historiael, OCTOBER 13, 1643. (MYERS, 
Narratives of Early Pennsylvania, ETC., PAGE 28.) (SEE JOHNSON, 
Geogr. Amer. by Lindestrom, PAGE 163.) 
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here together with Carl Johansson for the sake of 
the trade, then Hindrich Hiigen could probably be 
recalled from here [without serious loss]. Hindrich 
Hiighen does not like to miss the servant (for he is 
his relative), but if the Honorable Company should 
find it convenient to command this with the arrival 
of the next ship, then indeed Hindrich Hiigen will be 
satisfied, especially since he himself desires to leave 
here and will in no case remain longer than until the 
arrival of the next ship. 
18. And as I sent home in 1643 not only a list of 
the people, but also described the condition and op- 
portunities of each and every one, with the humble 
request to be informed what difference there was 
between the free people and those who had been 
sent here on account of crimes, how long each one of 
the criminals should serve here for his crime, and, 
when his time was past, how he should either be sent 
from here, or be kept here with salary and clothes; 
likewise what should be done with the free people 
who in nowise wish to remain here; and in like man- 
ner a part of the freeman, Finns and others (especi- 
ally those who have their wives in old Sweden), 
desire to leave, and since it is difficult for me to dis- 
pose both in this and other cases without orders, I 
now, as before, humbly ask that I may be informed 
about it. 


14. I will also not omit humbly to relate that when 
the emissaries of the Hollanders and English arrive 
here on (as they imagine) missions of great conse- 
quence concerning this work, they expect to receive 
a considerable entertainment, and are not ashamed 
to speak about it themselves that they wish to be 
treated in a princely manner. There are also other — 
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expenses, occasioned by the visits of merchants, 
with whom we trade,°* and of others, and we do not 
know who is to pay for such expenses. Therefore we 
have until now been as economical as we could, yet 
have caused each one to be treated and entertained 
according to his rank. And we have used for this 
purpose the extra income, namely sixty beavers 
which the English paid as recognition, and twenty- 
one beavers which the Savages presented at the 
peace-treaty.®> This, however, is not sufficient, as 
the bills show. I therefore humbly request that this 
in like manner may be taken into consideration and 
decided for my information. 

15. The cattle, seven oxen and one cow (which I 
referred to in paragraph seven) were bought in 
Manatans for the Honorable Company, as the bill 
of the commissary shows, for [1022]*° florins, and 
although they are quite large beasts, yet when one 
adds the expense to it, it is very dear. But it is 1m- 
possible to colonize the land without cattle. I ask 
humbly that I may be informed how this matter 
shall be conducted hereafter, and on what conditions 
the freemen shall be supplied with cattle by the 
Honorable Company. The rye and barley, which 
were sown here in the autumn and spring, stand, as 
has been remarked, in very fine condition, and I 
hope to be able to sow so much, that the Company’s 
people and soldiers who are now here may, with the 
help of God, have their nourishment for the coming 
year. We should indeed have been able to sow more 
in the fall, if the oxen had not come here too late. 


“The Swedish copy is defective here. 
% Confer Paragraph 8, pp. 116-117, above. 
5° See Johnson, Swedish Settlements, I, 313. 


REports 123 


16. In my former relation under date of April 13, 
1643, and in paragraph twenty-three, I humbly re- 
quested information concerning the privileges of the 
nobility and the common people, who take up land 
here in New Sweden, each one according to his quota, 
how they and their descendants should own, enjoy, 
use and keep it. Also in paragraph twenty-six I 
asked how I should conduct myself in the River 
against the Hollanders, who usurp to themselves all 
authority and advantage to such a large degree, as 
H[er] R[oyal] Maj[esty], my Most Gracious Queen, 
can see from the enclosed resolution of Commander 
Kieft. They trade and traffic freely and will not even 
lower their flags and sails before the flags and forts 
of H[er] R[oyal] Maj[esty], but one must remind 
them of it with a couple of cannon. All this I can 
easily forbid them to do at our Fort Elfsborg, but 
not before I have received complete orders from 
Hfer] R[oyal] Maj[esty] and the Honorable Com- 
pany. 

17. The expenses, which I had on account of the 
knight’s people, being paid by my own means, as I 
have mentioned in paragraph eight, amounted to 425 
R[ix-]d[olla]rs, mostly paid me in tobacco. I have 
also bought some for cash from a Virginian 
merchant, and part of it I caused to be planted my- 
self, so that the total amounts to 7300 lbs., in twenty- 
eight hogsheads, which I do not send to any other 
place [I will add], than to the Honorable Company, 
with the humble expectation and reliance that the 
Honorable Gentlemen will agree to it, and allow it 
for my profit, especially since my expenses here are 
so great, that I indeed cannot defray them annually 
with twice my salary. I will gladly do my faithful 
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service for the furtherance of this work, as far as 
the grace of God and my understanding will allow. 


18. And as I have, here in New Sweden, in the 
short time since I came here and with this small and 
weak people, begun to lay the foundation which I 
hope to continue during the time that remains for 
me here and to bring it so far, that [Her] Roy[al] 
Maj[esty] shall get so strong a foothold here in New 
Sweden that (in case the means will not be lacking) 
it will increase more and more as time goes on, 
through God’s gracious help, and will be incorpo- 
rated as an ever-lasting property under Her Royal 
Majesty and the Swedish Crown; so I have likewise, 
in as good manner as I could, tried to oppose the 
pretensions of the Hollanders and the Puritans and 
the other Englishmen in this place, and brought it 
so far, that they suffer us now among themselves, 
and have no more special foundation according to 
which they can act, or are able to stand by their 
former pretensions, but correspond and trade with 
us and do our will and bring to us what we ask for, 
we hoping that they in the future will not press so 
hard, but be contented with what has passed. It 
is therefore my humble prayer and request that 
when this my term of three years is over I may be 
relieved and allowed to return again to H[er] 
R[oyal] Maj[esty], my Most Gracious Queen, and 
my Fatherland, especially since I am no longer 
young’? and since the greatest part of my days have 
been hard and toilsome. Yet I do not desire to with- 
draw myself in any manner from the service of 
H[er] Rf[oyal] Maj[esty] and the Fatherland, but 


Gov. Printz was now fifty-two years old. 
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I desire gladly to serve H[er] R[oyal] Maj[esty] 
and the Fatherland under other circumstances, as 
long as I am able and as [ live. I hope that, with 
God’s help, the one who succeeds me will have less 
toil than I have had and still have. 

[19.] The things which have been written for with 
this ship I have not referred to among the articles 
here, but have caused a special list to be made of 
them, and will allow it to remain this time with what 
has been referred to here. Only this I yet once again 
humbly repeat, that I might receive at least a hun- 
dred soldiers,®* on account of the arrows of the sav- 
ages, also 12, six-, four- and three-pound cannon 
balls, more powder and lead. And this is thus ended, 
in humility. Dat[ed at] Christina, June 20, 1644. 


JOHAN PRINTZ, 
manu propria. 


P. S. One should not let it pass unnoticed that 
the Hollanders at Manathans have this year had a 
privateer with ten cannon and forty men in the sea 
between Spanniola®® and Cribitz, which has twice 
brought four Spanish prizes to Manathans this last 
year, worth (as they themselves admit) over 90,- 
000 Rf{ix-]d[olla]rs, and since we are situated 
nearer to the Spanish places than they are, we have 
therefore much better opportunity for such an 
advantage. We have here also, when need should 
demand it, a clean entrance and good ports as well 
as sufficient opportunity to provision the ship, year 
in and year out; and the booty, which God would 


58'The Swedish has: 100 Soldate Harnisk, while the German is: 100 
Soldaten. 
5° Hispaniola. 
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grant, our ships could yearly bring away with the 
return cargo. The privateer could remain in these 
places as long as God would see fit to preserve it. 
It must be a well-fitted ship, manned with good 
people, and if one should be compelled to have a 
Holland skipper and mate, yet a Swedish captain 
should be in command to prevent fraud, for when 
skipper Adrian cruised about here for a few months 
with the sloop, the Grip, it was for his own profit 
(as his acquaintances . . . admit and say). 


¢ The Swedish manuscript is defective here and the German is not 
a close translation of the original. The German says: wie Er selbst 
bekent. 


AU. 


Report to the Right Honorable West India Company 
in Old Sweden, sent from New Sweden, 
February 20, 1647.1 


1. From June 20, in the year 1644, when the 
vessel fama went from here, and to October 1, 1646, 
when the vessel Haz arrived here, two years and 
four months elapsed; and the whole of this time we 
received no letters, either from the Kingdom or 
from Holland.* This [last] vessel was four months 
on the way, losing her sails, topmasts, and other 
implements, and fared very badly. The master of 
the ship, the mate and all the people, except one man, 
[were] sick; so that, according to their report, they 
would have despaired, had they not reached land 
when they did. Not until the month of December 
was the vessel in repair, and the people recovered; 
and as the winter commenced at the same time, they 
were obliged to stay here until the ice broke up. 
Now, however, on the subscribed date, the ship is 
dispatched with 24,177 pounds? of tobacco, in 101 


1The heading of the original Swedish report is: Relation till datt 
Héghléflige West Indiske Compagn. Uthj gamble Swerigie, Den 20 
Februarij 1647 Uthur Nya Swerigie afgdngen. 

2Letters sent from Sweden by way of Holland and New Amster- 
dam by means of Dutch ships. 

® Swedish pounds. There were two kinds of pounds used in Sweden 
(still mentioned by older people in the country), the skdlpund (often 
called ett svenskt skdlpund), or pound (as here) and the lispund. The 
skdlpund (Swedish pound) was a little less than the English pound, 
being 13.7 Troy ounces. Skdlpund (Is. skdlapund) was the unit of 
measure weighed in a bowl or pan (skal, meaning bowl or pan), hence 
the name (bowl-pound). It was usually written Jl. (from /b., same 
as the English Jb., an abbreviation of the Latin libra, a measure of 
similar size). 

The lispund (Is. lifspund) was equal to 18 lbs. 12 oz. of avoirdu- 
pois. It was of German origin (Lispunt, Liespfund), used in Riga. 
It really comes from livldnskt pund (liviskt pund), which was ab- 
breviated to lispund. 
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casks, of which 6,920 pounds were planted in New 
Sweden and 17,257 pounds were purchased. May 
God Almighty grant her a happy passage home!* 


2. The cargo has been safely delivered here, ac- 
cording to the invoice accompanying it from Peter 
Trotzig,> excepting eight kettles, one plank, three 
axes and fourteen ells of frieze wanting in the meas- 
ure; fourteen pairs of stockings and 180 ells of 
frieze were ruined on shipboard; likewise, part of 
the Norrenberg goods® were much rusted, which 
(except what the commissary has received to sell 
amongst the Savages) are to be sent at the very first 
[opportunity] to North England’ to be sold. 


3. Concerning the improvements of the country: 
(1) Fort Elfsborgh has been made tolerably secure. 
(2) Fort Christina, which was entirely decayed, has 
been repaired from top to bottom. (3) The Fort in 
[the] Skylenkyll, called Karsholm,* is almost ready, 
and [we] are filling and working at it every day. So 
that, if we had sufficient people, ammunition and 
other necessary means, we should certainly not only 
be in a position to maintain ourselves in the said 





‘The ship arrived in June at Gothenburg, Sweden. See Johnson, 
Swedish Settlements, I, 257. 

‘Peter Trotsig was born in Sweden, but settled in Amsterdam and 
became a merchant there. He was employed by the Swedish Govern- 
ment in 1644 in the place of Samuel Blommaert and continued to 
serve his country in Holland for many years, being made a commis- 
sary in 1661. During the existence of the Swedish Colony on the 
Delaware he was of great aid to the ships that touched Holland on 
their way to and from America and purchased many of the cargoes 
that were sent to New Sweden. About 1666 he returned to his native 
land and was employed in the City Government at Stockholm. He was 
knighted and assumed the name of Trotzenfelt. 

® Norremberg goods. This was apparently hardware made at Nirn- 
berg, Germany. Cf. Johnson, Swedish Settlements, I, 259. 

7 New England (probably Boston). 

® Korsholm (the Cross Island). 
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places, but also be enabled to settle and fortify 
other fine places. Again, 28 freemen are settled and 
part of them provided with oxen and cows, so that 
they already begin to prosper; but they lack women. 
And there are still more [people who] are willing 
to settle, but we cannot spare them on account of 
the places.® The country indeed is very well suited 
for all sorts of cultivation; also for whale fishery 
and wine, if some one were here, who understood 
the business. Mines of silver and gold may possibly 
be discovered, but here is no one who has any 
knowledge about such things. The Hollanders boast 
that three years ago they found a gold mine!® be- 
tween Manathans and here, not in any place which 
we have purchased, nevertheless nearer to New 
Sweden than to New Netherland. But they have not 
yet got any gold out of it. There is no likelihood of 
[ever making any] salt here, or of [cultivating] silk- 
worms, because here the winter is at times so sharp, 
that I never felt it more severe in the northern parts 
of Sweden."? 


4. The people have during the abovementioned 
time been in good health; only two men and two 
small children have died. The reason why so many 
people died in the year 1643 was that they had then 


® for platzerne Skull inthet mista dem, cannot spare them on account 
of the places (forts which had to be guarded). 

2 guldbergh, gold mountain (mine). 

1 ythi Svensche Nordlanden, in the Swedish Northern lands, in the 
Northern parts of Sweden. The thermometer falls much lower in 
Sweden than it ever does at Philadelphia or Wilmington, but due to 
the dampness ‘‘the cold is felt more here’’. As Printz had no ther- 
mometer, he could only judge by his personal observations, which, 
under the circumstances, were very deceptive (five or seven degrees 
below zero here ‘‘feeling’’ much colder than fifteen or twenty degrees 
in Sweden). 
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to begin to work, and had but little to eat. But after- 
ward we gave them, besides their regular rations, 
board to apply on their wages, and they have done 
well from it. Still, all of them except the freemen 
wish to be released. And it cannot be otherwise. For 
if those who willingly immigrated should be com- 
pelled to remain against their will, then no others 
would desire to come here. And those who [now] 
live here, men, women, male servants, female serv- 
ants and children, are altogether 183 souls, as the 
annexed roll shows. 


5. In the year 1645, November 25, between 10 and 
11 o’clock, New Gothenburg was set on fire by the 
gunner, Swen Wass, and everything in a short time 
lamentably burnt down; nothing at all, indeed not 
the least thing, saved, except the barn. The people 
escaped naked and destitute. And such a strong 
winter immediately set in that the River and the 
creeks froze over; and nobody was able to get near 
us (because New Gothenburg is surrounded by 
water). And this winter continued strong far into 
the month of March; so that, if a small supply of 
rye and barley had not been unthreshed,''* I myself 
with all the people I have on the island with me 
would have starved to death. But God maintained 
us with that small quantity of provision, until we 
got the grain from the field and were again relieved. 
By this sad accident the loss of the Company, as 


4a The idea is that if the grain had all been threshed, it would have 
been in the granary which was burnt. The unthreshed barley and rye 
were probably stored in the barn loft, or in a shed connected with the 
barn. The barn, being some distance from the dwelling, did not burn. 
The granary and other storehouses were evidently, as is usual in 
Sweden, built near the main dwelling. 
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the annexed roll shows, was 4,000 R[ix-]d[olla]rs. 
The above-mentioned Swen Wass, through whom the 
fire arose, I have brought to court and caused him to 
be tried and sentenced; so I have sent him over 
there, a prisoner with the vessel, together with the 
court record concerning him, submissively commit- 
ting and referring the execution [of the verdict] to 
the pleasure of H[er] Rfoyal] Maj[esty] and the 
Right Honorable Company.'? 


6. Then, I have caused a church to be built in New 
Gothenburg, which I have decorated according to 
our Swedish fashion, so far as our resources and 
means would go. Also in the same place I have 
rebuilt a storehouse, for the provisions and as many 
cargoes as may be sold there on the Company’s 
behalf. Further, to prejudice the trade of the Hol- 
landers, I have built a fine house (called Wasa)?!* on 
the other side of Karsholm, on the road of the Min- 
quas,!* so strong that four or five men, well provided 
with guns, balls and powder, will be able to defend 
themselves there against the Savages; and seven 
freemen, sturdy fellows, have settled in that place. 
Again, a quarter of a mile higher up,!®° on the same 
Minquas’ road, [I have] built another strong house 
and settled five freemen there and called it Mon- 
dall,* for I have built there a watermill, [which] 

12 See Johnson, Swedish Settlements, I, 326, 461-62. 


18 Wasa (Vasa), probably named after Vasa, a city in Finland 
(Fin. Vaasa). 

% The road of the Minquas. There were two Minquas trails that 
came into New Sweden territory, one terminating at Christina River, 
present Wilmington, the other, the Big Minquas Trail, terminating 
at the Schuylkill and the Kingsessing Creek. 

15 fierdingswagh battre up. That is, a quarter of a Swedish mile, 
or about one and three-quarters English miles. 

16 Mdndall (Mélndal, the flour valley), probably called after a place 
by the same name near Gothenburg. 
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runs the whole year,!7 to the great advantage of the 
country, especially as the windmill, which was built 
here before my arrival, would never work and was 
good for nothing. Now, when the great traders, the 
Minquas, wish to travel to the Dutch trading-place, 
or their house Nassau,!® they are obliged [to pass]” 
by both of these places, which (please God) here- 
after I shall provide with merchandise. 

7. Concerning the trade in the year 1644, when the 
ship Fama went from here, [it can be said that] 
there was very little of the cargo left in store; and, 
as we have been without merchandise ever since, 
not only has the Right Honorable Company suffered 
the great damage that 8[000] or 9000 beavers have 
passed out of our hands, but, besides, the Hollanders 
have drawn the principal traders (who are the White 
and Black Minquas)*! from us, that we shall be able 
only with great difficulty to regain them. But as soon 
as this vessel arrived I immediately dispatched Com- 
missary Hindrik Hiighen, with the head guard 
Greg[orius] v[an] Dyk? and eight soldiers up to the 
Nth ac AM ee a an 

1 gddr Gdhr och dagh, runs year and day, runs all the time. 

8 gik aldrigh uthan war aldeles odugsse. 

19 Fort Nassau erected by the Dutch in 1623 near the mouth of Big 
Timber Creek, or rather at the junction of Big and Little Timber 
Creeks (Tetame Koncks Kill), Gloucester County, New Jersey. 
It was deserted at intervals before the coming of the Swedes and 
abandoned in 1651. See Johnson, Swedish Settlements, I, 138, 170, 
178-9, 180, ete. 

20 s4 matte de begge desse platser forbi). Perhaps the verb should 
be mdste. 

21 Black and White Minquas, so called from the color of the badge 
which they carried on their breasts. See Johnson, Swedish Settle- 
ments, I, 185. 

22 Gregorious van Dyk (Dyck), ‘‘native of the Hague’’, came here 
on the second expedition of 1640 in company with Ridder and was 
employed on commercial voyages and other missions from time to 
time. He knew the Indian language well and was a great help to the 


Colony. See Johnson, Swedish Settlements, I, 127, 204, 384, ete. Also 
Doc., XII, 30, ete. 





19. Tur SweEDIsH Grist MILL, AS IT APPEARED JUNE 24, 1926, AT THE 
TIME OF ITS DEDICATION. (SEE PAGES 35-36, ABOVE. SEE PAXSON, 


Where Penna. Hist. Began, PAGE 129.) 
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Minquas’ country, fifty German miles away,” with 
presents of all sorts, who negotiated with them and 
were assured by them that they would trade with us 
hereafter as before (especially as the commissary 
promised them to give more than the Hollanders). 
Whether they now live up to this their word, time 
will show. 


8. It is also of the utmost necessity for us to see 
to how we can get rid of the Dutch from the river, 
for they oppose us on every side: (1) [They] destroy 
our trade everywhere. (2) [They] strengthen the 
Savages with guns, shot, and powder, doing with 
these things a public trade against all Christian laws. 
(3) They stir up the Savages to attack us,?* which 
(but for our prudence) would already have hap- 
pened. (4) They begin to buy land from the Sav- 
ages within our boundaries, which we had purchased 
already eight years ago, and [are] so impudent that 
they here and there erect the seal of the West India 
Company, calling it their coat of arms, and New 
Sweden they call New Netherland, and are not 
ashamed to build their houses there, as can be 
learned more at length from the Dutch Governor’s 


750 tyska mijler wags, ‘‘50 German miles’’, about 230 English 
miles into Northwestern Pennsylvania. See Johnson, Swedish Settle- 
ments, I, 42. It is likely that the distance is only approximate. Per- 
haps Dutch miles are meant, making it about 150 English miles. 

A journey into the Minguas country is thus described by Cam- 
panius: The Minquas lived ‘‘12 miles (80 English miles) from 
New Sweden and they were daily with the Swedes, bargaining 
with them. The way to their country was bad, stony, full of sharp 
granite rocks [grAastenar], among morasses, hilly and at some places 
crossed by streams [inskrémmar], so that the Swedes had to walk 
and march in water, so that it went up to the armpits on them, when 
they were to go there, which generally happened once or twice a 
year, with frieze, kettles, axes, hoes, knives, mirrors and corals, to 
trade with beavers and other valuable peltries. They lived on a high 
mountain which was hard to climb’’. Johnson, Swedish Settlements, 
1,191. 

*4 practicera de oss de Wilde pd Halssen. 
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letter, here annexed, and from my answer to it; in 
short, they appropriate to themselves alone every 
right here, hoist high their own flags, and will not 
pay the least attention to H[er] R[oyal] Maj[esty]’s 
flags and forts, unless they are reminded [of it] by a 
couple of cannon shots. So that if they are not kept 
out of the River, either by mutual agreement or 
other means, they will indeed disturb this whole 
work. The better to accomplish this intention of 
theirs, some of the Hollanders have entirely quitted 
the Christians, and [resorted] to the Minquas, who 
in their daily life behave with much more unseemli- 
ness than the Savages themselves. I have several 
times written to their Governor about all these 
improprieties, and also caused their coat of arms to 
be broken down, but such [things] do not help at all; 
for they see very well that we are weak here, and 
do nothing serious in the matter, therefore their 
malice against us increases more and more as time 
goes on. And those who are doing this mischief are 
merely a lot of Dutch freemen, provided with their 
Governor’s passport, and trading on their own ac- 
count, paying duties therefor, but the Company” 
itself does not trade at all, and has little profit 
from it. 

As to the English Puritans, with whom at first I 
had most to do, I can report that I have at last been 
able, with the authority of H[er] R[oyal] Maj[esty], 
to get them out of here; and I have not heard of 
them for a long time, except last year through Cap- 
tain Clerck,2* one of their commissaries from North 
England, [who] tried to settle a few 100 families 


7° Dutch West India Company. 
See Johnson, Swedish Settlements, I, 325. 





20. THE INTERIOR OF THE SWEDISH GRIST MILL. NOTE THE HOPPER, 
THE UPPER AND LOWER MILL STONES, THE CLAPPER DEVICE FOR 
REGULATING THE FLOW OF THE GRAIN TO THE STONES, AND THE 
VERTICAL POWER-SHAFT (TO WHICH THE WATER-WHEEL IS 
ATTACHED), SHOWING THROUGH THE OPENING IN THE FLOOR. (SEE 
Paxson, Where Penna. Hist. Began, PAGE 130.) 
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under H[{er] R[oyal] Maj[esty]’s flag, which I, in 
a civil way, refused, referring the matter to H[er] 
R[oyal] Maj[est]y’s further resolution. 

9. Concerning our supplies and provisions here in 
New Sweden, this indeed the commissar[y’s] pro- 
posal will show,?’ yet complaining that for a long 
time we have had very little traffic and profit, while 
rations, wages and expenses [have been] just as 
large. Still, could we get rid of the Hollanders, so 
that we got the trade alone here and successive car- 
goes, then this loss could be easily repaired in a 
short time. But how that profit amounts to which 
we have derived from foreign cargoes, besides our 
own, this the commissary’s account shows: I judge 
about 10,000 R[ix-]d[olla]rs.?8 

10. Concerning the cattle-breeding ;*° of the two 
head of cattle which I found here before me, and the 
three which I brought with me, the attached list of 
cattle shows they have increased to ten head in all; 
but the purchased cattle are fourteen oxen and one 
cow; and how one part is divided amongst the free- 
men, and another part is used for the benefit of the 
Honorable Company, this also the list of the cattle 
shows. But as the freemen desire cattle, and [as 
they are] the principal means for the cultivation of 
the land, I intend next May to buy some cattle from 
Virginia, particularly as the Governor there has 
written to me and has offered his assistance both in 
arranging this and in other ways. 

29, Wartt forrddh eller Staat har iat Nya Swerigie anbelangande, 
détt utwijser fulla commiss. forslagh 

28 One copy in the Historical Society has 10,000 florins, but Riksdaler 


is probably correct. 
Om Boskaps Awell (usually kreatursavel), concerning cattle 


breeding. 


136 INSTRUCTION FOR GOVERNOR PRINTZ 


11. I have had the barge entirely completed, so 
that the hull is ready and is floating on the water; 
but to build it further, as it should be done, must be 
postponed until the arrival of a more skilled carpen- 
ter (as the young men who are now here declare that 
they have no special knowledge about it). Again, 
[we want] a good engineer, house-carpenter, mason, 
prickmaker, potter, cooper, skilful gun- and lock- 
smiths, and blacksmiths, a chamois-dresser, tanner,*° 
tailor, shoemaker, ropemaker, wheelwright, and ex- 
ecutioner; all these are of great necessity here for 
this project, and, above all things, a number of 
unmarried women for our unmarried freemen and 
others, besides a good many families for cultivating 
the land, also officers and soldiers, as well as cannon 
and ammunition for the defence of the forts and the 
country. And when the Hollanders, as well as other 
nations, are aware of such a royal earnestness on 
the part of Her Royal Majesty in this project, I 
think they will be careful, because when I came here 
four years ago, they immediately abandoned the bad 
intentions, which they had formerly exercised 
against our people, but afterward, since so little has 
been done for the affair, they have once more grown 
overbearing. 


12. The Savages both in Virginia, New Nether- 
land and North England have made peace with the — 
Christians, and our own Savages have been quiet 
ever since, [and,] if the Hollanders were not here, 
we should soon be on good terms with them. But 
the Savages now have war amongst themselves in 


0 giimssmakare, liderbarkare (sémskmakare). 
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many places, more to the prejudice than to the ad- 
vantage of the beaver-trade. 


13. As before stated, the officers, as well as the 
common soldiers, who have not settled in the country 
and [are] not yet willing to settle, request [that 
they] be released, particularly Commissary Hindrik 
Hugen, whom I myself now, for the third time, have 
with great difficulty persuaded to stay until the 
arrival of the next ship; he ought to be replaced by 
a very able commissary. Again, the minister, 
Magister Johan Campanius, wishes to be releaved, 
and we need at least two preachers in the places 
which are already settled. Again, the freemen desire 
to know something about their privileges for them- 
selves and their descendants; likewise the criminals, 
how long they must serve for their crimes; as to all 
of which I humbly asked to be informed, more cir- 
cumstantially in my former Reports of 1643 and 
1644.3} 


14. Whereas a letter from Postmaster-General 
Johan Beijer,?? dated Stockholm, March 17, 1645, 
apprises me that the vessels Calmar Nyckel and 
Fama had arrived in Holland, and that my Report 
was lost on the way (if this really has happened), 
I only recapitulate herein what goods were sent 


81 See Johnson, Swedish Settlements, I, 319ff., 373; above, p. 105ff. 

% Johan Beier, born in Berlin in 1606, died in Stockholm, Septem- 
ber 13, 1669. He entered Swedish service about 1632 and was ap- 
pointed Secretary in the Commercial College in 1637. In 1642 he 
became Postmaster General in Sweden and helped to establish Swedish 
postal service. He edited the first paper in Sweden in 1645 and was 
treasurer of the New Sweden Company. He took much interest in 
the welfare of the Colony, reports and letters from the Delaware 
often being sent to him. See Johnson, Swedish Settlements, I and IT; 
Holm, Sv. all. postv., I-III. 

% The Report of 1644 was not lost (it is printed above), but the 
Report of 1643 seems to have gone astray. See above, p. 31, 103ff. 
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home in return by the Fama, annexing a copy of 
Captain Peter Pawelson’s receipt for the said goods. 
These were: 1300 whole beavers, 299 half-beavers, 
537 third-parts of beavers, great and small together, 
9136 beavers; again, tobacco, 20,467 lbs. in 77 hogs- 
heads; again, my own tobacco, which I partly 
received in payment from foreigners, and partly I 
planted myself, 7200 Ibs. in 28 hogsheads, sent home 
to the shareholders in Sweden, that they may either 
reimburse me at eight stivers a pound, or gra- 
ciously allow me to sell it elsewhere. 

15. In the sixth paragraph of my above-mentioned 
Report, sent from here in 1644, I mentioned the 
necessity of erecting a trading-house for various 
kinds of merchandise, namely, for clothing, shoes, 
different sorts of stuffs, linen cloth, thread, silk, 
fine and coarse cloth, divers colors [for dyeing], 
buttons, Leyden ribbons, hats, belts, swords, tanned 
leather, etc. Those goods are very vendible here as 
well as in Virginia and New England, and can be 
sold at a profit of 100 per cent. The house is also 
needed for all sorts of provisions, both for our own 
people and for foreigners. A judicious and faithful 
man, however, must be put over it and all provisions, 
who may give each of our people what he wants, on 
account of wages. Thus the people can be paid every 
month entirely out of the profit, without the Right 
Honforable] Company’s diminishing its principal, 
but perhaps making money, everything here being 
extremely dear: for example, one barrel of salt 
(Swedish measure) costs seven to eight R[ix-]- 
dfolla]rs, one pound of hops, one-half a R[ix-]- 
dfolla]r, one pound of pork, ten st[ivers], one 
ba[rrel] of grain, six R[ix-dolla]rs, which [last] 
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could be sown in this country, brewed, baked, and 
afterwards sold to the people with the highest ad- 
vantage; I have paid fifty-four R[ix-]d[olla]rs to 
the English for one barrel of meat: in short, every- 
thing [is] dear. 

16. In the ninth paragraph of my above-mentioned 
Report I also spoke about the zewandt trade in 
North England, and said that a trusty man ought to 
be sent to purchase zewandt for us there, as it can 
be had cheaply in that country, while here we are 
obliged to pay to the English and Hollanders a 
double price in good beavers, and yet we cannot 
always get it. It is not possible to keep up the trade 
with the Savages by means of cargoes only, because 
the Savages always want zewandt besides, which is 
their money. 

Again, I have several times before asked for a 
learned and able man: first, to attend to the judicial 
business, sometimes very intricate cases occurring, 
in which it is difficult, and never ought to be, that one 
and the same person appear in the court as plain- 
tiff as well as judge; and, secondly, to act as 
secretary, especially in the Latin Language, for 
many times it has happened (as is proved by the 
annexed [papers]) that I have received Latin let- 
ters from all parts; these it would be well to answer 
in Latin, as really I have done as best I could, but I 
submissively entreat if it is possible, for the future, 
to be released from such work, through the assist- 
ance, as above stated, of a competent person. 

17. I have caused some waterfalls to be examined, 
suitable as a site for saw-mills, below the dam by 
the newly built grist-mill, as well as in three other 
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places, where there is plenty of oak timber. But we 
lack a man to superintend the saw-mill, also wind- 
lasses and saw-blades. If such saw-mills were erected 
(which can be done with small [expense]), every 
year we might cut and make ready a goodly quantity 
of planks, besides making compass and pipe timber, 
which could be very advantageously bartered in the 
Flemish Islands for wine, which might be either 
carried to the Kingdom, or sold in Virginia for 
tobacco. But for this purpose a proper vessel ought 
to be kept here by the year, which at intervals could 
cruise to the West Indies, and by this means the 
country could be annually provided with victuals. 


18. If we are able to renew our friendly relations 
with the White and Black Minquas (as we hope and 
are assured we shall), the trade with these will com- 
mence next April and continue the whole summer 
until fall, in which time this cargo which now is on 
hand may be sold; therefore, it is a matter of neces- 
sity, to be provided with new cargoes next Novem- 
ber, and about that time we may be able (with God’s 
help) to have on hand a great deal of goods for the 
return cargo. 


19. In the fourteenth paragraph of my former Re- 
port I submissively asked in what way the extra 
entertainment of foreign guests coming here shall be 
paid. We have in such things been as sparing as 
possible; however, the amount of the disbursement 
increases more and more, and the accidental reve- 
nues which are collected here and which have been 
assigned for this use will in no wise suffice. 


20. The persons who have settled as freemen want 
to be paid the rest of their wages; and, whereas their 
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intention is to continue to cultivate the land with 
that money, I think it advisable to pay them for the 
good of the country, and as an example for others. 
But their wives and relations in the old country 
should not be allowed to draw any of their wages, 
unless these can show the account from here, because 
every day we are obliged to give them more or less, 
according to their wants, and there are some who 
are already fully paid. 


21. The bookkeeper, Carl Johansson, who chanced 
to get into a misfortune in Kieszholm,** and for that 
reason was sent over to New Sweden, has been here 
six years, and has behaved very well the whole time, 
whom I also three years ago not only appointed to 
take care of the stores, but also trusted him to re- 
ceive and revise the commissary’s monthly accounts, 
paying him a wage of ten R[ix-]d[olla]rs a month 
(to be ratified graciously by the Right Hon[orable] 
Company), which service he also in like manner has 
ever since faithfully performed. Now his submissive 
request is, by H[er] R[oyal] Maj[esty]’s and the 
Right Hon[orable] Company’s favor, to be allowed 
to go home to the Kingdom for a while, with the 
next ship, to stay as long as it may please H[er] 
R[oyal] Maj[esty], to settle his affairs there. His 
purpose for the future is to serve H[er] R[oyal] 
Maj[esty] and the Right Hon[orable] Company 
willingly and faithfully, to the best of his ability, so 
long as he shall live, either here in New Sweden, or 
wheresoever else he may be assigned to duty. 


% He was a Swedish Finn probably from Kexholm, a village in 
Kexholms Liin, on the Western shore of Lake Ladoga in present Fin- 
land. 
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22. Again, I humbly repeat the eighteenth para- 
graph of my last Report, humbly [purporting] how 
I for a great while (n[amely] twenty-eight years) 
have been in the service of my dear native country, 
constantly accompanying her armies in the field, 
and now have served in New Sweden one year 
and seven months beyond my prescribed term and 
brought everything into such order that H[er] 
R[oyal] Maj[esty] has obtained a strong footing 
here, and that the work does not require anything 
but sufficient means to be continued with greater 
success; and (with God’s help) this country will for- 
ever be subject to H[er] R[oyal] Maj[esty], who 
sent us here, maintained us among all the surround- 
ing provinces, and brought the trade into good con- 
dition, and satisfactory relation with that of our 
neighbors, insomuch that, if means fail not, they will 
remain satisfied with what has happened. Where- 
fore, my humble request to H[er] R[oyal] Maj[esty] 
and their Right Hon[orable] Excellencies now is, 
that I be relieved, if possible, and sent home 
by the next ship to my beloved native land. Yet, I 
in no wise withdraw myself from the service of 
H[er] R[oyal] Maj[esty] and my native country, 
but I am desirous of doing my duty on other occa- 
sions, seeking approval in nothing but for faithful 
service of H[er] R[oyal] Maj[esty] and my country, 
in accordance with my duty, so long as I shall live. 
My successor here (with God’s help) will see and 
comprehend the diligence I have applied in every- 
thing, agreeably to my obligation. 

23. And as both the officers and soldiers here in 
the country have frequently solicited, that a diligent 
and faithful man be sent home to the Kingdom, not 
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only for the purpose of giving an oral account of 
the whole enterprise here, but also to procure an 
answer to the individual communications they have 
sent over, [and] not thinking I could refuse them 
this, I have deputed and dispatched for that business 
the noble and valiant Johan Papeg[aia], in the hope 
that he will not only humbly deliver a good report 
to Hfer] R[oyal] Maj[esty] and the Right Hon- 
forable] Lords, but faithfully and diligently do his 
best in everything [else] intrusted to him, for the 
good of this work. Dated at New Gothenb[urg], 
February 20, 1647. 
JOHAN PRINTZ. 





Letters from Prints, Papegoja, 


@xenstierna and Brahe 


1643-1656 





INTRODUCTION 


These letters give an intimate knowledge of the 
conditions of New Sweden during the Governorship 
of Johan Printz, as the majority were written by 
Printz in the Colony (three on his return to Europe). 
The letters from Brahe and Oxenstierna are inter- 
esting as showing the attitude of these great states- 
men to the Colony and to the Aborigines. The letter 
of Oxenstierna may be looked upon as by-laws to 
the Instruction, amplifying and explaining certain 
sections of this document. 

The‘originals from Printz to Oxenstierna are pre- 
served in Oxenstiernska samlingen, of the Royal 
Archives in Stockholm. Copies (with poor transla- 
tions) are found in the Historical Society of Penn- 
sylvania. The original letter from Oxenstierna to 
Printz (1647) has probably been lost, but the draft 
(Koncept) is found in Ovzenstiernska samlingen 
(Concepter), of the Royal Archives. The letter from 
Brahe is perhaps also lost, but this has likewise been 
preserved through the original draft, found in 
Skoklostersamlingen (Concepter), of the Royal 
Archives. The original letters from Printz to Brahe 
and the letter from Papegoja to Brahe are also pre- 
served in Skoklostersamlingen, of the Royal Ar- 
chives. The letter from Printz to Beier is preserved 
in Nya Sverige, I, the Royal Archives. Copies 
of the letters from Printz to Brahe and from 
Brahe and Oxenstierna to Printz are preserved in 
the Historical Society of Pennsylvania. A copy of 
the letter from Papegoja to Brahe and of that from 
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Printz to Beier is found in the John Morton Memo- 
rial Building, Philadelphia. 

The above letters are now translated and pub- 
lished for the first time, but they were extensively 
used by me in writing the Swedish Settlements on 
the Delaware. 


LETTERS FROM PRINTZ, PAPEGOJA, BRAHE 
AND OXENSTIERNA, 1643-1656 


I. 
Printz To Braue, Apri 12, 1643 


Well born Count, Gracious Lord, Lord High 
Chancellor! of Sweden, Mighty Patron.? 

To Y{our] Excell[ency] as well as to Y[our] 
Hixcell[ency’s] High born Consort and to the heirs 
I wish all desirable fortune and well-being of God 
Almighty, now as always before. Likewise I desire 
to give humble thanks for the great grace and favor 
bestowed upon me; and I am obliged, with dutiful 
obligation and faithfulness, to relate to Your Grace 
the condition of this country, which I have done in 
my Report to H[er] R[oyal] Maj[esty] and to the 
Royal Government, with so great diligence that I 
could not have done it here more faithfully. There- 


1 Drotz (Riksdrotts), Lord High Chancellor (Chief Steward), was 
the highest judicial legal authority in the kingdom, according to 
the Constitution of 1634 (1634 Ars Regeringsform). This Constitu- 
tion set up a central office for each of the administrative departments 
of the kingdom, the Department of Justice, the Department of Fin- 
ance (the Treasury Department), the Department of War, etc., each 
department headed by an official, called Riksidmbetsman. The heads 
of the departments constituted the Council of State (Riksrddet), 
which thereby became a permanent cabinet, residing in Stockholm 
most of the year. It was this Council or Cabinet which, with the 
New Sweden Company, managed the Swedish Colony on the Delaware 
and prepared most of the expeditions to New Sweden. The Minutes 
of the Council are of great importance to the history of Sweden and 
Europe, as they cover the period of the Thirty Years’ War. They 
have been published by the Royal Archives at Stockholm up to 1656, 
in 16 volumes (1621-1656), Stockholm, 1878-1923. Quoted: Kddspr. 

* The entire salutation is as follows: 

Denn Konungzlige Maij:tz och Swerigies Riekess Rdddh, Riekz 
Dratz, president utht denn Konungzlige hdaffratt 1 Stockholm, sampt 
Laagman Wthj wdssmannelandh, Bergzlagenn och Daalerne. Denn 
Hoghwelborne Herre Herr Pdder Brahe, Greffwe till Wisingzborgh, 
Frijherre till Ridboholm och Lindholmen. Min Nddige Herre; dette 
Odmiuckeligenn. 

Cp. the translation of the salutation to the letter of 1650, pp. 179- 
80, below. 
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fore, I hope that Y[our] Exeell[ency] will be 
informed more particularly about it from the afore- 
said Report. Only this I wish to repeat, that such 
a splendid country as this which is endowed with all 
kinds of wonderful things, I have never seen, splen- 
did, beautiful districts; and nothing is wanting 
except means, diligence and seriousness to continue 
this work; especially a large number of people, who 
should be provided with one year’s sustenance, then 
afterwards (if they wish to nourish themselves) the 
country indeed will feed them; and if proper seri- 
ousness is used in this commenced work, then it will 
be, next to the help of God, in the future for a won- 
derful profit to the fatherland. But this 1s our 
greatest hindrance, that we have evil neighbors, 
especially the English. The Hollanders are also not 
to be trusted, and the Savages even still less. There- 
fore, sufficient people would in the beginning be very 
necessary for complete success. 

As far as the inhabitants of this country, the 
Indians, are concerned, [it may be said] that they 
are large, strong and well built fellows; color them- 
selves terribly in the face, variously, not one like un- 
to the other, go naked, only a piece of cloth about 
one-half an ell wide around their middle, and down 
below their loins, just as a bather ; terribly barbarous 
heathens, revengeful, wise in trade and traffic ; 
clever? to do all kinds of things of lead, copper and 
tin, as also to carve artistically in wood; they are 
also good and quick shots with their arrows, but have 
no knowledge of God, but place their hope in the 
devils, whom they wish to serve with their Kinte- 


* Konstrike, artful, rich in art, artistic. 


21. ‘*LAPOWINSA’’ (LAP-HA-WIN-SU, ‘‘GATHERING FRUIT’’), FAMOUS 


DELAWARE INDIAN CHIEF AND ORATOR, ONE OF THE SIGNERS OF THE 
TREATY FOR THE ‘‘ WALKING PURCHASE’’, AND OF VARIOUS OTHER 
DEEDS. THIS AND A PORTRAIT OF ‘‘ TISHCOHAN’’ ARE THE EARLIEST 
PORTRAITS OF DELAWARE INDIAN CHIEFS PAINTED FROM LIFE, THEY 
WERE EXECUTED BY GUSTAV HESSELIUS, THE SWEDISH-A MERICAN 
ARTIST, FOR JOHN PENN, APPARENTLY IN THE SUMMER OF 1735. 
THE SIGNATURES ON THE PORTRAITS ARE BY HESSELIUS AND IN 
JOHN PENN’S Journal and Cash Books, UNDER DATE OF ‘‘ PHILA- 
DELPHIA, ANNO 1735, THE 6TH MONTH, THE 12’’, IS THE FOLLOW- 
ING: ‘* THE PRopR. J. PENN DR. To CASH £16, PAID ON HIS ORDER 
TO HESSELIUS, THE SWEDISH PAINTER’’. THE ORIGNAL PORTRAIT 
IS NOW IN THE HISTORICAL SOCIETY OF PENNSYLVANIA, HAVING 
BEEN PRESENTED BY A DESCENDANT OF WILLIAM PENN. (SEE 
JOHNSON, Geogr. Amer. by Lindestr6m, PLATES FACING PAGES 298 


AND 365.) 
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kaija, vulgarly dancing, howling and shouting; and 
they sacrifice to him in order that they shall be lucky 
in their hunts or other sustenance of theirs, as also 
therefore that he should not do them harm or any 
evil. And to convert them or admonish them to a 
knowledge of God, that no one has tried with them. 
But what may be accomplished hereafter, we shall, 
with God’s help, try. 

Y{four] Eixcell[ency] will without doubt remember 
graciously, that I related to Y[our] Excell[ency] 
about a controversial affair, between Mr. Claas Tatt 
and myself. Now this remained thus when I de- 
parted, only I appointed a deputy in the matter to 
act in my stead, after I had left. And therefore my 
gracious prayer to Y[our] Excellfency] is that 
Yfour] Excell[ency] would graciously hold your 
hand over me in the aforementionel controversial 
affair, in my absence, so that I may not be wronged. 
I have, before God and the whole world, a just case 
in this and am entitled to what I in this manner de- 
mand of them, remaining Y[our] Excellfency’s] 
humble, faithful servant as I am, even without this, 
in duty bound to remain until my death. 

And now I wish, as a close, fervently from God 
Almighty that His Divine Majesty may grant Y [our] 
Eixeell[ency] a good health and a long life with this 
High Government and may graciously keep and pro- 
tect Y[our] Eixcell[ency] for the strength of H[er] 
R[oyal] Maj[esty] and of the fatherland to an eter- 
nal honor of Y[our] Excell[ency] and the whole 
honorable family, to a comfort and joy for me and 
other Swedish men, and grant me the grace that I 
may once more in this world see and meet Y[our] 
Excell[ency] again with joy. Recommending my- 
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self to the high favor of Y[our] Excell[ency] and 
commending Y[our] Excellfency] and Y[our] Ex- 
cellfency’s] well-born consort and the young lady 
unto the protection of God, faithfully, humbly. 
Dated Christina, the 12th of April, 1643. 
Y[our] Excellfency’s] humble, faithful servant 
as long as I live, 
JOHAN PRINTZ. 


II. 
Printz to Oxenstrerna, Aprit 14, 1643' 


Most Honorable Lord, Sir Royal Chancellor, My 
gracious Lord and Mighty Patron, ete.’ 

For Y{our] Excell[ency’s] good health and wel- 
fare? [enjoyed] in a quiet government of long dura- 
tion, next to my humble, faithful service I wish, 
through God, now and as always in the past. 

And I eannot humbly withhold from Y[our] Ex- 
cell[ency in] what manner I with utmost diligence 
have passed through the country, New Sweden, 
firstly from Godin’s Bay, from Cape Hinlopen unto 
Bomshuuk,‘ and then from there way up to Sanki- 
kan. And what I have seen, Y[our] Excell[ency] 
may graciously observe from my last report [which 
was] sent home. It is a remarkably beautiful 
country, with all the glories which a human being on 
earth ever at any time may wish; but it is a pity and 
regret that it is not settled by true Christians. The 
~ 1 Axel Oxenstierna, the great Chancellor of Sweden. 

2Hégh Vélborne Herre, Her R. Contzeleer, Nddige Herre Och 
mechtige patron, etc. There are two (slightly varying) copies of this 
letter in the Historical Society of Pennsylvania. 

° begdrliga Helsa och walfardh, desirable health and welfare. 


4 Bumshuuk, Bomkin’s Hook, Bomtens (Bomtiens) Hook (called 
Canarasse by the Indians), now Bombay Hook. 
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Indians [or] Savages are tall, strong, well built 
people ;> cunning and clever in their trade,® deceit- 
ful, vindictive, anger-harboring’ and hasty. [They] 
are able to work well with axe and knife; [they are] 
cowardly and fearful (only. the Minquas are good 
soldiers); [they are] good marksmen with their 
bows and arrows; [they] walk naked [with] only a 
piece of cloth one-half ell wide, tied around [their] 
hips, just as on a bather; [they are] brownish, with 
black eyes and hair, which they besmear daily with 
bear fat; [they] also make themselves terribly ugly 
in the face with all kinds of colors; [they] pull out 
their beard; [they] know nothing of God, but serve 
Satan with their Kintika, and sacrifice to him that 
he may give them success in their hunts® and that he 
may do them no harm. And when we speak to them 
about God they pay no attention, but they will let it 
be understood that they are a free people, subject 
to no one, but do what they please. I presume it 
would be possible to convert them; but only with 
great labor. In like manner Y[our] Excell[ency] 
will observe from my relation something of the 
Kribian trade; and [I] hope that in case the afore- 
said trade will be closely considered by Y[our] 
Exeellf[ency], then Y[our] Excell[ency] will with- 
out doubt find that this trade will become the princi- 
pal thing for the continuation and promotion not 


5 welwuxna karlar, well grown men. 
®ilsnedige och klooka uthi deras handel. Ilsnedige, possibly used 
for illfundige, cunning, crafty. Perhaps it is a combination of Ill 
(‘‘ill?’, ‘‘bad’’) and snéd (‘‘vile’’, ‘‘base’’, ‘‘sordid’’), wélsnodige 
2 


7langwreckna (?), possibly means ‘‘of long-enduring-anger’’, as 
an adjectival phrase. 

8 darfére att han skall wara dem lyckosam uthi deras jackter, that 
he may be gracious to them in their hunts. 

® Kribiske handel, Caribbean trade. 
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only in the revival and upbuilding of New Sweden 
but at the same time and principally for the benefit 
of H[er] R[oyal] Maj[esty] and the Right Honor- 
able Company, for the payment of all costs which 
they have used and expended on this work; but this 
{must be handled] so, that a faithful, loyal and sworn 
Swedish man besides a comptroller and a_ book- 
keeper are appointed, who can administer and man- 
age both the Caribbean as well as the West Indian 
trade. For it will in time become a very great proj- 
ect, which Y[our] Excell[ency] may see, perhaps, 
and understand much better than I am able to write 
it. And above all things it is exceedingly necessary 
that people be sent here, together with other means, 
through which we may be secure in case of hostile 
attacks and be able to maintain and retain our posi- 
tions. The nourishment for this, salt and bread, 
meat and fish, the country will indeed furnish; only 
now at the first when they come here [is it neces- 
sary] that they be supported with one year’s board. 
I, for my person, will use so faithful diligence for 
this purpose that I may (next to the help of God) be 
answerable before God and man. 

Recommending myself to Y[our] Excell[ency’s] 
high grace and favor, and commending to God 
Almighty Y[our] Exceell[ency] and Y{[our] Ex- 
cell[ency’s] Right Honorable Consort, issue and the 
whole Honorable Family, [to enjoy] all present 
prosperity ; 

Dated at Christina, April 14th, 1643. 


Y[our] Ex[cellenc]y’s 
humble, faithful servant, 
as long as I live, 


JOHAN PRINTZ. 
M[anu] pr[opr]ia. 
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III. 


Brave To Printz, Novemser 9, 1643 


Noble and well-born Sir Governor, specially good 
friend.! 

We received your letter the 18th of August, dated 
in Fort Christina in New Sweden and America, the 
12th of April, from which we very gladly observed 
that you and all the people accompanying you got 
across the long sea safely,? and completed such a 
difficult and dangerous journey. May the highest 
God give His fortune and blessing that you with 
your people may like it,? establish a secure footing 
there and thus lay the foundation in tam vasta terra 
septentrionals that through God’s gracious help, as 
time goes on, the Northern peninsula may be 
brought to a new knowledge of God and be occupied 
[by] the Crown of Sweden.’ At [first] sight it would 
seem to be difficult to accomplish, but for God noth- 
ing is impossible, and from a small beginning great 
works usually [develop]. Do your duty; that will 
be for the honor of God, to the service of Her 
Majesty and the fatherland; you yourself to an 
eternal and good honor. 

Above all things exert yourself in instructing the 


1Compare salutation to letter of Printz to Brahe, April 1, 1650, pp. 
179-80, below, and the Swedish, 149, note 2, above. 

2 ware Ofver den ldnga Sién kommen, got across the wide sea. 

3md wal trijfvas, may get on comfortably, may feel at home, may 
thrive. (There is no English idiom that exactly corresponds to the 
Swedish trivas.) 

4 Brahe seems to think that North America was a peninsula. 

© och [af] Swerigis Crono inkriéctas (?). Perhaps the copy before 
me has omitted af, or it was omitted by Brahe by mistake; for with- 
out af the phrase makes no sense. 
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poor, erring people;°* decorate your little church 
and your priests in a Swedish manner with chaus- 
able in order that you may be different from the 
English and the Hollanders, fleeing from all Cal- 
vinistic leaven. Outward ceremonies will do much 
with such savage people® [and will] also incline 
other people to be devotional and God fearing. 

The Savages should, a ratione humane et promis 
principis, be instructed as children. Keep good 
friendship with them and allow no harm to be done 
unto them by our own people; then you are secure 
from them and on their account the other neighbors 
will not dare to attack you.’ It would indeed be very 
well, if one could get some Savages, who would come 
here with a free will; they will then see another 
world, we should treat them very well here. Through 
them one could accomplish much good among the 
other Savages. : 

The Swedish language should be kept, spoken and 
written, purely without any mixture of other lan- 
euages.® All rivers and streams as well as herbs and 
woods [should] be called with old Swedish names; 
abolish all expressions from the Dutch which now 
seem to be somewhat ingrained.® In fine, both in 





Sa The Indians. 

6The Indians. It is quite likely that the letter sent to Printz was 
more logical and connected than the draft, which was probably cor- 
rected and rearranged in phraseology. 

7 Per Brahe was one of the wisest and noblest statesmen of Europe 
at the time. His activities in Finland during his governorship were of 
far-reaching importance to the country, and from his efficient govern- 
ment came the expression: ‘‘I grevens tid’’, in the time of the 
Count (meaning Count Brahe, indicating something good, a happy 
juncture, in the right time, etc.). 

® Brahe is not quite consistent. He usually avoids Dutch expres- 
sions, but Latin words and phrases are, as we see, not uncommon in 
his writings. 

®som nu hdres ndgorlunda inrijstig wara. 
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manners and customs, as far as possibly can be 
managed, everything should be conformed to old 
Swedish. This is what we thus in a hurry have 
wished to remember, placing the rest to your good 
carefulness, usual watchfulness, bravery and dili- 
gence. Do not tire or lose interest, because the affair 
and the dispatching of ships is not in all manner 
arranged and conducted as it should have been, and 
as we for our person have often wished it. When 
opportunity is found and better conditions arise, we 
shall with diligence drive the work, which in our 
mind [we consider] great and which in itself is 
great and indeed greater than is understood by 
any.1° Through toil and labor, not paying attention 
to danger or unpleasantness, high and great things 
are always accomplished. © 

Johan Papegoja will better inform you of all 
things. He has the recommendation of MH[er 
Royal] Majes[ty] and made a good report. We 
recommend him to you and in the best manner, that 
you for our sake may be of service to him. We thank 
you greatly for the strange things which you have 
sent us.11 We shall gladly do you service again. Be- 
sides we have heard of Johan Papegoja’s court- 
ship of your daughter, wherefore we, on his account, 
diligently request that you in this case, which besides 
is Christian, comply with his desire. We hope that 
neither you nor your d[ear] daughter will regret 
it. If God lets us live, we assure you of his good 
advancement always. 

10 Brahe realized better than any other statesman of his time the 
importance of North American colonizations and what would eventu- 
ally grow out of them. 


Some of these Indian relics are still in existence. They were 
formerly preserved at Skokloster, but are now at Stockholm. 
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Another thing, the old man,!2 who for some crime, 
was condemned by the Royal Court to go to New 
Sweden, you can now send back again, as he has been 
out there three years and has wife and children 
at home. 

Indeed, thank God, Hfer Royal] Maj[esty] is 
in good health and will now during the present 
diet be recognized as of full age to take up the 
government in a year, when H[er] Maj[esty] com- 
pletes her eighteenth year? May God allow this 
to happen in a happy hour and may God allow us to 
meet after well accomplished affairs and in a good 
and happy condition, under whose faithful protection 
I heartily commend you. From Stockholm, the 9th of 
November, 1643. 


Y[our] g[ood] friend always, 


Peer Braue, Count of Vijsingzborgh. 
S[weriges] R[iks] Dratzet (‘‘Lord High Chancellor 
of Sweden’’). 


12 Hlliest den gambla Gubben. 

3 och bliver nu pd denne Rikzsdagh for full myndigh arkiandt til 
at tage Regementet nu Ofver it ahr, nar H. Maijt. fuller sit Adortonde 
dhret, and will now on (during) this diet be recognized to take over 
the government now over a year, when H[er] [Royal] Maj[esty] 
completes her eighteenth year. 

nu Ofver it dhr, would usually mean ‘‘now for more than a year’’. 
As Queen Christina was born on December 8, 1626, she was really 
seventeen when this letter was written (November 9, 1643), hence 
Brahe must mean that ‘‘after a year’’ she would take over the gov- 
ernment, which we know was the case. She ascended the throne on 
December 8, 1644. 





22. THE BUST OF PER BRAHE IN THE MARKET PLACE OF GRENNA, THE 
CITY FOUNDED BY HIM IN 1652. Nov FAR FROM GRENNA ARE THE 
RUINS OF HIS CASTLE. THE CITY IS FAMOUS IN SWEDEN FOR ITS 
PEARS (Grenna pdron). (FROM PHOTOGRAPH BY THE WRITER, 


AveustT, 1929.) 


N 
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IV. 


Paprcosa TO Brawe, Jury 15, 1644 


Honorable, Most Gracious Lord and Count. I 
thank my gracious Lord in the most humble and 
subservient manner for all the great favor and 
fatherly inclination which has been shown unto me, 
humble servant, by your Grace, which I can never 
deserve. . . | 

I must report to My Gracious Lord that we got 
across safely and were on the journey during two 
months. The 29th of December we sailed from 
Gothenburg, and the 27th of February we caught 
sight of Virginia and came safely ashore and found 
the Governor and our own in health, after a large 
number of the common people had died, likewise also 
the pastor who had been in the country so long has 
also died. And there is now a great cry for people 
here, for there are very few. Likewise we also are 
in great danger of the Savages and of the English, 
and if the ship does not come back soon with people, 
they will strike our necks asunder on all of us to- 
gether. 

As far as the country is concerned, [it can be said 
that] it is in the summer time very splendid and 
beautiful, with all kinds of fruit and [fruit] bearing 
trees, also very beautiful soil to sow and plant in; 
if Her Royal Majesty would only take ahold with 
seriousness, the land would soon be fine. The Gover- 
nor has done his duty splendidly, and accomplished 
a great work with so few people, which he has had, 
that I found it a great wonder to see, for here it was 


1My copy is defective here. 
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entirely changed and he has had two forts built, one 
which he himself is in; the other is situated further 
down, which defends the River. As far as concerns 
the open [places] which your Countly Grace will 
have lying unsettled, because your Countly Grace 
wishes to keep them [free] and send over a lot of 
Finns and a good man who is energetic to try to 
develop it, [I believe it a good idea] but it will cost 
a great deal of money the first four years, or some- 
what longer; and they must have implements with 
them which are good, axes and good thick iron 
spades, good hoes to hoe up the earth with and an- 
other kind of broad hoes to hoe the grass with. 
How they are to be . . . those sent here with 
the Company things are too large. 

As far as my recommendations are concerned, I 
thank my Gracious Lord in the most humble manner 
and serviceable manner for the good will of Your 
Grace which in this respect has been experienced by 
me. Yet, when I last arrived I was presented to the 
Governor, who answered me that the good Gentle- 
men have indeed recommended me to service, but 
there is no mention of salary, hence he knows not 
how to give me any salary, neither has he power to 
give me any. Hence, it is somewhat difficult for me 
to serve here like a slave, or like the one who has 
forfeited his life, and get nothing for it. Therefore, 
it is my most humble and serviceable request to my 
Most Gracious Lord that Your Grace might help me 
in this and get me from Mr. Klasman’ a little note on 
this, that I may now be sure of it,> for the Governor 


2My copy has: fdrskafva migh af Har Klas man en liten sedel. 
Perhaps it should read: af Her Klas Fleming (?). 
Be certain about a salary (?). 
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has advised me to do this. Otherwise all my work is 
for nothing. God knows that I in this barren country 
must wear out my youth and if I should get nothing 
for it, Your Grace may indeed think how this will 
affect my mind. I [therefore] request My Gracious 
Lord, that Your Grace will do as much for it as Your 
Grace possibly can. Furthermore, I wish to let Your 
Countly Grace know that I have been ordered here 
to Fort Christina, until further command from the 
good lords. 

As far as the petition of Your Countly Grace is 
concerned to the Governor’s daughter on my be- 
half, | have spoken to him several times through the 
pastor* and also visited him with my writings sev- 
eral times, but I can get no answer from him accord- 
ing to which I can act. God knows how much suffer- 
ing I have endured on this account and now daily 
must endure. I have now had to make two dangerous 
and troublesome journeys and now go and use up my 
youth here in the country and perhaps in the end 
when I have been here a long time, things will be as 
before?’ . . . Which again is my most humble 
and serviceable request to My Most Gracious Lord 
that Your Excellency might see fit to write to him 
once again on my behalf, and, if I knew that it would 
go through, then I would have a great desire to re- 
main in the country, for the one who wishes to remain 
here he cannot be without a wife. If one were in 
Sweden, there would be no want; but here one must 
himself cook and bake and himself do all the things 
that women do, which I am not accustomed to, and 
it is difficult for me. If Your Countly Grace finds 


The Rev. Campanius. 
5 My copy is defective here. 
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out from the Governor’s letter that it is not possi- 
ble, then I would request Your Grace that I may 
get from here and away, for it is very difficult 
for me here.* For everything that I do I receive only 
scolding and ungratefulness. Besides they carry a 
secret hate towards me, so that if they would find a 
small fault in me they would possibly murder me.’ 
Yet I have, next to God, all my hope in Your Grace, 
my most Gracious Lord, that Your Grace may in- 
deed be able to help me on my feet. Now I commend 
Your Grace and Your Grace’s dear consort, the 
Countess, as well as the high-born young lady, as 
well as all that which Your Grace has dear to his 
heart, to the High Blessed Trinity. May God let me 
once before I die see Your Grace and my Most 
Gracious Countess again in health. 


Dated Fort Christina, July 15 (1?), 1644. Your 
servant unto death, 
JOHAN PAPEGOJA. 
M[anu] pr[opr]ia. 


ve 


Printz to Braus, Juty 19, 1644 


Well born Count, Lord High Chancellor of Swe- 
den, ete. Gracious Lord and Mighty Patron . . - 
And I thank Y[our] Excell[ency] humbly for all 
the grace, favor and great care which I not only at 
times formerly, but now from Y{our] Hxcel- 


®Papegoja at last prevailed and married Armegot Printz in the 
Church at Tinicum. See Johnson, Swedish Settlements, I, 452. 

7The soldiers hated him, perhaps, because he was a nobleman. 

1See salutation to letter of August 1, 1650, pp. 179-80, below. 





23. ARMEGOT PRINTZ PAPEGOJA (?). FROM THE ORIGINAL PAINTING 
IN THE PARSONAGE AT BOTTNARYD. (PHOTOGRAPHED BY THE 
WRITER IN AueustT, 1929.) IT IS NOT POSSIBLE TO DEFINITELY 
IDENTIFY THE DAUGHTERS OF GOVERNOR PRINTZ, AS THE CANVASES 
ARE NOT SIGNED, BUT IT IS PROBABLE THAT THE ABOVE IS A PAINT- 
ING OF ARMEGOT. 
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l[ency’s] kind as well as fatherly letter indeed have 
clearly observed, which I in no other manner know 
to deserve except to remain Y[our] Excell[ency’s] 
and Y[our] Eixcell[ency’s] high consort’s and the 
whole honorable family’s humble and faithful client 
and servant,” as long as I live. 

And although I should like to answer your kind 
and gracious letter, as I most heartily wish I could 
and should do properly, yet this is impossible for 
me to do, as I should; but I request humbly that 
Y{four] Excell[ency] in this case, both by the high 
promise to which I am bound to Y[our] Excel- 
l[ency] as well as through my humbleness, may on 
this occasion graciously be satisfied with what I am 
able to write.® 

And what now concerns the beautiful and noble 
motives? and admonitions which Yfour] Excel- 
lfency] wisely present in your letter, those I have 
partly until now had in mind (as hereafter follows)? 
and will further have more intimately in mind, 
namely: the divine service with its ceremony are 
here held just as in Old Sweden, in the good old 
Swedish language. Our pastor is bedecked with 
chausable® and differs in all manners from the other 
sects hovering around us here. The great festivals 


2 Client och tienare, client and servant. Client (L. cliens). Printz 
uses the word here in its Latin sense, of one who depends upon 
another, one who enjoys another’s protection. 

®The Swedish is somewhat involved and not entirely clear. 

4de Wnderschddelige, hertige motiver. Wnderschddelige is perhaps 
for Underskéne, exquisite, wondrous, exquisitely beautiful. hertige 
is perhaps a mistake in the copy before me. It must be herlige 
(harlige), glorious, splendid, sublime, noble. 

5 som har effter fédlier, as follows, hereafter, as can be seen from 
what follows. 

®Wéar Prest medh Messeklider beprydh. bepryda, is now seldom 
used; pryda has taken its place. 
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and solemn prayer-days, Sundays and Apostle days, 
are all celebrated entirely according to our o[ld] 
Swedish form, on Fridays and Wednesdays, ser- 
mons and on all other days prayers, evening and 
morning. And as the pastor (for he is alone)’ can- 
not daily provide all places therewith, therefore I 
have at each settlement appointed one who can read, 
that this one daily holds evening and morning pray- 
ers and thus makes the people inclined to piety.* All 
this the Savages have long watched and it is noth- 
ing new to them, as we have often tried to bring 
them to some fear of God, have had them a few 
days with us, but they have watched their oppor- 
tunity and have run away again to the Savages. 
The Hollanders have taken young boys, let them be 
taught to read and to write, so that they in all things 
have been as clever as the Christians, but they have 
in like manner waited for an opportunity to run 
away, and are now in these wars the cleverest 
enemies and persecutors of the Hollanders, so that 
they can hardly be converted with kindness. But if 
it shall happen, it must happen with compulsion, so 
that one would strike to death and destroy the 
greatest part of the older [people] and bring the 
remainder under the obedience of H[er] R[oyal] 
Maj[esty] and then compel and force them to a 
knowledge of God, for we have (about which I have 
further related in my Report) here of the Savages 
no service at all, but [only] insecurity and all evil. 

7 There were two pastors in New Sweden at this time, Campanius 
and Fluviander, but the latter was about to leave the Colony in the 
summer of 1644. For some reason he changed his mind and remained 
until 1647. See Johnson, Swedish Settlements, I, 371. 

8 och [sd gér] folckett till Gudhfruchtigheet garna Wilfartigt. Wil- 


fartigt is perhaps a mistake in the copy before me. It must be 
Wilfarigt (Villfarigt), gladly following another, compliant, inclined 
to. 
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I have also in this short time and with these few 
people begun here in the country to lay the foun- 
dation, which I, with [the help of] God, the time 
which is still left for me to remain here, hope to 
bring so far that H[er] R[oyal] Maj[esty] and the 
Swedish Crown may here obtain a secure footing, 
so that (in case the means do not in the future fail) 
the same may, by the gracious help of God, increase, 
the longer the more, and that it shall be established 
for an eternal possession of H[er] Royal] 
Maj[esty] and the Swedish Crown. 

And I have with all grace opposed the preten- 
sions of the Hollanders, of the Puritans and of the 
other English to this place, and thereby brought it 
so far that they now suffer us more among them 
and have no special foundation any further, by 
which they can maintain their former claim; and 
although they threaten and oppose us without rea- 
son,? yet they correspond and trade with us and 
do our will and bring us what we ask of them. 

Y{[our] Excell[ency’s] gracious will and admoni- 
tion I must also not take into less consideration, 
namely that I continue this service without tiring, 
thereby showing my duty to Hf[er] Rfoyal] 
Majfesty] and to the fatherland and not less in this 
than has been shown in the past. Yes indeed, my 
gracious Count and Master, yes indeed, not only 
this, but all other services, even though they were 
more arduous and I was able to carry it, I should, 
according to my duty to H[er] R[oyal] Maj[esty], 
my most Gracious Queen, my dear fatherland and 
Yfour] Excell[ency’s] gracious will and favor, 
heartily do them, to my highest ability; yet I hope 


® dé hoota och undsdija oss, they threaten and deny us (our claims). 
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surely that I may, indeed, when this determined 
period is over, be released from here and returned 
to H[er] Rfoyal] Majfesty], my most Gracious 
Queen, and my fatherland, as I am already of a high 
age, and the greater part of it (as is well known to 
many) has been hard and difficult days, to which 
[purpose] I now humbly seek Y[our] Excell[ency’s] 
gracious will and advancement and upon which I 
rely. 

Johan Papegoja, I have gladly advanced, accord- 
ing to Y[our] Excell[ency’s] command and the 
condition which was at hand for him and shall in 
all manner in the future faithfully be attached to 
him; but no pay has been assigned to him at home, 
which I cannot do here, as I have no orders or com- 
mand for this. But he relies at home on Y[our] 
Excell[ency’s] appointment and gracious advance- 
ment. 

The old man, Peer Michelsson, who by the Royal 
Court on account of his crime was condemned to 
come here to New Sweden, he died here in our Fort 
Elfsborg last year, the 31st of July. [He] was an 
old, weak man and could not do anything at all here 
in the country. : 

I have often thought of my Royal Majesty, my 
most Gracious Queen, to present her with some | 
strange gift, in highest humility, but could not find 
anything special until now, except one of the fore- 
most bands’® which the Indian chiefs use on their 
Kinteka and greatest glory and is so highly esteemed 

uthan itt af de férnempste banden, som de Wildass offverstar 
bruka, except one of the principal (wampum) belts which the chiefs 
of the Savages use. This was perhaps something very special and it 


would be interesting to know what happened to this wampum belt 
sent to the Queen. 
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among them as among us gold and silver. The 
black [is counted] as gold, the white, as silver. [I] 
also [send] a tobacco pipe, which the Savages them- 
selves have made of stone, from which H[er] 
R[oyal] Maj[esty] can graciously see what the best 
gifts and splendor of the Savages are, as well as 
how artistic they are, not only in wood, but also in 
stone and in other metals, to do and to work. If 
Y{[our] Excell[ency] would deem it proper to pre- 
sent these things to H[fer] R[oyal] Maj[esty], 
then I would graciously request that this might 
happen through Y{four] Excell[ency’s] servants 
(or in whatsoever manner Y{four] Excell[ency] 
might think it could best and most desirably be 
offered to H[er] R[oyal] Majfesty]). I have now 
nothing special which I can present to Y[our} Excel- 
l[ency] except a Savage tobacco pipe of wood and 
an Indian otter [skin] for a muff, and I request 
humbly that Y[our] Excellfency] may not think 
amiss of your poor servant. May God help me some 
time to Yfour] Excellfency] again, then I will 
attempt not to come with empty hands to Y[our] 
Excell[ency]. Now, may God Almighty protect 
Y[our] Excellf[ency] as well as Y[our] Excel- 
Ifency’s] high and well born Countess, the young 
lady, and Y[our] Excell[ency’s] honorable family, 
from all evil and give you all a long, happy and good 
life and grant me once again to see Y[our] Eixcel- 
l[ency] in this world in a good and desirable wel- 
fare for Christ’s sake to whom I commend Y [our] 
Exxcell[ency] with everything which may be dear to 
Yfour] Excell[ency] and desirable, to an enjoyable 
welfare, so also me to Y[our] Excell[ency’s] power 
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and gracious will. Dated Christina, the 19th of 
July, 1644. 
Y[our] Exceell[ency’s] subservient, faithful serv- 
ant, as long as I life, 
JOHAN PRINTZ. 


Vie 


OXENSTIERNA TO Printz, SEPTEMBER 7, 16477 


Noble, well-born and valiant Sir Governor, trusted 
good friend. 

I cannot herewith friendly withhold from the Sir 
Governor, that the ship which last year was des- 
patched from here towards New Sweden with a cargo 
returned here again some time ago in good condi- 
tion, as well as Lieutenant Pappegaije, who brought 
with him a Relation from the Sir Governor, con- 
cerning the condition over there, together with a 
Memorial. 

In order that the Sir Governor may the better 
know what intentions we have here with one thing 
and another, therefore I have, as far as seemed 
necessary, taken the various points into considera- 
tion and wished to briefly explain herewith your 
principal paragraphs. 

1. Firstly, your request for people,? good officers 

1 Oxenstierna was now staying at his palace, Tiddn, and hence he 
could not readily and quickly communicate with the other members 


of the Council. The opinions and instructions in the letter are there- 
fore his personal ones. 

2Férst anlangande hans begéran, firstly concerning his request 
(your request). This form (the third personal pronoun, usually 
spelt with a capital letter) was largely used in correspondence between 
persons of different ranks in those days, instead of the second personal 
pronoun. 
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and soldiers, as well as ammunition and means with 
which to support the people; I have, although I 
gladly should have seen all these things accomplished 
to the satisfaction of the Governor, not been able 
to accomplish it all at this time, because the time 
is so short. I have labored towards accomplishing 
as much as was possible and as the time allowed, 
that a considerable amount of ammunition has been 
sent to you; and as now the fall and winter are at 
hand I will busy myself, so that for the next depart- 
ing ship, people, officers and soldiers may be brought 
together and sent over there. As far as concerns 
the means with which to support the people, [I 
should think,] that in the beginning that might be 
brought about through the cargoes and the trade,’ 
but especially one must try to see, how it can be 
accomplished through the cultivation of the land, so 
that it would be cultivated therethrough, and the cost 
would not [be] so great. 


2. That the Company may be maintained with 
continual cargoes for the support of the trade. As 
on account of the situation in these past times some 
neglect has happened in this case, in that the Danish 
War has come in the way, yet we shall hereafter pay 
attention to it, that it may have its progress and 
not hereafter be neglected, hoping that everything 
may arrive in time and in good condition. 


3. To give advice, how one might bring the Hol- 
landers out of the country. To this I can indeed 
not give the Sir Governor any certain proposal, but 
it seems to me to be best that in case the Gover- 


84 begynnelssen wadl sticke + Gargazonerne och handelen, in the 
beginning indeed stick in the cargo and in the trade. 
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nor could with his own industry and conciliation but 
indeed not per vim et violentiam,* press and cut off 
the trade from them, he then would try it with grace 
and do it in the most peaceable manner possible.° 
But if the English should wish to present themselves 
under the protection and jurisdiction of the Swedish 
Crown as well as of the rule of the Governor, the 
Governor may with modesty refuse them, and, as he 
has done before, escape their offers with politeness 
the best he can. 


4. To receive good craftsmen and millwrights. 
Since one has not been able to secure them in haste, 
I shall have it in mind, that it may be brought about 
in the coming year. 


5. That two preachers may be sent over. In this 
case it seems to me to be well that the Sir Governor 
would offer the one who is there somewhat better 
support, so that he would allow himself to be per- 
suaded to remain there longer. I have, however, 
written to the Consistory in Gothenburg and re- 
quested that they should procure a suitable pastor, 
who now went along out there immediately. What 
my writing has been able to accomplish the Gover- 
nor will learn from Lieutenant Pappegaije.® 


6. How long the criminals,’ who have been sent 


*Not by force and violence. 

5 Perhaps icke (not) has been omitted after kunde (could). With 
this amendation the sentence would read, ‘‘but it seems to me to be 
best that in case the Governor could [not] with his own industry and 
conciliation (but indeed not by force and violence) press and cut 
off the trade from them, he should then try it with grace and do it 
in the most peaceable manner possible. 

©The Rev. Lars Karlsson Lock went over on the Swan. See John- 
son, Swedish Settlements, I, 373-374. 

7 brdttzlige, criminals, offenders. They were in most cases persons 
who had committeed minor offences, such as cutting down trees on 
royal domains, shooting game out of season, committing adultery, etc. 
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there on account of their crime, must serve without 
pay. In this case I cannot propose anything definite 
to the Sir Governor, but refer that to his own dis- 
cretion. It seems to me that those who behave well 
in all respects should enjoy that which the other 
freemen have. But if there is anyone, who continues 
in his criminal inclination and does not show any 
improvement,® that the Sir Governor then should 
increase® his punishment more, or indeed continue 
his service without pay. 


7. How long the noblemen as well as commoners, 
who have occupied land, may enjoy freedom from 
taxes. I for my own person cannot at any time 
alone determine this, yet it seems to me that ten 
years, or more, is not too long for them to have 
freedom from taxes, until the land can be better cul- 
tivated and one observes what will become [of it] 
in the future. Therefore the Sir Governor may, with 
confidence, give them that many years’ freedom 
from taxes, for further stipulation by Hl[er] 
R[oyal] Maj[esty] and the interested parties.?° 


8. To receive a ship, which continuously remains 
in the country, to be used on the Flemish and the 
Canarian Islands. Upon this request of the Sir 
Governor I will work, that it may be brought about 
before next coming year.1! 


9. To establish there in the country a shop with 
all kinds of merchandise. This I shall also have in 


8 battringh, correction, improvement. j 

° skirpte dem hdrdare straffet. skdrpa, to sharpen, to intensify, to 
increase. 

1 The stockholders in the Company. 

11 gtt det till tilkommande ahr md forskaffas, that it may be pro- 
cured by next year. 
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mind and exert myself that a beginning may be 
made at the earliest.” 


10. To receive a commissary or merchant in the 
country, as also that Hendrich Hygen and the 
bookkeeper Carl Johansson might be relieved. [In 
this case] it is my friendly request that the Sir 
Governor may persuade Hendrich Hygen to remain 
there until the arrival of the next ship, and that 
you will let at next opportunity Carl Johansson 
come here into the country for the reasons, which 
Lieutenant Pappegaije has related to me, yet that 
the Sir Governor beforehand arranges with him 
that he returns again. 


11. To receive a certain regulation, how expen- 
sively!? one is to sell to our people things of the 
cargoes which are sent thither to trade with. 

In this I cannot give any certain instruction to 
the Sir Governor, but find it reasonable that they 
should not be sold as expensively to our own people 
as to the Savages, but that the Sir Governor allow 
them to receive on their salary of it, only that which 
is necessary for the sustenance of their body for a 
reasonable price, yet not for [the purposes of ] 
traffic or sale.* but for their own need, and not at 
all to the prejudice of the trade or the Company. 


2 medh férsta ahr, with the first year, at the earliest. 

18 hurw dyrt man skal salga, how expensively one should sell, at what 
price one is to sell. 

4 dock iche till ndgot prangh, eller [att] sdlja, yet not for any 
traffic or for sale. Prdéngh, means ‘‘passage’’, ‘‘alley’’, ‘‘court’’, 
‘<eorner’’. Prénga was used formerly in nautical language, meaning 
‘<to press the sails’’, ‘‘to carry more sails than the wind required, 
to escape an enemy or to clear land’’. Perhaps Oxenstierna uses the 
word here as a noun in the sense of excessive, in which case the | 
meaning would be: ‘‘yet not in excess (of their needs) nor for [pur- 
poses of] trade. Cp. Dalin, Ordbok, II, 244 (prdnga); Stenfelt, 
Sv. Naut. Lex., 411. 
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12. From what the daily expense for entertain- 
ment and other necessary expenditures are to be 
paid. i 

As I am alone here, I cannot therefore give any 
definite resolution [in answer] to this, but as it 
seems to me that, when it is necessary that some 
expenditures should be made for the honor and good 
of the Company, the Sir Governor should make up 
an account of them, then I will indeed see to it that 
you may be compensated. 

And, in order that the Company may be informed 
about the condition there in the country, I have felt 
that I should not neglect to remind the Sir Governor 
that he should at all times send over the accounts, 
as formerly happened, in order that one may know 
thereby what goods and merchandise have come in 
and how they are sold there, and the Company 
according to that might make up its balance?® and all 
the more strengthen and forward the work. 

13. That H[er] Rfoyal] Maj[esty] may gra- 
ciously donate to the Sir Governor twenty whole 
homesteads for compensation and increase in his 
salary. 

This subject I shall in the best manner have in 
mind and do my utmost that the one thing as well 
as the other may be accomplished, according to your 
desire and for your contentment, kindly therefore 
requesting on my own as well as on behalf of the 
other members of the Company that the Sir Gover- 
nor might allow himself to be persuaded to remain 
there in the country yet for a time, as you have such 
good experience and knowledge in all things as well 


6 gora sitt Facit, make up the sum. Facit (L. facio), ‘‘it makes’’, 
used in bookkeeping language, meaning ‘‘sum’’, ‘‘the balance’’. 
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as of the country itself and have done in these past 
warlike times the Company a good assistance and 
furthermore brought this work so far that one can 
conceivably expect a greater development; which ib 
since God has found it proper to call away my 
blessed beloved brother and Admiral Flemmingh,’°* 
on whom the administration of the Company de- 
pended before this, have taken it upon myself, and on 
that account gladly saw that it not only would be con- 
tinued but also that hereafter it may increase the 
more. I assure the Sir Governor on my own as well 
as on behalf of the aforesaid members of the Com- 
pany that everything that we can do for his and his 
family’s welfare and good, we shall always be 
found willing thereto. | 

And, commending, etc. 

From Tid6n, the 7th of September, Anno 1647. 


AXEL OXxENSTIERNA. 


VIL. 


Printz to Braue, Aucust 1, 1650 


To the noble and well born Sir, Sir Peder Brahe, 
the Counsellor of the Realm of Sweden, Lord High 
Chancellor and president of the Royal Court of 
Appeal in Stockholm, also ‘‘lawman’’ in Westman- 
nelanndh, Bergzlagen and Dalerne, Count of Wis- 
ingzborgh, Viscount of Ridboholm and Linholm, my 
gracious Sir, humbly? 


182 Admiral Klas Fleming was killed on July 26, 1644, by a stray 
doe from a Danish battery. See Johnson, Swedish Settlements, II, 
680. 
1 See salutation to letter of April 12, 1643, Note 2, p. 149, above. 


LETTERS 175 


High well born Count, Lord High Chancellor of 
the Realm of Sweden, etc., Gracious Master and 
Mighty patron! For Your Excellency and Your 
Eixcellency’s High well born Consort and [for] the 
High and Honorable Family, I wish a long continual 
health and good prosperity from God Almighty, now 
as formerly. 

High well born Count, most gracious Sir, I should 
indeed much rather in person wish to see Y[our] 
Eixcell[ency] in a splendid prosperity than as is now 
the case to molest Y[our] Excell[ency] with my 
difficult writings, yet in the sure confidence that 
Y{four] Excell[ency] will allow yourself to be more 
pleased with these molestations than troubled with 
them [I have the courage to write], especially and 
because of the true heart that I have always had to 
Y[our] Excell[ency] without reserve and that I still 
continue to have until my death and to which I am 
altogether compelled. 

Since the last ship, the Swan, departed from here, 
two years and three months ago, this indeed is the 
fifth time that I have written to Yfour] HEx- 
cellfency] as also to H[er] R[oyal] Maj[esty], my 
most gracious Queen, and to the Royal Chancellor, 
directing the letters by way of Holland to the Fac- 
tor Petter Trotz.,? but have received no message or 
letter at all from my fatherland or from Holland, 
in the above mentioned two years and three months. 
But four days ago I received a letter from the 
Gov[ernor] Director in New Netherland informing 
me that one of H[er] R[foyal] Maj[esty’s] ships, 
upon which there was a Governor commissioned 


2In care of Peter Trotzig, Amsterdam, for forwarding to Stock- 
holm. 


176 INSTRUCTION FOR GOVERNOR PRINTZ 


here to New Sweden, is said to have been, near the 
Island Porto Rico, in the West Indies,? confiscated 
by the Spaniards, and that the above mentioned 
Governor with his whole staff and people* have been 
made prisoners. And although I have not been able 
in haste to find out the details or otherwise to in- 
quire about the truth, as also I cannot quite see what 
a ship directed hither (yes one lonely ship) had to 
do on that distant and dangerous place. Neverthe- 
less after a close deliberation and because the Hol- 
land ships are still’ here, I have found it most ad- 
visable to send a packet of my own post with the 
above mentioned Dutch ship from here and to the 
Kingdom, which will inform H[er] Rf[oyal] 
Maj[esty] and Y[our] Excell[ency] altogether con- 
cerning this as well as all other conditions and situa- 
tions of this land. I might indeed now as formerly 
have sent these letters with the Dutch ship,® but I 
doubt if they are delivered safely, for I have heard 
rumors’ that the particular merchants from Hol- 
land, who have Octroy to trade here in the river 
from the West India Company have deliberately 
withheld the letters, so that we might not be pro- 
vided with cargoes at this time, and that they in this 


’ The copy before me has: under wt Elende portarijke (!). This 
must be: under itt Hijland, Porto Rijko, near an island, Porto Rico. 

*medh hela Comitatet (comitat, L. comitari), with the entire fol- 
lowing. Cp. the German use of this word, meaning ‘‘the festive 
following of a student who is about to depart’’. 

* Probably the ships that brought the letters from Europe. 

° That is in the general and regular way and not by special courier, 
as Printz did on this occasion. 

*emddann iagh eendeeles fornommit, because I have been informed 
imperfectly. eendeeles (endels), is an old Biblical expression, meaning 
one-sided, imperfectly. The expression corresponds somewhat to the 
phrase: ‘‘I have heard rumors’’. 


LETTERS 17 


‘manner may eventually retain the whole trade, 
which now this year (unfortunately) has happened. 

As far as the condition of this land is concerned, 
[I might say] that things here are (God be praised) 
in splendid condition; the people except a very few 
are in good health and still alive and we have here 
God’s pure word, law and justice and all other daily 
bread. The country has this year given us a good 
harvest, so that our freemen can now sell a few 100 
barrels of grain, most of whom are provided with 
oxen and all other kinds of cattle which increase 
and multiply greatly with great wonder. [They] 
cultivate the land earnestly, not only with rye and 
barley, but they also plant orchards with splendid 
fruit trees and they get on mighty well, if they only 
had servants and a part of them had wives; so that » 
the Governor who releases me here can come to a 
place which is as well organized as a Government in 
Sweden; if he only has a considerable number of 
people with him, so that he can withstand the Hol- 
landers as well as the Savages, then he would lack 
nothing at all here, for we receive daily here both 
from Virginia and from New Holland daily offers [of 
merchandise, and these people] bring here for sale 
everything which one’s heart may desire, yet NV. B. 
for treble prices. But those who have not settled 
here on their own land, but are still under the Com- 
pany, officers as well as common soldiers, they long 
and yearn with great desire to be released and to 
come again to the fatherland, and this might indeed 
be the best, so that they by chance in the future 
might not undertake something else. But they all 


8To desert from the Colony, as sometimes happened. 
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live in the hope that they with the first opportunity 
may be released and furloughed home. 

The places which I occupied® here are indeed the 
most important ones and they are still well pre- 
served, yet occupied with few people. Although the 
Hollanders agitate and protest daily, they have, 
nevertheless, accomplished nothing by it. They have 
also a few times and on several places begun to build 
within our poles? and limits, but I have immediately 
let it be torn down again, so that, if the new Gover- 
nor brings enough people with him, the Hollanders 
will quickly get tired and give up this thing, in no 
less manner than the Puritans'! have done, who in 
the beginning were the most violent, but now they 
leave us entirely in peace. All the trade has this 
year been in the hands of the Hollanders, for we 
have had no cargoes at all and as long as we are 
without cargoes we must fear the Savages; yet we 
have not observed any hostile intentions from them 
and they do not dare, on account of our strong forts, 
to begin anything against us. The ship desires to get 
away quickly, so that the time is too short for me to 
write to Y[our] Excell[ency] more extensively this 
time. I therefore refer Y[our] Excell[ency] to my 
former letters, as also to the oral report of my mes- 
senger, Lieutenant Swenn Skuthe,'? hoping that he in 
everything which has been intrusted to him may give 
a good and sufficient account to Y[our] Excell[ency]. 


®har hafwer Impatrounerat, impatronera (fr. Latin), or tmpatro- 
nisera sig., to make oneself master (patronus) of something, to occupy. 

The official poles or stakes carrying the Royal arms, as a sign 
that the territory within them belonged to the Swedish Crown. 

1 The English of New England. Cp. above, p. 113ff., and below, p. 
209ff., 229ff. 

12 For Skute, see Johnson, Swedish Settlements, I, 305ff; II, 471ff. 
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But I request only this thing once again, namely that 
I may be relieved from here, and request humbly 
that Y[our] Excell[ency] may graciously aid me to 
get away, graciously remembering my high age, 
great weakness and long service for Sweden, now 
soon thirty years, among which the eight I have been 
here have by no means been the best. I feel indeed 
myself and believe this strongly, that God will soon 
relieve me of all my distress, for I become weaker 
daily, and the longer the more inclined towards 
earth? But as long as I live I shall remain the sub- 
missive servant of Y[our] Excell[ency] in all things 
which I am able and know to be according to the will 
and pleasure of Y[our] Excell[ency]. Hereby I com- 
mit Y[our] Excell[ency] as well as Y[our] Excel- 
If[ency’s] high-born Consort, high and noble family, 
to God Almighty, for all desired prosperity, 

Humbly from New Gothenburg, the 1st of August, 
Anno 1650. 


Y[our] Excell[ency’s] humble, faithful and obedi- 
ent servant, as long as I live, 


JOHAN PRINTZ. 


VIII. 


Printz To OxenstTIERNA, Aucust 1, 1651 


Most Hon[orable] Count, Chancellor of the King- 
dom of Sweden, etc. Most Gracious Lord and 
Mighty Patron. For Y[our] Excell[ency] and 
Y[our] Excell[ency’s] Most Honorable Consort and 


18 And every day more inclined towards earth (more fit for the 
grave). 
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your issue and the whole Most Honorable Family, 
I wish, now as always before, good health and pros- 
perity of God Almighty. 

Most Gracious Lord and Powerful Patron. 

I have at times humbly written to Y[our] HExcel- 
I[ency] about the condition of this country, New 
Sweden, particularly how the Hollanders have al- 
ways pretended! to this River, and have appropri- 
ated it for themselves without any reason, also the 
whole time? I have been here they have every year 
tried to settle in this country, which belongs to H[er] 
R[oyal] Maj[esty], having permission thereto and 
charter from their Gen[eral] Director of New Neth- 
erland; which outrage I have tried to date to prevent 
as firmly as the situation allowed. But now last 
past, the 8th of May, a vessel well manned and 
equipped with cannon, arrived from New Netherland 
and stationed itself half a mile* below our Fort 
Christina and thereby closed the River so that no 
vessel at all could go up and down unmolested. But 
without any hesitation I resisted this vessel with a 
yacht, manned and equipped with cannon and ammu- 
nition and brought it so far, that I got the River open 
again, and otherwise attempted [to ascertain] what 
they further had in mind with us. The Captain of 
this vessel, however, tried nothing against this 
[manouever |, but despatched immediately a messen- 
ger to the Gen[eral] of New Netherland, who on 
June 25th came here himself overland, accompanied 
by 120 men; but eleven vessels came by sea, which 


1affectera (lL. afficere), to pretend, to feign, to simulate, assume. 

2 denna rumma tidh, this long time. 

Sen halff mijl, half a Swedish mile, about three and a quarter 
English miles. 
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met him here at the Dutch Fort Nassau, sailing a 
few times together up and down the River. At the 
same time he threw 200 soldiers on H[er] R[oyal] 
Maj[esty’s] land between the two forts, Christina 
and Elfsborg, at a place called Sandhauk,‘ and 
placed there a fort, stationed there people and 
cannon, besides also leaving there two men-of-war. 
[Thus:] 1. he has cut down H[er] Rf[oyal] 
Maj[esty]’s Arms and Pole; 2. his intention is 
thereby to prevent us from the profit of the com- 
merce here; 3. he already takes toll and custom of 
the foreigners [coming here] and in this manner 
masters the whole River; 4. he has plundered Vir- 
ginian barks and has made prizes of them and in 
like manner compelled them to pay duty for what 
they traded with us four years ago; 5. this their 
General himself in person has invited our freemen 
to break their oath, leave H[er] R[oyal] Maj[esty] 
and give themselves under the Holland flag; and if 
they do not do this, then he has threatened to drive 
them from their houses and homes; 6. through his 
officers he has stirred up the Savages who (in spite 
of the fact that they hitherto have always held close 
to us) now, for fear of his great power and the large 
number of his people, are falling away from us; 
so that we are not sure of them either; 7. [he] has 
drawn away from us the trade of one nation of the 
Savages, called the Minquas, whose country we 
bought six years ago, only for the sake of trade. 
Now, as there is no power or assistance (?) any 
longer at hand [to marshal] against these aforesaid 
injuries, I have firstly in writing and lately verbally 


* Sandhook, present New Castle. 
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protested against it, proving to him by good reasons 
that the country which he was settling, by right 
belonged to H[er] R[oyal] Maj[esty]; [proving 
this]; 1. by Hfer] R[oyal] Maj[esty’s] letters; 2. 
by copies of the Indian deeds of purchase; 3. by the 
verbal confession of the Savages; 4. by three Chris- 
tian witnesses who at that time immediately offered 
to prove on their oaths that this country lawfully 
had been bought from the Savages and [thus came] 
under H[er] R[oyal] Majl[esty], being themselves 
present when it was purchased, and [stating] that 
H[er] R[oyal] Maj[esty] now had possessed it 
entirely without reproach for fourteen years; but 
this aforesaid Dutch General simply referred® to his 
orders from the States in Holland,® not regarding 
any protest, reasons or evidences from our side, so 
that I came away with unaccomplished business and 
disappointment.’ 

Gracious Lord! I have [all the time I have been 
here] enlarged the colonies and [extended] all other 
work so far as I possibly at any time could, in the 
hope that I might be relieved in time with people 


5 beropade sig slatt pd. Beropa (usually dberopa), refer to, appeal 
to. 

®° States General of the Dutch Netherlands (Staten Generaal). This 
institution was a legislative body consisting of delegates from the 
various provincial estates, established about the middle of the 15th 
Century. From 1593 (?) it was convoked at the Hague. The voting 
was by provinces, each province having one vote. The States General 
came to an end after the upheaval of 1795 with the convocation of 
the National Assembly (1796), but the Dutch Parliament is still 
called Staten Generaal. 

A similar institution (with many, variances, of course) was estab- 
lished in France in 1302 and called Ktats Généraux de France (States 
General of France). 

7 Discontentament (from the Fr.; L. (dis-) continere, ete.), really 
means discontent, but here disappointment is probably the best mean- 
ing. 
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and other means [necessary] for its continuation. 
But as all this and especially the means of defense 
are failing to date, I am obliged by these provoca- 
tions* and molestations to select three of the prin- 
cipal posts® and to provide these for any event [in] 
the best way I am able, and to quit the others until 
succor may arrive; especially and because I am on 
no day any longer safe from the English. But if the 
Hollanders had sat quietly, then the English would 
certainly not so soon have [begun to] move. Other- 
wise everything (God be praised) is well here in 
the country. The country [is] provided with cattle 
and all other necessities. [We] have here this year 
on all places got (besides all other delicious fruit) 
a beautiful grain, nothing else is wanting but a con- 
siderable number of people, soldiers and farmers, 
whom the country now can well nourish and feed. 
Also, on account of the unjust pretensions of the 
Hollanders, we need two good men-of-war, to remain 
here constantly only for a couple of years, however ; 
and as soon as the Hollanders and the English per- 
ceive such an earnestness [on our side] then they 
will indeed right away abandon their violent enter- 
prises; provided it cannot be settled with them in 
Holland.?° 

I have according to my duty on all possible occa- 
sions frequently written most humbly to Y[our] 
Excell[ency] and requested people and more means 
of defense; but now during three years and six 
months [I have] received no orders at all or assist- 


8 Occationer (Li. occasio), occasions, reasons, etc. 

®To confine myself to three of the principal forts. 

That is, if the dispute with the Dutch could not be amicably 
settled in Holland by diplomatic means. 
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ance from the fatherland, but [I] am waiting daily 
for it with great anxiety; as also I, for my humble 
self, [hope to receive] a gracious release. God knows 
how I here in these long years have suffered. Hereby 
I faithfully recommend Y [our] Exceell[ency], Y [our] 
Excell[ency’s] Most Noble Consort and the whole 
right Hon. Family, etc., with all desirable prosperity, 
to the gracious protection of God. 

Humbly from New Sweden, in Fort Christina, the 
Ist of August, 1651. 


Yfour] Excell[ency’s] 
humble, faithful servant, 
as long as I live, 


JOHAN PRINTZ. 
M{[anu] pr[opr]ia. 


IX. 


Printz TO OXENSTIERNA, AuGusT 30, 1652 


Right Hon[orable] Count, Royal Chancellor, most 
gracious Lord and mighty Patron. 

[have humbly the last past five years, according to 
my duty, frequently! written to Y[our] Eixcell[ency | 
about the condition of this country; likewise [1] 
have the last two years, 1650 and 1651, despatched 
two messengers to Y[our] Excell[ency] with letters 
and an oral report, but during the whole space of 
that long time and not to this day [have I] received 
a single letter, messenger or message from the 
fatherland; and there is a great retrogression in 


1tijtt och offta (tidt och ofta), frequently, again and again. 
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this work [which will] continue the more the longer 
the time that elapses. The strangers have conceived 
among others this opinion and tell us at present to 
our face, that we do not belong to any government 
at all; the Puritans treat us? with violence and 
encroachment [on our rights]; and the Hollanders 
have already put this into effect, wrong us wherever 
they can and intrude upon us on all sides; they have 
here so completely spoiled the fur trade that neither 
they themselves nor we can trade any longer with the 
Savages with any profit; they stir up the Savages 
against us and hasten them upon our neck; to which 
the Savages begin not to be averse as they see the 
many offers? yearly of the English and Hollanders 
while [among us] on the contrary now for so long 
a time they have seen and observed none at all,* 
and indeed that we for a long time have had no other 
cargoes, but only those which we have purchased 
from foreigners at a double price; so that we day 
and night now have more to fear of them than they 
of us. Besides, this people are so altered in conse- 
quence of the above mentioned [facts], also because 
they now doubt altogether [the arrival] of vessels 
and of their relief (although I have assured them 
of it), that part of them have already run away and 
the rest are daily on the point of leaving,’ so that 
if aid does not soon arrive it is impossible for me 
to be able to hold them any longer, officers as well 
as common soldiers. But as far as the country itself 
is concerned, [it can be said that] the condition is 
2 Puritanerna undsiiga oss med wdld och intréngh, the Puritans 
deny us [our rights] with violence and encroachment. 
8 Offers of merchandise. 


“No cargoes at all. 
° nd wikande fétter, on retreating feet, on the point of deserting. 
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yet average, only the water has this year done 
damage to the grain. The freemen with their cattle 
and everything else they own do well; our principal 
places which we have held are mostly maintained 
and garrisoned, and although the Hollanders have 
settled strongly here and there and between us, as 
now this year a man from Holland, called Bark- 
hofen, has settled on the eastern side of our River 
with forty families, [and] still others are coming. 
But if aid would arrive with a considerable number 
of people and [with] a good administration, the 
Hollanders would at length be obliged to get out of 
here, for all those who have settled here have noth- 
ing in reserve, a miserable and indebted people; 
[they have] neither a cow nor any kind of cattle, 
and the West India Company cannot help them; 
neither do they sow nor plow, but suppose [that 
they] will live from the trade of the Savages which 
they have themselves ruined. 

The vessel which I caused to be built here, of 90 
or 100 tons burden, is ready and lies on the water, 
but all the necessities® are lacking for it, the people, 
and cannon which to buy here would be entirely too 
dear; if it does not soon get to sea it might possibly 
be ruined. As for my own person I nowadays am 
so sickly and have become so incapable that it seems 
impossible for me any longer to direct this work; 
and, there being no hope for relief I am obliged to 
assign and entrust the conduct of affairs to another, 
who might be found fit to deliver the business to.’ 
Yet I shall be willing, according to my duty, to assist 


* The apparel for the ship, sails, etc. 
7 Johan Papegoja who was later appointed Vice Governor, when 
Printz returned to Europe in the fall of 1653. 
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him with good counsel, as long as I am in the 
country; but to command here any longer is impos- 
sible for me, on account of my aforesaid weakness. 
All of which I now humbly and hastily have advised 
Y{our] HExcellfency] and I recommend Y[our] 
Eixcell[ency] and the Right Hon. Count’s family to 
God the Highest, to comfortable prosperity forever. 
Humbly, at New Gothenburg, August 30, 1652. 


Y[our] Excell[ency’s] 
humble, faithful servant, 
as long as I live, 


JOHAN PRINTz. 
M{[anu] pr[oprlia. 


X. 


Printz To OxEenstreRNA, Aprit 26, 1653 


Right Hon. Count, Chancellor of the Kingdom of 
Sweden, etc.! 

Gracious Lord and Mighty Patron. 

From God the Most High I wish Yfour] Ex- 
cell[ency] and Y[four] Excellfency’s] Right Hon. 
family a long lasting good health and desirable 
opulence, now as before. 

In the next place I do humbly appraise Y[our] 
Eixcell[ency] that the people who still live and are 
left here in New Sweden are altogether, men, women 
and children, about 200 souls. The families who 
have settled [on farms] are doing well and are pro-, 
vided with cattle; the crops of the country are mid- 


1The letter is translated from the copy of a copy (found in the 
Historical Society of Pennsylvania). 
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dling, but the sustenance of the soldiers and others ~ 
who still serve under the Company is very poor; 
[they] look every day for means and opportunities 
to get away from here, if not with permission then in 
what way soever they can [do it], because they 
doubt altogether [the arrival] of deliverance, since 
we have not had a single letter from our fatherland 
during the space of four years and a half; and the 
English trade by which we used to have a good sup- 
port is completely at a standstill, because of the war 
between Holland and England, and from the fur 
trade [there is] no profit any more, and especially 
now since the Arrigahaga and Susquahannoer (from 
whom the beavers come) begin to fight one another. 
The Hollanders have left all their places here on the 
River, only keeping one, which they established two 
years ago between Fort Christina and Elfsborg;? 
and about twenty-six families have settled there. 
But to undertake anything against them with the 
means which now are on hand would not help 
[matters] at all, unless more people would come 
here; and if this does not happen then indeed [it 
will turn out] that the trouble and cost which 
hitherto has been expended for this well commenced 
work will be for nothing. With the Savages we have 
hitherto practiced peace, as long as our cargoes 
lasted, but when they run out there is no friendship 
any longer with the Savages either, and for this rea- 
son as well as for the support of the people we have 
been obliged to purchase a small cargo through a 
draft to be paid in Holland to the amount of 

The half of it we are bartering for tobacco as much 


*The Sandhook (New Castle) settled by the Dutch in 1651. See 
Johnson, Swedish Settlements, I, 441ff. 
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as we think sufficient for the payment of the said 
amount in Holland or in Sweden; and the remainder 
we have kept for the Savages and for the mainte- 
nance of the country and the support of the people, 
with the humble request that Y[our] Excell[ency] 
graciously cause the said draft to be paid, the more 
so as (by God’s help) this [affair] will tend to the 
benefit and profit of the Honorable Company, as the 
annexed commissary’s account will show. 

The vessel I caused to be constructed here is en- 
tirely ready, with the exception of sails, anchor 
and cordage; but if it is going to le thus still an- 
other year, then it will be entirely ruined; and to let 
it be rigged here would be too expensive. On the 
other hand [it should be observed] that the Holland- 
ers have also been cut off from the tobacco trade in 
Virginia, so that if Y[our] Excell[ency] had some 
ships and cargoes there then Y[our] Excell[ency] 
could make a good profit in the tobacco trade in that 
place. And although I do not doubt that our vessels 
are certainly on their way hither, but if this is not 
the case then my humble request is now as formerly 
of Y[our] Eixcell[ency] that Y[our] Excell[ency] 
may graciously regard and reflect on Y[our] Ex- 
cell[ency’s] promise to me at my last parting to 
graciously let me be relieved and released from this 
place (if God graciously desires to help me to get 
home to my beloved fatherland again), then I should 
certainly never forget such grace and favor of 
Y{four] Excell[ency], but [I] would most willingly 
serve Y[our] Excell[ency] and Yf[our] Ex- 
cellfency’s] Right Hon[orable] family in the great- 
est humbleness and faithfulness as long as I live. 
I have with this post still much to write about to 
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Y[our] Excellfency], but as I hope shortly to be 
relieved I shall let the remainder rest until [I have 
opportunity to make] an oral report. 

With this, ete.% ; 
[JoHan Printz] 


[From New Sweden, April 26, 1653] 


XI. 
Printz To Braue, Juty 14, 1653 


Well born Count, etc., Gracious Lord.! 

In the next place, I ‘wish to make known most 
humbly to Y[our] Excell[ency] that although I now 
in six years and a half have not had a letter or mes- 
sage from my fatherland, yet I have heard both 
from the Hollanders and the English, that there is 
supposed to be a lack of tobacco in the Kingdom, 
and therefore I have made an accord with a mer- 
chant from Virginia, called Edmund Schirborgh,? 
that he now in the beginning shall go to Sweden with 
a small ship, loaded with 80,000 lbs. of tobacco, and 
in order to have more security against the Holland- 
ers, a Swedish commissary shall go with him, and 
in case he can go without hindrance there to arrange 
with the Hon[orable] South Company about the 
aforementioned tobacco, then he offers himself 
under the protection of Her Royal Majesty, to 

* The copy is without the name and date at the bottom. 

*See salutation above, p. 149, note 2, 179-80. 

? Edmund Scarborough (Scarburgh, etc.), a leading planter and 
merchant of Virginia, and one of the commanding figures in the early 
history of that settlement, Speaker of the House of Burgesses, Sur- 


veyor General of Virginia, ‘ete., died about 1671. He often traded with 
the Swedes on the Delaware. 
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yearly procure so much Virginian tobacco as well 
as sugar and cotton,? as the whole kingdom may 
need. He is (as far as I have been able to find out) a 
wealthy man, yet [it is not wise] to give him more 
into his hands than what one has in return.t He 
also says that he does not ask for anything else than 
a reasonable arrangement under the protection of 
H[er] R[oyal] Maj[esty] and his pay, when he has 
brought the merchandise into the Kingdom. The 
price of tobacco in Virginia is, in exchange for mer- 
chandise, the same as it has always been before, but 
here among us and in the Netherlands the Holland- 
ers have raised a pound’ of tobacco to eight stivers, 
and it will probably go still higher, as the trade 
with the English has been forbidden to the Hol- 
landers. 

As concerns the condition here in the country, [it 
ean be said that] it is not otherwise than when I 
last April 26 sent from here a letter to Y[our] Ex- 
cell[ency], of which (if this letter was not properly 
received) a copy is attached hereto, from which 
Yfour] Excell[ency] may graciously observe our 
poor condition here; yet for a more certain Report 
for Y[our] Excell[ency] I have humbly sent my son, 
Gustaf Printz, to Y[our] Excell[ency] in this hope, 
that he may give a proper report about everything 
to Y[our] Excell[ency], in the greatest humility. I 
hope daily to receive a gracious deliverance from 


® Kattun (fr. coton, It. cotone; fr. the Arabic) in Modern Swedish 
usually means ‘‘printed cotton goods’’, ‘‘calico’’, but here it evi- 
dently means raw cotton. 

44 hendernar Gn som man nogh och lijcka for hafver, into [his | 
hands, than one sufficiently and [of] similar [value] has in return. 

5 Lo[d] Toback uthi 8 st. A lod (originally meaning lead) is really 
a plummet or weight (klumpen pd ett besman) ; but here it must mean 
a pound. 
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this place, which I hope that God and Y[our] Ex- 
cell[ency] may grant me. Commending Y [our] 
Eixcellf[ency] herewith, as well as Y{four] Hx- 
cell[ency’s] high-born consort, high and honorable 
family, to God the Highest, for all desirable and 
pleasant welfare, humbly. 


Dated, New Gothenburg, July 14, 1653. 


Yfour] Excell[ency’s] humble, faithful servant, 
as long as [I live, 
JOHAN PRINTZ. 


DO WE. 


Printz To Braue, Decempesr 1, 1653 


Honorable Count, Gracious lord, Sir Royal Coun- 
cillor and Mighty Patron. I wish for Y[our] Ex- 
cell[ency’s] good prosperity and continual health 
next to my continuous willing, humble service, form- 
erly and always. 

Honorable Count, Gracious lord!! As I from my 
gracious Queen, H[er] R[oyal] Majl[esty], had 
leave through my Instruction to come into the King- 
dom, and as occurring causes indeed sufficiently 
pressed me to this, that I had humbly to try to visit 
H[er] Royal] Majf[esty] and Y{[our] Ex- 
cell[ency] and therefore set out on my way on a 
Dutch ship, thinking that I would be able to be in 
Sweden before the 2nd of March, as I have obliged 
myself there in the country both with our own 
people as well as with the Savage chiefs, to present 
myself in person or to send a ship with a cargo 


+ For salutation see p. 149, note 2, 179-80, above. 
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thither within ten months, counting from October, 
1653; but now I have been at sea fully three months 
through contrary winds and pressed by currents, so 
that I have arrived here in France with a leaking 
ship and half dead. Now the Hollander did not dare 
to go through the channel, and the winter hindered 
him from going by the north, so that the determined 
period has been made entirely too short for me [to 
accomplish my purpose], wherefore I have humbly 
caused this to be made known to H[er] Rfoyal] 
Maj[esty] and the Honor[able] South Company, in 
order that before the aforesaid term, namely in the 
month of June, the country may be relieved with a 
ship of supplies, so that we might keep the peace 
with the Savages, for if the Savages are compelled 
to seek elsewhere for cargoes, then the peace will 
have an end between them and us. 

I have left the country, New Sweden, behind in a 
good condition and prosperity (have also purchased 
some cargoes for [the trade with] the Savages) 
under the command of a Vice Governor, Johan 
Papegoia by name, who now eleven and one-half 
years has been with me there in the country, so that 
both the management as well as other conditions of 
the country are well known to him, not doubting but 
that he will manage all this until my or another 
governor’s arrival, or until other arrangements have 
been made by H[er] Rfoyal] Maj[esty] [and that 
you] will find contentment with him.’ I for my per- 
son shall hurry as far as is possible into the King- 
dom, and if Hfer] Rfoyal] Maj[esty], on my 
arrival, will see and find me able and capable for 


2 Be satisfied with him. 
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some service, either there in New Sweden or else- 
where, and graciously will use me for this, then I 
will be found willing to do it according to my duty 
until my death. But my humble request to Y[our] 
Excell[ency,] my most gracious lord and patron, is 
that Y[our] Excell[ency] would not only now, as 
always formerly, remain my gracious patron and 
gracious lord, but also be my gracious interceder 
with H[er] R[oyal] Maj[esty], my most Gracious 
Queen, so that I may always retain the grace and 
favor of H[er] R[oyal] Maj[esty], as I, it is to be 
hoped, have not served or deserved otherwise. God 
knows what difficult eleven years, and now soon 
twelve years, I have experienced among the heathens 
and a turbulent people, with so little assistance from 
the Kingdom, yet done everything gladly, only I 
might have the grace and favor of H[er] R[oyal] 
Maj[esty] for it, wherefore I have always and in all 
my days strived and still hereafter shall strive, 
while [ live. ; 

Hereby commending Y[our] Excell[ency] and 
Y[our] Excell[ency’s] Honor[able] family to the 
protection of God the Highest and to all desirable 
welfare, faithfully and humbly; dated Rochelle, the 
1st of December anno 1653, Y[our] Excell[ency’s] 
humble, faithful servant, as long as I live, 


JOHAN PRINTz. 
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XITT. 
Printz to Berer, F'rpruary 14, 1654 


Honorable, careful, kind, good Friend! Mr. Sec- 
retary: 

After my greeting and thanks I wish friendly to 
make known to my Lord that I the 7th of Feb- 
ruary arrived here at Amsterdam from France, by 
the [route of the] North of England, with such a 
storm and bad weather, the like of which I have 
never seen, [having set sail] in the company of 
twenty-two ships from France. Ours alone has 
arrived here, but the twenty-one others are still 
behind, if they are preserved. The day after I 
arrived here, which was the 8th, I wrote to H[is] 
Eixcell[ency] and Countly Grace, the R[oyal] Chan- 
cellor, and I would indeed have written to the Sec- 
[retary] then, as well as also from France, but it 
was related to me in France that my Lord had jour- 
neyed to Germany, being ill, and had died there, 
and as this greatly distressed me, so much the more 
I rejoiced, when I heard here in Holland of my 
Lord’s healthy condition, which I hope God may 
preserve in the future for my Lord. As far as my 
present condition and situation is concerned [I may 
say] that I (as I am also allowed in my Instruction) 
on account of the good of New Sweden have been 
compelled to return to the kingdom, both in order 
herewith to control the people over there, as well 
as to make a complete report and relation about 
everything to H[er] R[oyal] Maj[esty] and to the 
Hon[orable] Gentlemen, especially and because I 
now in six years have not had the slightest letter or 
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message from my fatherland, so that no one of us 
Swedes, nor of the strangers, could any longer think 
that we were still dependent upon our dear father- 
land or our gracious superiors, through which the 
common people have been so confused and led astray 
by the Hoilanders, that they not only no longer wish 
to obey commands, but almost all of them are on 
their feet ready to commit as great an excess as they 
possibly can and then flee from there. This I have, 
however, prevented in the best manner possible, and 
brought it so far that each one, the Christians as 
well as the Savages, were satisfied with this resolu- 
tion, that I should myself go to Sweden and within 
ten or the very most twelve months, counting from 
February 1st, I should be with them again in New 
Sweden or at the very least send a ship over there, 
so that the people indeed may know how the con- 
dition of this work stands. 

Between New Sweden and France we were ten 
weeks, driven in there through storm with a dam- 
aged ship; in France we lay six weeks, and it is now 
five weeks, since we departed from there. And now 
there are two ships lying here, which intend within 
ten or twelve days to depart for Gothenburg, on one 
of which I hope to be able to get away, and at the 
earliest, with the help of God, be in Sweden. And 
as I have heard from Peter Trotzich, that two ships 
are now ready in Gothenburg to sail to New Sweden, 
I desire, if possible, on account of one reason and 
another, to arrive there before they depart. I shall 
(if God gives me health) hurry as much as I possibly 
can. May God Almighty give good weather and 
wind. 
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I left New Sweden in a good condition under the 
command of noble Johan Papegaia, by name, who 
has been there with me twelve years, so that he 
understands both the management and the conditions 
of all the country, [as everything] is well known to 
him, so that I do not doubt but that he will do his 
proper duty in this respect, until the arrival of 
another governor, that H[{er] R[oyal] Maj[esty] 
and the Hon[orable] Gentlemen may be wel! content 
with it. 

Besides, my request to you Sir, now as always 
before, is that my Sir will indeed at home especially 
with my Honforable] Sir, His Excell[ency], the 
Royal Chancellor, be my gracious promoter, that this 
my return may not otherwise be received by H[is] 
Exeell[ency] than that it was done in the highest 
necessity for the best of the country and by me with 
a good intention. If I am found capable to return 
there again and there be able to do any perfect serv- 
ice to H[er] R[oyal] Maj[esty] and to the Honor- 
fable] Gentlemen, I shall allow myself to be found 
willing and in duty bound to this, as I remain my 
Honor[able] Secret[ary’s] faithful and willing serv- 
ant, in any way I may or am able. Hereby commend- 
ing my Honor[able] Secret[ary] to God the Highest 
to all welfare, faithfully. Dat[ed], Amsterdam, the 
14th of February, 1654. The Honorable Secretary’s 
willing, faithful servant always, 


JOHAN PRINTZ. 


198 INSTRUCTION FOR GOVERNOR PRINTZ 


XIV. 
Printz To Braue, Aprin 12, 1656 


Noble Count, Gracious Lord.t1 When Y[our] Hon- 
[orable] Excell[ency] was at Wijsingzborgh, 
[while] I had to do with the conscriptions in J6n- 
koping’s Lan, I had definitely determined after its 
completion to be able, according to my duty, to visit 
Yfour] Honor[able] Excell[ency] at Wijsingz- 
borgh, making among other things a report to 
Yfour] Honorfable] Excell[ency] both about the 
conscriptions as well as concerning other conditions 
of the country, also humbly reminding Y [our] Hon- 
or[{able] Eixcell[ency] about my person and poor 
condition; but on the 6th of February Johan Orna- 
winge arrived with news that Y[our] Excell[ency] 
had then already departed from Wijsingzborgh and 
thus cut off that journey for me in this manner, 
against my design. 

We obtained on the above mentioned conscrip- 
tions a good many splendid soldiers, and this did not 
seem difficult for the people; but they offered them- 
selves (especially moved by the great and happy 
success of H[is] R[oyal] Maj[esty]) not only with- 
out any hesitation in the future to present their 
sons and sons-in-law to H[is] R[oyal] Maj[esty], 
but also in the greatest humility came to the assist- 
ance of H[is] R[oyal] Maj[esty] with all that they 
possessed, so that I heard of the old [folks] that they 
in former times had never seen or heard of greater 
willingness on the part of the people. May God 
the Highest bless our arms in the future, increasing 


*See salutation above, p. 149, note 2, above. 
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H[is] Maj[esty’s] success and fortune outside of 
our limits where H[is] R[oyal] Maj[esty] is now 
engaged and let this good and now existing unity 
always remain within our limits, and continue, 
Amen.” 

In the next place I do not doubt but that Y[our] 
Honor[able] Excell[ency] have heard long ago 
about New Sweden, how the thoughtless actions of 
our own people there, in the beginning, against the 
Hollanders have now there taken a complete end, 
through which the land which was then in a good 
condition has been plundered and ruined,—this the 
enclosed relation will describe more at length. I 
have paid out 14,000 R[ix-|dollars to the Company 
without my unpaid salary [of] 7,000 R[ix-]dollars.* 
Besides, [I] have left behind there on my estate a 
large post in cattle and other chattels, which is now 
all gone, so that in all this is found the greatest part 
of my welfare,* and I do not now know where or of 
whom I shall try to seek this again.> The wife of 
Johan Papegoia is also entirely plundered, having 
remained in the country waiting for her husband. 
But two little Papegoias, their sons, she has sent 
over here, and they have come over safely and have 
arrived. 


2The campaigns of Charles X against Poland and later against 
Denmark (whose king declared war on Sweden) are among the most 
brilliant in Swedish annals and had the most far-reaching effects of 
any. In the Treaty of Roeskilde, February 26, 1658, Sweden gained 
its present and natural boundaries, including the provinces of Skane, 
Blekinge, Halland, Bohuslin and Trondhjem’s Lan (the latter being 
restored to ‘Denmark—Norway, however, in the Peace Treaty of 
Copenhagen in 1660). See Hildebrand, Sveriges Hist. (1906), V, 
485ff.; Hallendorff and Schiick, History of Sweden, p. 259ff. 

8 Cp. Johnson, Swedish Settlements, II, 647. 

4 storsta delen af min wallfard. 

5 Seek to obtain redress. 
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And I cannot neglect humbly to remind Y [our] 
Honor[able] Excellfency] of some service or post 
for me, which may suit my person or qualifications, 
which according to Y[our] Honor[able] Excel- 
Ifency’s] advice I most humbly reminded H[is] 
R[oyal] Maj[esty] of, on H[is] R[oyal] Maj- 
[esty’s] departure from Stockholm,® and H[is] 
Rfoyal] Maj[esty] thought that it was not unrea- 
sonable that I might be rewarded with the first post 
which might be vacant.’ Now indeed the Governor- 
ship in Kalmar is the best one, which position seems 
at the present state to require the leadership of a 
man who knows both military science as well as what 
the government of the country demands.’ If now 
Y[our] Excell[ency] should graciously see fit to con- 
fer this place and condition on me, in consequence of 
my long and difficult service, together with the great 
hope and confidence I have always had in Y[our] 
Honor[able] Excell[ency] in former times above all 
others, and still hope of Y{four] Excell[ency’s] 
gracious promise and statement, as long as I live 
will find yourself gracious to me, [therefore] I 
request humbly that you present this to H[is| 
R[oyal] Maj[esty] and I do not doubt but that H[is] 
R[oyal] Maj[esty] will let this disposition on the 
part of Y[our] Honor[able] Eixcell[ency] be gra- 
ciously received, and I shall have this concern both 
to properly maintain that Fort’ and indeed also will 
~ @Charles X left in the summer of 1655 for the theatre of war in 
eats post referred to was undoubtedly that of Governor of one of 
the provinces. 

8 Kalmar Castle was very important in the early history of Sweden, 
as it formed a bulwark against Denmark and was often the scene of 


military conflicts. 
® Kalmar Castle. 
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find myself in the greatest humility so thankful to 
Yfour] Honor[able] Excell[ency], that Y{[our] 
Honor[able] Excell[ency] will surely have a good 
joy and contentment therefrom, whereupon Y[our] 
Honor[able] Excell[ency] can indeed surely rely. 
Recommending myself hereby to Y[our] Honor- 
[able] Eixcell[ency’s] usual grace and favor, and 
recommending Y{our] Honor[able] Excell[ency] 
and H{fer] Honor[able] Excell[ency’s] grace, the 
Countess, with the whole Honor[able] house to God 
the Highest, to a desirable prosperity ; humbly, Biur- 
bek,?°® the 12th of April, 1656; Y[our] Honor[able] 
Exxcell[ency’s] humble servant, as long as I live, 


JOHAN PRINTZ. 


10 Bjurback socken (parish), adjoining Bottnaryd (near Jonkoping). 
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—6 Correspondence Bettveen Governor Johan 
Prints and Governor Fohn TCHinthrop 
1643-1644 





INTRODUCTION 


This correspondence arose through the attempts 
of the English from New Haven to trade and settle 
on the Delaware. The Delaware Company of New 
Haven, established in the autumn of 1640 (or early 
part of 1641), had already sent ships to the River 
and made settlements there before the arrival of 
Printz. In 1643 the Company made preparations 
for further activity in those parts and in the spring 
of this year George Lamberton fitted out his pin- 
nace, the Cock, for trade on the Delaware. 

In June, 1643, George Lamberton and John Thick- 
penny sailed up Christina River and cast anchor 
about three miles above Fort Christina, where they 
began trading with the Indians. Their activities, 
however, were of short duration, for Printz had 
them arrested and tried before a court in the for- 
tress. The Commissary at Fort Nassau was a mem- 
ber of this court, showing that the Dutch were in 
full accord with the Swedes.1 After paying double 
duty on his recent purchases from the Aborigines, 
Lamberton and his men were released with the 
warning that if he were ever found trading in the 
River again without permission, his ship and prop- 
erty would be confiscated. (The Court Records are 
printed on pages 229-247, below.) 

On their return to New Haven Lamberton and 
Thickpenny complained bitterly of their treatment 
at the hands of Governor Printz. The matter was 
brought before the court of New Haven on August 
2, 1643, which ruled that the complaints should be 
presented to the General Court held at Boston in 

1This and the court held on January 16, 1644, were probably the 


first mixed commissions that ever sat on this continent. Cp. Kidder, 
The Swedes on the Delaware, p. 6. 
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September, 1643.2, The General Court took up the 
subject during its initial deliberations and decided 
that a letter to the Swedish Governor should be 
written by John Winthrop, ‘‘as Governor of the 
Massachusetts and President of the Commissioners 
for the United Colonies of New England’’. 

The letter, dated September 18, 1643, was deliv- 
ered to Governor Printz by Captain Nathaniel 
Turner (a member of the Delaware Company) in 
January, 1644. Repeating the charges of Lamberton 
and Thickpenny, it demanded satisfaction from 
Governor Printz and claimed the Delaware Bay dis- 
trict by virtue of charter from the King of England 
and by consequence of settlement and by original 
purchase from the natives. 

Immediately on the receipt of the letter Governor 
Printz called a court, or mixed commission, to dis- 
prove these claims and accusations. The Minutes, 
as can be seen below (page 247), were signed by 
Captain Nathaniel Turner and Isaac Allerton, prov- 
ing that they were authentic, as Turner and Aller- 
ton represented the injured parties and were the 
agents of Governor Winthrop. Copies of the Min- 
utes were sent to Governor Winthrop with a long 
letter, the copy of which is dated January 12, 1644 
(four days before the court was held).® 

The other letters are self-explanatory and need 
no further comment here. An account of the cir- 


2 See Johnson, Swedish Settlements, I, 388, and the references given 
there. 

’The 12th of January, probably a mistake in the copy. Internal 
evidence proves that the letter was written not earlier than January 
16. There is a similar mistake in the copy of the letter of June 29, 
1644, the copy of which has June 20, 1644. See below, p. 222, 223, 
note 7. ; 
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cumstances under which they were written may be 
found in my Swedish Settlements, I, 390-397. The 
original letters from Winthrop are probably lost, 
destroyed in the fire of 1645 perhaps, when Printz- 
hall burnt to the ground; but some defective copies 
(made in the Colony at the time and later damaged) 
are preserved in the Royal Archives at Stockholm. 
Copies of these copies and of the copies of the letters 
of Governor Printz to Winthrop are found in the 
John Morton Memorial Building, Philadelphia, and 
in The Historical Society of Pennsylvania. 

The Stockholm copies are partly unreadable (see 
facsimile, facing page 221) and the texts are bad, 
containing several mistakes, some of which are prob- 
ably due to the copyist in New Sweden. In the copy 
of Winthrop’s letter of September 18, 1643, Svecis, 
etc., is almost consistently written Svevis (Svevos, 
etc.) ; privilegis 18 written Privelegijs; exaggerant, 
exaggarent; herciscendis, hirciscundis; quam, quum, 
secreto, decreto, etc. The copies (of the Stockholm 
copies) from which I have made the translations 
also vary. Thus the copy of the Winthrop letter in 
The Historical Society of Pennsylvania has coniecto 
crimine, while the copy in the John Morton Memo- 
rial Building has concilia crimine. Again the copy 
in the John Morton Memorial Building has ipse ad- 
ventus hic, while the copy in The Historical Society 
has ipse adeo notus hic. In the letter of Printz 
(June, 1644) one copy has unum ex nostris, the other 
has vestrum eaxpeditiones, while the original (fac- 
simile by Kidder) has unum subditis meis. Due to 
these defects and variations it is often difficult or 
impossible to render the letters into English that 
with certainty retain the original meaning intended 
by Printz and Winthrop. 


208 INSTRUCTION FOR GOVERNOR PRINTZ 


In 1874 Kidder published a facsimile of the draft 
of Governor Winthrop’s letter of March 21, 1644, 
with a transcription and a translation, and a fac- 
simile with an inaccurate transcript and a transla- 
tion of the letter of Governor Printz, dated June 29, 
1644.5. These two letters were reprinted, with re- 
vised translations, by A. H. Hoyt, in the Pennsyl- 
vania Magazine of History and Biography, VIII, 
341-342. Governor Winthrop sent a draft of his let- 
ter (March 21, 1644) to a friend with the memoran- 
dum: ‘‘I pray p’use & correct whr you see Cause’”’ 
The friend made two slight alterations (see facsimile 
in Kidder), but either some other friend or Win- 
throp himself made other changes before the letter 
was sent to Governor Printz, as the copy at Stock- 
holm deviates somewhat from the draft, from about 
the middle of the letter on.®* The complete letter as 
sent by Winthrop and received by Printz is now pub- 
lished and translated for the first time. The other 
letters (all in Latin) are also printed and trans- 
lated for the first time.® 


‘The translations were made by A. H. Hoyt, at that time editor of 
the New England Historical and Genealogical Register. 

5 These two letters were first presented by Frederick Kidder in a 
paper read before the New England Historic, Genealogical Society, 
June, 1873. This paper (The Swedes on the Delaware and their In- 
tercourse with New England) was published in the January number 
of the New England Historical and Genealogical Register, 1874, 
XXVIII, 42-50. One hundred and twenty-five reprints were later 
issued with title page and new pagination (Pp. 1-13), and ‘‘heliotype 
facsimiles’’. (Boston, 1874). 

5a The original letter by Printz also differs slightly from the copy, 
which seems to indicate that the extant copy was made from an 
earlier draft of the letter and that Printz made certain alterations 
before sending it. 

°For a detailed account of the above and for the relations between 
the Swedes and the English, as well as between the Swedes and the 
Dutch, and the English attempts at trade and settlement on the Dela- 
ware before 1654, see Johnson, Swedish Settlements, I, 208ff., 380ff., 
405ff. For an account of the court proceedings against the English, see 
Johnson, Swedish Settlements, I, 459-461. 


I. 


WintHrop to Printz, SepremBer 18, 16431 


To the most worthy lord, lord Johan Printz, gover- 
nor of the Swedes in Delaware Bay. 


It is perfectly agreed as well among others as 
among the Swedes and the Dutch that the kings of 
England for a long time by letters patent and more 
recently by grant of immunity from taxes and by 
sundry other privileges have inspired and encour- 
aged their subjects to explore these western parts of 
the world and to settle colonies in the same. Not a 
few islands are owned by the English, and a large 
tract of the continent from the east of New England 
to the west of Virginia, including Delaware Bay 
(which some people of the South River claim) was 
given by his Majesty, the king of Great Britain, to 
his subjects, and almost all the seaboard has been 
planted and owned by them. These in the whole 
course either of their plantation or of their trade, 
have with extraordinary zeal paid attention to the 
rules of justice and have dealt equitably not only 


1Dignissimo Diio. Dio. Johanni printizio Gubernatorj svecorum in 
sinu Delavarensi. 

Liquido satis constat cum alijs, tum Svecis Hollandisque Reges 
Anglie literis patentibus iam pridem nuperius autem vectigalium 
jmmunitate, varijsque alijs Privelegijs, subditos suos animasse, ut 
occidentales hasce mundj Regiones investigarent, et colonias in easdem 
deducerent. Jnsule non pauce ab Anglis possidentur, et. amplus 
continentis tractus, ab oriente Novanglie usque ad_ Virginiam 
australem incluso delaware sinu (quem nonnullj fluminis australis 
indigitant) a magna Britania Regia Maijte subditis suis donatus est, 
et tota fere maritima Regio ab ijs plantata et possesa: qui 1m toto 
vel plantationis sue, vel etiam mercature cursu ad justitie regulas, 
singulari studio animis attenti, et equanimiter, non cum Europis 
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with Europeans but with the natives all around. And 
in particular (what concerns Delaware Bay), besides 
the original grant by the King and the later pur- 
chase by our allies, we know by sufficient testimony 
that even the Swedes themselves when first they put 
in there, invited Englishmen to fix their abodes there. 
All of which circumstances remarkably increase the 
wrongs, violence and other unusual devices which 
Mr. Lamberton and our allies of New Haven (or 
Newport) not so long ago suffered and experi- 
enced at your hands; and that too under pretence 
of sanction of the Swedish Crown, although we are 
greatly persuaded that neither the Queen of Sweden 
nor any of those who sit at the helm of that kingdom 
would approve it. A complaint indeed is brought to 
us and that not only by the statement of Mr. Lam- 
berton (who, however, is so well known and accepted 
here, so that we think no little weight ought to be 
given to his testimony), but it is also in other ways 
confirmed by sufficiently valid evidence upon oath— 
that you have seized possession of a piece of land 
which our allies bought at a just price from the 
Indians, who were the real owners thereof, as by 


modo, sed cum Indigenis (:cireum cirea:) versati sunt. Speciatim 
vero (:quod ad Delaware sinum attinet:) preter Regis donationem 
pristinam, et nuperam confederatorum nostrorum emptionem, illud 
a nobis sufficienti testimonio compertum est, svecos etiam ipsos, cum 
primum illue appellerent, Anglos ad sedes ibidem figendas invitasse: 
que omnia (:mirum quantum:) exaggerant iniurias, violentias, 
aliasque insolitas machinationes, quas D, Lambertinus, et confederatj 
nostri Nuhavenses (:sive de novo portu:) non ita pridem abs te passi 
et experti sunt, idque sub preetextu corone svecianze, quanquam nobis 
persuasissimum est, nec Reginam Svecie, nec ullos qui ad illius Regni 
Gubernacula sedent id approbaturos. Querela siquidem ad nos affertur 
eaque non solum D. Lambertini affirmatione (:qui tamen ipse adeo 
notus hic et probatus est, ut non parum illius testimonio tribuendum 
putemus:), sed et alia valida satis evidentia (:Jure jurando inter- 
posito:) confirmatur: Te nimirum possessionem fundi arripuisse, 
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extant and authentic documents of the purchase is 
and will be made clear. And further you have con- 
structed buildings and outworks upon it, and partly 
by threats, partly by force of arms have driven out 
some Hinglishmen from the plantation established at 
great expense by the New Haven adventurers, and 
have not permitted them to enjoy the present prod- 
ucts of the ground; while you have urged others also 
that, notwithstanding a treaty made with the men of 
New Haven, they should bind themselves by an oath 
to the Swedish Crown, [and] you have disturbed 
and hindered our said allies in their lawful trade 
with the Indians not without manifest and serious 
loss and expense to them, and have compelled Mr. 
Lamberton to pay twenty pounds in the hundred 
under the name of recognition for the exercise of 
trade within their own borders. And what remains 
. . . and exceeds that is the fact that you made a 
plot against the very life of Mr. Lamberton by mak- 
ing this charge against him that he had agreed with 
the Indians and hired them for a reward to massacre 
both the Swedes and Dutch in Delaware Bay 
(from which crime not only he but all the English 


quem nostri confederati justo precio ab Jndis mercati sunt, penes 
quos erat vera proprietas, ut ex instrumentis emptorijs extentibus 
atque authenticis et liquet et liquefiet: nec non edificia et propugna- 
eula super eodem extruxisse, et aliquot Anglos, partim minis, partim 
-armis, a plantatione Adventuratorum Nuhavensium, ingenti sumptu 
stabilita expulsisse, neque passum esse, ut presentibus terre proventi- 
bus fruerentur: cum et alios ad hoc impulsisse, ut federe cum Nuha- 
vensibus icto non obstante sveciane corone jure jurando obstringerent 
se, vero confederatos nostros predictos in legitimo suo cum Jndis 
commercio perturbasse, atque impedisse, non sine manifesto gravique 
eorum damno ac dispendio, et D. Lambertinum coegisse, ad viginti 
in centum libras persolvendum sub recognitionis nomine, pro mer- 
catura in suis ipsorum limitibus exercenda, et quod reliq[ ua | , Leret, 
transcenditque: contra vitam ipsam D. Lambert. concilia[sse] ac 
promovisse, hoc in eum coniecto crimine, ac si cum Jndis con . 
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in these colonies shrink with the greatest horror), 
and you [made] him [a prisoner] in your citadel 
and then committed him to custody in his own boat 
and those whom you brought into court to testify 
against him . . . did not know what language 
to use in talking [when they] came down [to the 
hearing], so that [you in this manner] entirely 
banished him from that river. All [which] things 
seem to us not only unusual but so [unworthy] of 
the name of Christian that scarcely can anything 
more unworthy be imagined. [It has been reported] 
to us that Mr. Lamberton has presented his pro- 
tests to you [in order] to defend his just and lawful 
title to those estates. Which protests by these our 
present letters we repeat and moreover we have 
expressely sent these our envoys to you [on behalf] 
of our own men and our allies of New Haven who 
in their name shall demand satisfaction for them. 
If you afford this satisfaction, they . . . will 
send at the first opportunity those who will treat 
with you concerning the division of boundaries 


atque eos mercede conduxisse, ut svecorum simul et Holl... in 
Delaware sinu internecionem (:a quo scelere tum ille, tu... glij 
omnes in hisce colonijs quam maxime abhorrent:) eumque .. . in tua 
Arce, deinde vero in sua ipsius nauicula custodia comis . . . quosque 
in curiam produxisse, qui aduersus illum testarentur . . . ignorabant, 
quonam inter loquendum idiomate utere[n|tur p . . . eorem deuenisse, 
ut illum isto flumine penitus extermina...omnia non modo 
inusitato, sed et christiano nomine adeo indi... bis videntur, ut 
vix aliquid indignius cogitari possit. Jn... est nobis D. Lam- 
bertinum tibi presentasse protestationes ... justum et legitimum 
ad fundos istos titulum defenderet, qu ... Protestationes, nos per 
literas hasce presentes continuamus et Preterea hos nostros legatos 
expresse ad te misimus, in... nostrorum et confederatorum 
Nuhavensium gratiam q... ipsis satisfactionem eorum nomine, 
postularent, quam quidem satisfactionem si presteris, illi illos primo 
quoquam tempore mittent qui de finibus herciscendis et mercatura 
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- . . and the exercise of trade; and so we ask 
for such an answer [by our] envoys. 


Boston in Massachusetts Bay 
Sept. 18, 1643. 
Jo[aHn WINTHROP. | 
Governor of the English in Massachusetts 
and president of the [united] colonies in 
New England in the name of us all. 


ae | 
Printz to WintHROP, January 12, 1644? 


To the most worthy lord, the lord governor of the 
Finglish in Massachusetts Bay, etc. Greeting. 

How far do the mainland and islands of New 
England extend? Indeed I know well that Her Royal 
Majesty of Sweden, my most gentle Queen, [has 
given| her subjects [the right] to penetrate this 
land and to acquire it for themselves at an equitable 
price. I rely on the hope that Her Royal Majesty of 
Sweden and His Royal Majesty of England for the 
sake of their most lofty friendship and the bond of 


. exercenda tecum agent, itaque eiusmodi responsum a. . . legatos 
petimus etc. 


Boston in sinu Massachusetico. 


(7) 18. 1643. 
JOl bist. 
Gubernator Anglorum Massachu- 
setico & preses commis .. . colonia- 
rum in Nova Ang... a nostrum 
omnium nomine, etc. 
2Dignissimo Dfio. Dfio Gubernat ... Anglo... 


[si]nu Massachusetico, &¢: S. D. , 
Quousque Tellus et Jnsula Novanglorum se extendunt sed quod Regia 
Maijtas Svecie Regina mea clementissima, suos hane terram intricare, 
et zquo precio sibi vendicare, a. . . bene scio, hae spe fretus, quod 
S. R. Maijtas Svecie et S. R. M. Angliw celsissimo amicitie et 
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neighbourliness [of His Majesty of England and] 
of Her Majesty of Sweden, my most gentle Queen, 
will never allow any disadvantage to be intro- 
duced in regions or [territories] lawfully possessed; 
for my most gentle Queen had no other object 
nor has any other object in allowing the aforesaid 
province [to be purchased] in an orderly manner 
at a just price than that she might fill the same 
with men of the orthodox Christian religion, and 
plant therein heavenly teaching and exercize trade 
accepted by custom, a thing which is both permitted 
to and thought praiseworthy in all Christian magis- 
trates. If, however, those who have preceded me 
here, have formed rash judgments of your nation, 
it is unknown to me. Nevertheless that matters are 
in such a condition (since both they and I are 
pledged and bound by strong instructions of Her 
Royal Majesty to nourish friendship, peace and con- 
cord with all provinces), I think is the last thing to 
be desired. As regards, however, the choice iniqui- 
ties with which you lie in wait for me on the 
information of Lamberton, truly they move me; but 
as one innocent before God and the whole world they 
neither touch nor vex me. 

vicinitatis federis(e), ergou... Maijt svecie Regine mex clementis- 
sim, in Regionibus siue t ... jure possessis prejudicium aliquod 
infertur, nunquam permittent, cum Regina mea clementissima, non 
alia intentione prefatam provinciam, precio iusto ordinarie neque 
Sinit, quam eandem christiane Religionis orthodoxe hominibus 
impleret, doctrinam celestem inibi propagaret, et commercia usu 
recepta exerceret, quod omnibus christianis Magistratibus, et con- 
cessum et laude dignum censetur. si modo illi qui hic ante me extitere 
tuz nationi temere indicarint me latet, tamen res se ita habere (:cum 
tam ipsi quam ego strenuo diplomate Regie nostre Maijtis ut cum 
omnibus provincijs amicitiam, pacem, et concordiam, foveamus, ob- 
signati et stipati simus:) minime sperandum puto. Ad eximias vero 
contaminat[iJones, quibus relatione Lambertini me captes, quod 


attinet, he vere me commovent, sed tanquam coram Deo et universo 
mundo innocentem, minimo tangunt neque angunt. 
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1. [You say] that Lamberton was driven out of 
his own land by force and injustice. I reply, not by 
force but in the first place by command of Her Royal 
Majesty in which no injustice is found; secondly by 
legitimate employment of law and assent of judg- 
ment, as after consideration of what is adduced here 
you will be more clearly informed. And if after 
reading through these things which will more than 
enough clear my name of dishonor in this matter, 
you find that Lamberton was wrongfully deprived of 
that land so that they convince me of it, [then] 
I ask that you allow me in all clauses which do not 
contradict the Royal command so to contrive that 
you shall have full satisfaction. This nevertheless 
I say and hereafter you will perceive, just as our fel- 
low countrymen do, that this land concerning which 
the lawsuit now is brought, was purchased at a 
former time from the legitimate owner and lord. 


2. It is said that Lamberton has traded with the 
Indians in his own port or property. I answer that 
the reverse has been proved to your messenger; that 
is to say, he has traded not at his own port but in 
the Western district under the fortress of Christina, 


1. Lambertinum de terra propria vi et iniuria expulsum: Respondeo, 
non vi sed: Imo: S. R. Maijtis mandato, in quo nulla inuenitur 
iniuria. 2do: Legitimo usu Juris et consensu Judicij, ut exactis 
hisce appositis clarius informaberis, queeque hac in re honestum nomen 
meum satis superque excusent si hisce perlectis terram illam Lam- 
bertino iniuste esse deiudicatam depreehenderis ut me de hoc certiorem 
faciant admittas, queso, omnibus in clausulis que mandato Regio 
non obstent, me ita: ut plenam satisfactionem habebis moderare per- 
mittent, hoc tamen inquio, et non aliter post hac percipies, quam 
nostrates, terram hance, de qua modo lis est et priori tempore, et 
legitimo possessori ac Domino sibi emerentur, etc. 

2. Lambert: in proprio portu siue peculio, cum Jndis mereaturam 
egisse dicitur: Respondeo; Contrarium nuntio tuo esse ostensum: ViZ: 
non ad portum proprium, sed circa Zonam Zephyrialem sub FeO: 
pugnaculo christine, contra triplicem nomuine Regie Maijt. Svecie 
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contrary to a threefold warning in the name of the 
Swedish Queen, and without any authority or cre- 
dentials. It is a question whether a man, who with- 
out some authority and credentials from some king, 
duke, governor or prefect, passes either over land 
or sea and sets himself to exercize trading at 
foreign places and royal fortresses contrary to the 
royal command, whether, I say, such an unruly one 
is worthy not only of imprisonment and examina- 
tion, but to be made away with. Before the depart- 
ure of Lamberton from here, I said and I still say 
that if any Christian governor or prefect can say 
that Lamberton in this case suffered any injustice 
[in any way], then I will restore not simply but two- 
fold to Lamberton. At the same time and in the 
third place, the ship . . . but because they 
showed credentials of their governor, I... 
permitted them [to trade], and if I had found such 
or the least little letter from his governor with Lam- 
berton I should have shown him all good will. We 
are all truly surprised that Lamberton was so 
quickly taken into your protection, a man who here 
used to say that he acknowledged neither king nor 


pramonitionem, omni decreto et testimonio carens mercatus est: 
queritur num viz. loca terrena siue maritima absque aliquo diplomate, 
et testimonio alicuius Regis, Ducis, Gubernatoris, siue prefecti, qui 
pertransit, et se ad peregrina loca, et Regia propugnacula, ad utendam 
mercaturam, contra mandatum regium deponit, num talis (inquam) 
effrenatus, non solum captiuitate et recognitione, sed de medio tolli 
dignus sit: Lambert: ante discessum hine dixi, et adhue dico, si 
aliquis christianu ... nator, vel prefectus, in hoc casu Lambert: 
iniuriam factam .. . cutia dicere possit, tum ego non simplicem sed 
duplicem re... Lambert: restituam: Eodem tempore et loco. 
3: Navicule, ... candi jacere, sed quia obtulerunt sui Gubernatoris 
testimonia, .. . ter tollerauj, quale si apud Lambert: vel literam 
sui Gubernato[ris] parvusculam invenissem, omnem bonam voluntatem 
ipsi prestitissem vero admirabamur omnes, Lambert: in clientelam 
tuam tam cit... ptum, qui hic non Regem, siue principem neque 
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prince nor any governor, but he himself was such 
as to be sufficiently authorized. 


3. It is said that I drove out the English living 
here from their plantation, and did not allow them 
to enjoy [the fruits] of the falling year. I answer 
[that] this [has been] said utterly against the beam 
of truth, and the reverse was shown to your messen- 
ger. But in the absence of Lamberton and before his 
[arrival] these English were willing to leave Lam- 
berton and to accept as their lord a knight [Hd- 
mond] Pleimund [Plowden, by name]. [They were 
not] prevented by me by means of threats and [the 
force of] arms, but when Lamberton came, and the 
land was [considered to be] unsuitable for Her 
Royal Majesty [they intimated that] if only [they] 
were [allowed] to occupy it, they would be inclined 
to allegiance to Her Royal Majesty, and they each 
one in the presence of the messenger confessed [that 
they did so of their free will]. 


4. [It is said] that I had made up my mind by 
guilty witnesses to [take] his life by reason of the 
agreement between him and the Indians . . . I 
answer that of this cunning the whole river, both 
[English] and Swedes, together with those who bear 


ullum Gubernator[em] . .. sed se ipsum talem esse, satis autenticum 
dicebat agnoscere. 

3. Me Anglos hic habitantes a plantatione sua expulsisse, neque 
... tura anni evoluti frui permisisse dicitur: Respondeo: vtr.. 
hoc, contra veritatis scopum mere locutum, et nuntio tuo contr... 
monstratum est, verum in absentia Lambertini, et ante ipsius a... 
hij Anglici Lambert: relinquere, et equitem auratum, Angli... 
PLEIMVND in Dominum Suum recipere voluerunt, et... usum 
Lambertini, minis et armis a me impeditur ...sed cum Lambert 
advenerit, et terra S. R. Maijti a... ut inconveniens fuit (si modo 
illam occupare ga...S. R. Maijtis devotion] addicti essent tamen 
1... singuli in presentia Nuntij confessi sunt. 

4. Animum mihi fuisse de eius vita, per criminales testes,... 
media, ratione compactus ipsius cum Jndis decartanda obvo... 
spondeo quod hac sijchophantia, me hoc totum Flumen, tu... 
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witness against Lamberton and charge him [with 
falsehood], will acquit me, as was done also in the 
presence of the messenger by a corporal oath, but 
that polluter, who so impudently sets himself to [dis- 
prove] my innocence in your eyes, that from you 
. . . Lastly I wholly trust that henceforth also 
(as has been the case heretofore) you are ready to 
embrace and cherish friendship, peace, concord and 
agreement without [offending the] country of 
Sweden . . . , without hesitation I persuade 
myself that Her Royal Majesty, my most gentle 
Queen and your well-wishing authority [desire] to 
raise up [a bond of friendship] now and for the 
future [and I in] my turn without exception of 
place or time or turning back, will always stand 
ready and at hand for you .. . Farewell 
Dated at Tennekow, 12 January, 1644. 

To her Royal Majesty of Sweden, my most gentle 
Queen, a most humble subject, and Governor of New 
Sweden at the South River, 


Your lordship’s devoted, 
JOHN PRINTZ. 


quam Sveci, una cum illis, qui contra Lambert. testantur, et ill... 
improbunt, liberabunt, quod et in presentia Nuntij, corpor 
... Juramento factum est, sed Contaminator ille, qui ita imput- 

. centiam meam coram te conquirere studet, quod abs te haud ... 


ferat, plane confido. Tandem te ab hine quoque (ut huc us .. . liter. 
factum) cum nostra patria Svecia, amicit[iJam, pacem ... diam, et 
correspon[den]|tiam amplecti et fovere velle, indubita ... his per- 
suadeo, quod 8. R. Maijti Regine mex clementissime r .. . tuamque 
benevolam auctoritatem, apud istius Maijtam Collauda . . . extollere, 
‘ nune et in futurum optime novi mea observantia cum .. . olis, absque 


loci et temporis exceptione et tergiversatione, tibi paratissima atque 
promptissima ultraneo semper constabunt. Vale. Dat. Tennekow 
pridie jdus Januarij Anni Currentis, 1644, ete. 

JOHAN PRINTZ 

T. D. Srup. 
Regie Maijtis Svecie R. mez Clementissime, subiectiss et Nov. Svec: 
ad flumen australe Gubernator. 
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Il. 


Winturop to Printz, Maron 21, 1644? 


I have at present no other way of answering your 
very kind letter, most revered sir, than by accepting 
and thankfully receiving the spirit of good will and 
greatest friendliness therein displayed towards us 
and the English people, whereby and by reason of 
that ancient and closest bond of intimacy between 
the English and the Swedes, the lord governor of 
the Swedes may easily persuade himself that he and 
all his men will be treated by us and the Englishmen 
who live in these lands with equal care and good will, 
with equal honour and affection. 

But as concerns those matters of importance, of 
which you made mention in your letters and copies, 
you may look for a full answer upon these points 
head by head from the next meeting of the delegates. 
In the meantime I hope (and I also beg of your 
Lordship) that all busines between you and our 


’Literis tuis humanissimis (colendiss [ime]: Die) aliter respon- 
dendo, in presentiarum, non datur facultas, quam, quod acceperim, et in 
illis erga nos et Anglorum gentem, benevolum amicissimumque animum 
gratanter perceperim, unde et ex antiqua arctissimaque illa, inter 
Anglos et Svecos, necessitudine, facile sibi persuasum habeat, Dis 
Gubernat: Svecorum, se suosque omnes, a nobis Anglisque nostris, qui 
in his terris degunt, pari studio et benevolentia, pari honore, et 
amore, prosequendos esse. Quod vero ad ea rerum momenta attinet, 
de quibus in literis et exemplaribus mentionem fecisti, responsum 
super hisce, plenum ad singula Capita, a proximo Delegatorum con- 
ventu expectare possis; jnterim spero (quod etiam a Dominatione tua 
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allies at New Haven may be conducted with the 
utmost peace and concord. Farewell. 


Devoted to your most friendly honor, 
JoHN WINTHROP. 


Boston in Massachusetts Bay. 
21st 1st month (commonly called March), 1643 


44 


LY. 


Winturop to Printz, Aprit 22, 1644+ 


Most worthy lord, 


Concerning the reply to your letters recently 
written to you . . . in which after noting your 
kindness and good will . . . I am stirred to 
reply to you a second time (this opportunity offer- 
ing), in no wise doubting that your deeds towards 
our men will be such as to correspond with your 
most friendly words, which while it will be very 
pleasant to us and will put a bond of duty towards 
you upon our hearts, may likewise be able to lay the 
foundation of a mutual correspondence and friend- 
ship of no small use between us. 

I commend therefore to your lordship the bearer 
of this, William Aspenwald, an honorable and 
peto) ut omnia inter vos et confederatos nostros Neuhauenses, summa 
pace et concordia, transigna|[ n]tur negotia. Vale. 


Boston in sinu Massachuse- Tue Dignitatis 

tico. 21: 1 mi mensis (vulgo dicti amicissime Studiosus, 
e 43 Jo: Winthrop. 

martij) 16 4A 


“See facsimile opposite next page. 
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. CONTEMPORARY COPY OF GOVERNOR WINTHROP’S LETTER TO GOV- 
ERNOR PRINTZ (APRIL 22, 1644), WITH REMARK AT THE BOTTOM 
IN THE HANDWRITING OF PRINTZ (PRESERVED IN Nya Sverige, I, 
Royal ARCHIVES, STOCKHOLM). THE NOTE BY PRINTZ WITH A 
TRANSLATION IS PRINTED ON PAGE 221, AND ON PAGE 222, BELOW. 
(From JOHNSON, Swedish Settlements, I, 396.) 
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clever man, very dear to me, whom we have sent 
with a commission under the public seal to examine 
the western bounds of our colony. This is the true 
(believe me, my lord) and actual cause of this ex- 
pedition . . ., also to engage in trading with the 
natives . . . we have granted him [leave] of 
raising in some way or another [money] for his 
expenses. For the more fortunate transaction of 
this business, as much as he and his men shall [not] 
lack your counsel and assistance, so you will bind 
the people of our colony to you and yours with bonds 
of the greatest gratitude and duty. Farewell. 


Your devoted in all duty, 


JoHn WINTHROP. 
Boston in New England, 
April 22, 1644. 


At the bottom of the copy of this letter wm the 
Royal Archives of Stockholm is the following re- 
mark by Printz (partly molded and unreadable; see 
facsimile facing this page): 

‘‘Denna reesan bleef honom forhindratt ut [at] 
hollenderner pia Nassaw, hvilckitt iagh sa heem- 
[ligen] med dem Ofverlade, pa det icke skulden 
skulfle] all hennga p& migh, och war puritanernes 
me[ningh] denna att ofven for war post Zanckikan 
up[fora] en Skantz och besitta den med folk och 
stye[ken] och sedan sigh der att forsterka, till sigh 
dfraga] heele progtjijten har utaf Reviret for[de 
de] med sigh 14 well uthrustade karlar [sa wehl som 
béssor], loodh och krutt noogh. 


JOHAN PR[INTz. | 
M[anu propria.]’’ 


: 
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I have emended the document by inserting the let- 
ters wn brackets. 

The following is a translation of the note: 

‘‘This journey was prevented for him by the Hol- 
landers at Fort Nassaw, which I discussed secretly 
with them, in order that all the blame should not 
fall on me. And the idea of the Puritans was this: 
to erect a fort above our post at Zanchikan and 
[equip and] garrison it with people and cannon and 
then to strengthen their position there, so as to draw 
to themselves the entire profit of the River here. 
They brought with them 14 well armed fellows [as 
well as muskets], bullets and powder enough. 


JoHan PR[INTZz.] 
M{[anu propria.]’’ 


iV. 
Printz To WintHrop, JunE 20(29), 1644° 


Most worthy lord Governor, 


I have received your letter together with the 
bearer of it, Mr. William Aspenwald, whom you 
commended to me therein, and as nothing would be 
more pleasing to me than that I should cause him to 
understand that this your recommendation had been 
of the greatest advantage to him, so, as quickly as 
possible, I wrote to the officials in our outposts here 


5 Dignissime Dn. Gubernator. 

Literas tuas cum harum exhibitore Dn. Wilhelmo Aspenwald, ut 
illum mihi habeam commendatum sonantes accepi, et quemadmodum 
mihi nihil magis gratum fuerit, quam id ita efficerem ut is hane 
tuam recommendationem sibi pl. profuisse intelliget ita cito citius 
standoque pede officiarijs hic in nostris propugnaculis scripsi, ut illum 
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that they should in no wise hinder him or cause him 
any annoyance, but without the enclosed pass should 
allow him safely to go and return, and where need 
required should help him ungrudgingly under the 
public faith and security or any other things neces- 
sary for the journey. And lest anyone should offer 
him violence contrary to the law I sent one of our 
men [with him] as far as the Dutch outpost of 
Nassau, but why he was not permitted to cross the 
Dutch boundaries, that he can disclose to you in 
person. If there is anything, my lord Governor, in 
which hereafter I can more safely do you a favor, I 
will refuse nothing. Farewell. 

Given at Tinnakonk, 20 June, 1644.° 


Your lordship’s in dutiful respect, 


JOHN PRINTZ. 


haud quovis modo impediant vel ulla molestia efficiant, sed sine incluso 
transitu tuto ire et redire permittant, ubique necessitas postularetur, 
fide et securitate publica alijs suo itineri rebus necessarijs haud grava- 
tim juvant. Et ne aliquis ei vim contra jus inferet, unum ex nostris, 
usque ad propugnaculum Belgicum Nassau Condonavi, sed quapropter 
oras Belgicas ei non pertransire concessum, id ipse coram [te] revelare 
potest. Si quid est in quo Dn. Gubern. posthac tutius possum grati- 
ficarj nihil sum recusaturus. Vale. Dat. Tinnakonk 20 Junij 1644. 


e v9 
officiose Colens. 
JOHAN PRINTZ 


6 The original of this letter is dated June 29, 1644. See above, p. 
206, note 3; 207, note 5. 

The address on the letter was as follows: Generoso & Olariss: viro 
Diio. Johanni Wintrop, Nov: Anglia Gubernatori &c.: meritiss: amico 
cum primis Colendo. 
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INTRODUCTION 


The Court proceedings were probably conducted 
in Dutch (a language the Swedes and English under- 
stood at least partly and in some cases well), but 
it is likely that Swedish and English were also used, 
while Hendrick Huygen, perhaps, acted as inter- 
preter when necessity arose. The Minutes are writ- 
ten in a straightforward Dutch, possibly somewhat 
influenced by German and Swedish. 8 is consistently 
used for Z, the modern Dutch form (Sake (gaak), 
seget, etc.), a or ae is often used for aa (plaets, etc.), 
and o for oe. 


The Minutes were probably kept by Hendrick 
Huygen (as the originals are lost it is not possible 
to decide from the handwriting who may have writ- 
ten them). Copies of these Minutes were sent to 
Stockholm, where they are still preserved (in Nya 
Sverige, I, Royal Archives). They were not well 
made and it is often difficult to know where a 
sentence ends and where a new one begins, as there 
is little or no punctuation and the capitalization is 
irregular. Besides, the copies are defective and in 
places unreadable, having been damaged by damp- 
ness. Copies of the Stockholm copies are found in 
the Historical Society of Pennsylvania, from which 
I have made the translation printed below.’ 


1The Minutes are abstracted and extracted in my Swedish Settle- 
ments, I, 459-460. The Minutes of July 10, 1643, are now translated 
and printed in full for the first time. The Minutes of January 16, 
1644, were printed by Kidder from the manuscript translation made 
at the time, probably for Governor Winthrop and for the General 
Court of Massachusetts. (See above, p. 208 and note 5.) They are now 
translated from the copy of the Royal Archives in Sweden and printed 
in full. 
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COURT RECORDS IN NEW SWEDEN, 1643-1644 


il 


PRocEEDINGS oF Court at Fort CHristina 
on Juzy 10, 1643} 


In the year 1643, on the 10th of July, a law case? 
was examined in Fort Christina in the name of Her 
Royal Majesty of Sweden, between the Sir Governor 
Johan Printz, Plaintiff, and Mr. Lamberton, Defend- 
ant, and judged® in session by the hereafter men- 
tioned* noble, courageous and respectable good 
gentlemen: 


1 The first paragraph of the Minutes reads as follows: 


Anno 1643 den 10 Julij Is op het fort Christinna in den name van 
Hare Conincklijcke Mayesteith in Sweden tusschen d heer Gouverneur, 
Johan Printz, klager, en Mr. Lamberton, Antworder, een rechtsake 
Examineert en geoordeelt in by sitten naer genoemede, Edle, Manhafte 
en welachtbare goode Heeren. 

Capitein Christiaen Boij. 
Hendrich Huygen, Comys. 
Capitein Mons Clingh. 

Jan Janssen, Comys. 
Schipper wessel Evertsen. 
Schipper Sander Lenertsen. 
Oloff Stille. 

Evert Sievers. 

Carl Jansen 

David Davidsen. 


Quam voor recht Gouverneur Edle Manhafte Johan Printz, en 
vraegde Mr. Lamberton uyt wat fondament ofte Commissie, dat hy 
tegen Hare Coninckl. Mayt. in Sweden geprotesteert hadde, met bede 
dat hy de protesten saude wijsen. 

2 rechtsake (rechtzaak), lawsuit, case at law. 

® Hxamineert en geoordeelt (examineeren en oordeelen), examined 
and judged (tried). ) : 

4in by sitten [van] naergenoemede, etc. Op. in Bijzitting, In session ; 
and Bijzitter, assessor, assistant examiner. 
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Captain Christiaen Boij® 

Hendrick Huygen, Commiss[ary ]°® 

Captain Mons Clingh’ 

Jan Janssen, Commis[sary at Fort Nassau]® 
Skipper Wessell Evertsen® 

Skipper Sander Lenertsen?° 

Oloff Stille? 


*Christer Boije (Boij, Boy) a young nobleman of an old family, 
came here on the fifth expedition with Governor Printz in February, 
1643. On April 1st he was appointed Lieutenant with a salary of 24 Rix- 
dollars a month, and stationed at Uppland as commander of the block 
house there. He was employed on several missions and in various 
capacities and his salary was nearly twice that of a regular Lieutenant 
(which was 16 Rix-dollars a month). He was apparently the presiding 
officer or judge at the court and was also a member of the court or 
commission held in January, 1644. He left the service here on May 
ist of this year, and returned to Sweden on the Fama about July 20 
(1644). 

* Hendrick Huygen. See above, p. 120, note 51. 

* Mans Nilsson Kling (Kling being his adopted name as a soldier, 
soldatnamn), came here on the first expedition with Peter Minuit, 
as Commander of the soldiers, and remained in the country as Direc- 
tor of Fort Christina. He returned to Sweden in the summer of 1640, 
where he was employed in collecting colonists for New Sweden for the 
fourth expedition in the fall of 1640 and the spring of 1641. He 
returned to the Colony on the expedition ‘‘with his wife, a servant 
and a little girl’? (July, 1641). In the summer of 1644 he was placed 
in command of the block house on the Schuylkill and in 1647 he was 
given command of Fort Korsholm. He left for Sweden again on May 
16, 1648, never to return. He carried with him to Stockholm the 
journals, account-books, salary rolls, etc., kept in the Colony from 
February, 1643, until March, 1648. 

Boije and Kling, both lieutenants, are called captains in the min- 
utes of the court, probably to impress the English. 

* Jan Janssen, Commissary (or commander) at Fort Nassau. 

* Skipper Wessel Evertsen. See Doc. XIV, 46. . 

*°Skipper Sander Lenertsen (Alexander Lendertsen, Leendertsen), 
one of the Dutch planters and traders on the River. 

In May, 1651, he brought his clapboards to Fort Beversreede and 
prepared to build there, but he was prevented by Lieutenant Papegoja 
on orders from Governor Printz. Cp. New York Documents, I, 594-95, 
XII, 68ff.; Swedish Settlements, I, 434. 

% Olof Stille, a millwright, one of the early Swedish Colonists, com- 
ing with his family here on the fourth expedition, 1641. He settled ona 
farm at Uppland near present Chester. In 1647 he was selected with 
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Ivert Sievers[en]!2 
Carl Jansen[, bookkeeper]}* 
David Davidsen*+ 


Came before the court the Governor, noble and 
courageous Johan Printz, and asked Mr. Lamberton 
on what basis or by what commission he had pro- 
tested against Her Royal Majesty of Sweden, with 
the request that he should show the protests. Mr. 
Lamberton handed over both protests to the Honor- 
able Court, the one referring to the Schuylkill,14 the 





two others to deliver a protest to the Dutch. In 1653 he signed a 
complaint against Governor Printz (see above, pp. 37-38). In 1658 he 
was elected a magistrate in the Colony. 

Evert Sieversen (Ifwert, also Siwert, Siewerson; Ifvar Sifvers- 
a ‘eng an early Swedish settler who came here on the ship Charitas, 
in : 

#8 Carl Jansen, see above, p. 141, note 34. 

** David Davidsen (Davidson (?)), probably one of the Dutch free- 
men or soldiers from Fort Nassau. See below, p. 266. 

%aThe English protest concerning the Schuylkill dated April 19, 
1642, is preserved in a defectiwe copy in the Royal Archives at 
Stockholm and reads as follows (the words and letters within brackets 
being my emendations): 

‘*Whereas Theophelus Eaton, Stephen Goodyer, John Dane, Tho. 
Grigson, Richard malbon, mathew Gilbertt, I:n Tu[rner], Natt. 
Turner and Geo. Lamberton, of Newhaven, in [New] England have 
boughte and purchased of Matthorne Say[am] and of severall other 
Indian Sayamoes, owners and pos[sessors] theareof, all the lands 
rivers, and woods with the rights [and a]purtenances theare unto 
belonginge, from a riverett or cref[ek] called by the Indians 
Pestacomeco or howsheshocken that lifeth] next above the Sweden 
fort: to a place caled Ecocoeym: th[at] lieth agaynst the upermost 
part: of an Iland that lie[th] in the great river above the Dutch 
forte in the Gr[eat] river called by the English Delliwar bay, as by 
a deed of bargen and sale from the sd Indian Sayemoes and ther 
Co[mp. owners] to the said theophelus Eaton and Comp: above named 
da[ted] the 19th day of Aprill 1642; In the presence of sundry 
sufitient wittneses: more largly and fully appeareth: is Geo: Lamber- 
ton one of the fore named Com[pany] by comision and in the name 
and right of al th[e] purchesers Doe protest against m:r moone [ Mans 
Lom (?)] or [who] so Ever Else that shall Ether build, plant, f[ence 
or] sett up pauls, posts, armes, markes or tokens [or shall in any] way 
or by any meanes lay clayme to tacke pos[session] or apropriate to 
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other to Varckens Kill.14° The Sir Governor then 
asked him by what right or argument he pretended 
to the Schuylkill. Mr. Lamberton answered that he 


them selves any part of th[e said] lands, rivers, woods or apurtenances 
or [in] any way di[sturbe] or impech the forenamed purchesers or 
ther Asig[nes] in ther right titels, possesions and Inyoyment of [the] 
same, under any color or pretence what so ever. By this presence 
declaringe and protestinge that [if] any harme or damage shall arise 
or grow to the [said] m.r moone or others for any such atempts or 
un[ just] disturbances, the said purchasers and propriators are alto- 
gether inocent and blameles, beinge nessisar: bound by all due and 
fitt meanes to mayntayn and vindi[cat] ther Just titel and intrest 
and havinge hearb[y first] manifested and published ther rights and 
titel [that nether] the said m:r moone nor others may heare af[ter 
pretend] Ignorance:/ This Protest was mad the 19:th of [April, 
1642]. 
In the presence of: 
Robart Martin. 
The marke of J:n Wollin. | 

Den Puritenen Ihren protest auf Skylenkyl. D:3.’’ 


“bh A copy of the English protest concerning the territory adjoining 
Verken’s Kill was sent to Sweden and is now preserved in the Royal 
Archives. It ts unreadable in several places. With my emendations 
in brackets it is as follows: 

‘“Whereas Theophelus Eaton, Stephen Goodyer, J:n D[ane], Tho: 
_Grigson, Richard Malbon, mathew Gilbertt, J:n [Turner], Natt: . 
Turner, Geo: Lamberton, of Newhaven, in New England have bougte 
and purchased of Usquata Sayamk or prince of Narrattacus and of 
Wehwsett Sayamk of Wattsesinge and of severall other Indians 
Sayamks owners and posesors thereof, all the lands, rivers and woods 
with all the rights and apurtenances thereunto belonginge: from a 
small river or creeke called Chesumquesett Northward wher the land 
of the said Vsquata Sayamk of Narrattacus doth begine unto the 
Seacost Southward: And also of the said Wewhewsett Sayamk and 
his Comp: owners and posesors thearof: all the land, rivers and woods 
with the rights thearunto belonginge: from a riverett called by the 
Indians Tomguncke tho another riverett caled papug ... on the west 
sid of the grete river caled by the English Deliva[re], as by ther 
seaverall deeds of bargin and sales from the said Indian Sayamks 
to the said Theophelus Eaton above named in the presence of sundry 
and sufitient w[itnesses| more largely and fuly apeereth:/ I Geo 
Lamberton one [of the] forenamed purchesers By Comision and in 
the nfame and] right of all the said purchesers:/ Doe protest 
a[gainst] M.r J:n Prince, Go:r of the Sweads or whom soever [else 
that] shall Ether build, plant, fence or sett up paul[s], markes, or 
tokens or schall [in] any Way or by any means [try] to tacke 
posesion of or Apropriat to themselves [any] of the forenamed land, 
Rivers, woods or apurtenances [or in any] way disturbe or Impeach 
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pretended thereto for this reason,!> because he had 
bought the same two years ago with the consent of 
Jan Janssen, Commis[sary] of Fort Nassaw. 
Again, the Sir Governor asked Mr. Lamberton, if 
he did not know that the Crown of Sweden had 
bought the whole west side of the South River, from 
Cape Henlopen up to Sanchikans, in, which the 
adjacent Schuylkill was included? Mr. Lamberton 
answered yes, well knowing that the Crown of Swe- 
den had bought the land beforehand, but because 
Jan Janssen, Commis[sary] in Fort Nassaw, had 
persuaded him to it, that therefore he had bought 
the Schuylkill. Hereupon Jan Jansen, who at the 
same time sat in the Court, was asked by the whole 
Court and by the Sir Governor, if he would support 
Mr. Lamberton. Thereupon Jan Jansen answered 
with these words: Mr. Lamberton lies like a wanton 
rascal and [he] would hold Mr. Lamberton [respon- 
sible] for that [until he] convinced Jan Janssen 
and did him justice.1* Mr. Lamberton himself and 


the forementioned p[urchesers] or ther asignes in ther right titell, 
posesion and In[joyment]| of the same under any Color or pretence 
Whatsoever, [by] this presenc[e] Declaring and Protestinge, that if 
any ha[rme]| or damage shall arise or grow to the said J:n Prince or 
o[thers|] for any such Atempt, or uniust disturbances the said pur- 
cha[sers] and propriators are altogeather Inosent and blamles, beinge 
nesisarily bound by all due and fit means to mayntayn and vindicat 
ther iust titell and intrest and havinge hearby first manifested and 
published ther right and titell that nether the said J:n Prince nor 
others hearafter pretend Ignorance/ This protest was made the 22:th 
of June, 1643. 
In the presence of: 
Den Puritenen Ihre Protest auf Verkenskyl. D.6.’’ 

18 dat hy darom darop pretendeerde (dat hij daarom daarop pre- 
tendeerde) that he therefore thereto pretended. 

16The copy of the minutes is defective here. The meaning seems 
to be that Jan Janssen would hold Lamberton responsible for his 
statements until he retracted them and thus exonerated Jan Janssen 
and thereby ‘‘did him justice’’. 
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all those who were sitting in the Court knew well that 
not only Governor Kieff, but also Jan Janssen had 
protested against it, in abundance, and had indeed 
destroyed Lamberton’s house there in the Schuylkill 
and had carried the people prisoners to Manhattan. 
Hereupon Mr. Lamberton answered that he had 
indeed not protested against the Crown of Sweden 
on account of the Schuylkill, but against the Lieuten- 
ant[, Mans 8. Lom(?),] who dwelled in that place, 
namely, Her Maj . . 7 Hereupon Mr. Lamber- 
ton was again asked by the Honorable Court, if he 
had any other grounds . . .18§ for the pretention”® 
to this place, that he should bring them forth. He 
answered, No. 

Hereupon the Court asked the Honorable Gover- 
nor for his proofs to this place.2° The Sir Governor 
produced [the following evidence] : 


1. Her Royal Majesty’s of Sweden statement and 
command, that Her R[oyal] M[ajesty’s] sub- 
jects indeed, partly [2] years ago and partly 
[5] years ago, had bought the wh[ole] west side 
of the South River from the proper [owners],”! 
from Cape Henlopen to Sanckikan [in which 
the] Schuylkill is included. 


2. The Swedish Commis[sary] Hendryck Huy- 
gen, Captain Mons Clingh and Gregoris van 


“It does not seem possible to supply the missing parts in the defec- 
tive manuscript. The original reads as follows: 

den Luytenant . . . die plaets woonden naementlyck Haer 

AY. tay oaks 

** meer indicia, more (other) reasons (grounds, pretensions). indicia 
(indicium), L., sign, symptom, ground, reason. 

“tot receiper . . . van dese plaets hadde. 

* op de selwe plaets (plaats), to the same place. 

“The manuscript is defective here, but I believe it should read: 
van a’rechte eigenaren. 
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Dijck, [the sarg]eant, testifies that the above 
mentioned land was rightly and truly bought 
seven” and five years ago, as [Her] Royal 
Majesty’s letter relates, pres[enti]ng them- 
selves as willing to verify it with their oath. 


3. The Commissary Jan Janssen said, that he also 
well [knew] that the Swedes in that manner 
had [bought] this land, but that the Hollanders 
had bought the land . . . years ago,”8 
about which the Hollanders and the Swedes 
should agree, but as far as Mr. Lamberton was 
concerned he had by right nothing at all to do 
there.** 


Second Act 


Mr. Lamberton was summoned by the Sir Gover- 
nor®> to present to the Honorable Court a proof or 
evidence which he had [as to his right] to the [land] 
at Varckens Kill. 

Mr. Lamberton’s sloop was rowed [up the river] 
and [he] called out in the following words to 
Captain Turner: Captain Turner, we have bought 
the land from Wichusi and then fired two shots and 
herewith [we] warned him that he should not buy 
it;2® whereupon Captain Turner answered: That 
is correct; and this Gregorij van Dyck will confirm 
with his oath and certify that Captain Turner was 


oor 7 en § Jaar, is a mistake due to the copyist. The original 
must have had voor 2 en 5 Jaar. 

#8 The manuscript is defective in these paragraphs. 

% Again the copy is defective, making it difficult to get at the sense. 

yan den Heer Gouverneur praevaleert. Prevaleeren (L. preval- 
ere), to have the upper hand. Here it must mean ‘‘to eall upon’’, ‘‘to 
summon ’’. erie 

* The copy is defective here and the meaning is difficult to make out. 
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there and that he as an honorable man could not 
deny this.?% 


4, When Mr. Lamberton was arrested and it was 
understood that the Savage chief [from whom 
Lamberton claimed to have bought the land] was 
on the point of death,?”? the Governor sent the 
preacher D[omino] Reor[us]** and Gregory van 
Dyck to the Savage chief to ask him, if he had been 
appointed deputy by Wichusy”® to sell the land at 
Varckens Kill. Whereupon the Savage chief 
answered: Why should Wichusy make me deputy; 
the land belongs to me as much as to Wichusy. 
Now indeed the Savages here as well as the 
Christians know, that this land does not belong to 
the Savage prince [referred to], but to Wichusy 
alone. | 


). Captain Mons Clingh was then sent to Wichusy 
in order to ask him, if he had made the Savage chief 
a deputy for him to sell the land; whereupon he 
answered ‘‘No’’, and said that the land in truth was 
his own, and that he had sold it to Peter Hollender, 
which purchase he should keep and maintain, all of 
which Mons Clingh admitted openly before the 
Honorable Court. 


6. The Sir Governor appealed to Mr. Lamberton’s 
own people, especially Jan Wolyn and Mr. Cax- 


*°a The idea seems to be that Captain Turner was on shore to con- 
‘duct negotiations with the Savages about the buying of the land. 
But Lamberton succeeded in buying it before Turner and then pass- 
ing Turner’s camp he called out to him that he (Lamberton) had 
already bought the tract and consequently Turner should not buy it. 

voor doot (dood) laagh. 

*° The Rev. Reorus Torkillus. See Johnson, Swedish Settlements, I, 
127, 129, 205, 315, 371, 697. 

? of hy van wichusy volmachtich gemaect was. 
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well,?° who had openly testified that Peter Hollender 
had bought the land three days before Mr. Lamber- 
ton and if the Honorable Court so requested, the 
Sir Governor would let these two men be brought 
who, in the presence of the Honorable Court, would 
acknowledge the things that have been related. But 
the Honorable Court answered that it was not neces- 
sary, as they had sufficient evidence in this matter. 


Thrd Act 


The Sir Governor accused Mr. Lamberton of hav- 
ing traded in beavers in the territory of Her Royal 
Majesty right under the wall of Fort Christina with 
the Savages without commission from any Potentate 
or Governor. Whereupon Mr. Lamberton was ques- 
tioned by the Honorable Court [as follows]: 


1. Why he had traded in the territory of Her 
Royal Majesty. Mr. Lamberton answered that he 
did not know that he was forbidden to do so. To 
this the Roy[al] Commis[sary] Hendrick Huygen 
testified that such had been forbidden him a year 
ago by Peter Hollender, and thereupon Mons Clingh 
also testified that he long before this had warned 
him. Evert Sieversen testified, that when Mr. Lam- 
berton was warned some time ago, he had thrown 
the warning into the air and paid no attention to 
such things. And besides*! the Governor wrote to 
him from Fort Christina . . . that he should 
not trade in that place, . . . and that this was 
against the express command of Her Roy[al] 
Majesty. 


8 John Wollen and Robert Coxwell. 
% tot overvloet, more than enough, besides. 
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2. The Honorable Court asked Mr. Lamberton by 
whose commission he was here in the river. Mr. 
Lamberton answered that he him[self was] commis- 
sion enough. 

The Sir Governor, as Mr. Lamberton left him at 
Elfsborg without any farewell and sailed up into the 
South River, sent the guard, Van Dyck, to him to 
ask him for his commission, to which Mr. Lamberton 
answered by pointing his finger to him[self] saying 
‘that he should tell the Governor to come himself 
and ask him about his commission, that he himself 
w[as] himself a good and sufficient commission. 
And now the Honorable Court presented to Mr. 
Lamberton the fact that those who without commis- 
sion from authorities to travel on water or on land, 
and who trade and traffic in territory [of other] | 
rulers [in which there is a standing] prohibition, the 
same shall be treated as robbers and rascals and not 
better than that they are worthy that they should be 
hung up on a tree. Mr. Lamberton thereupon pre- 
sented himself to the Governor as willing to pay 
duty, as he stood before the Court, whereupon the 
Governor answered: ‘‘what the Honorable Court 
allows me that I will have, and no more’’. 


Fourth Act 


The Sir Governor related that on the 26th of June 
early in the morning, as he came from prayer, Mr. 
Timon and Gothafry Hermer met him, who had 
come from Mr. Lamberton’s barque, saying that Mr. 
Lamberton had bribed*? all the Savages in order to 
murder us, frightening the Governor and the people 


* alle de wilden hade gecofft. Gecofft (koopen), bought, bought up, 
here bribed or hired. 
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here, the women and children crying, etc. Hence the 
Governor requested that these two should be exam- 
ined by the Honorable Court. Thus Mr. Timon and 
Gothafry were asked by the Honorable Court, how 
they had come to such talk®** and if they had heard 
such, [if they] could testify to it on their oath. They 
answered, ‘‘Yes’’. 

T'wo others, by the name of Peter Andriesen and 
Lasse Anderson testified that they had also heard 
the same thing from the Savages and were ready 
to give their oath upon it. Peer Cock and Lasse 
Boende related that the English before the coming 
of Mr. Lamberton had intimated that as soon as 
Mr. Lamberton arrived the English and the Savages 
should unite and strike us Swedes dead and chase 
[us] out of the River. 

As many people as then were in Fort Christina 
testified that the Minquas together with the Black 
Savages and other Savages had come before the 
Fort the same day with their weapons, which was 
unusual, and acted in a very hostile manner and not 
otherwise than as though they wished to scale the 
wall, but as soon as the people came upon the wall 
and the constable began to arrange the guns the Sav- 
ages ran into the woods with cries®* and such a thing 
they had not attempted before. Mr. Lamberton ad- 
mitted he had given the Savages some cloth** and 
zeevan, but not indeed in order that [they] should 
kill [us] Swedes and Dutch, [but] in order that 
_ [they] s[hould] trade with him again. And as the 

*a how they had come to say such things. 

* The Dutch copy has: syn de Wilden met hopen int bosz gelopen. 
hopen is perhaps a mistake for ropen (roepen). Hop (hoop) means 


crowd, troop. 
*% enich laecken. laecken (laken), sheet, cloth, stuff. 
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witness appealed [to John] Wolin, who was Mr. 
Lamberton’s [interpreter with the]®> Savages, the 
Honorable C[ourt asked] for him. However, the Sir 
Governor related that he h[ad] examined him 
enough, but that he would not confess, and [as] Mr. 
Lamberton herein so highly excused himself, the 
Governor [would] not press this charge any more 
against Mr. Lamberton, whe[refore] this matter was 
not discussed any [further] by the Honorable Court. 

Mr. Lamberton presented®® two letters from the 
Savage chief, not as a proper owner of the land, but 
as a deputy of Wichusy, that he had sold the land 
to Mr. Lamberton, and the Savages proved that Mr. 
Lamberton had bought the land before the Swedes. 
Hereupon the Honorable Court asked Mr. Lamber- 
ton, if he had any further testimony and proofs, than ~ 
the writing from the Savages, whereupon Mr. Lam- 
berton referred to Captain Turner, [saying] he had 
no others. : | 

Hereupon the Honorable Court requested the Sir 
Governor to present the commission from his 
Queen." 


1. Thereupon the Governor presented again the 
seal and letter of Her Royal Majesty of Sweden 
reading as follows: 


From the Fifth Article 


[Here follows the 5th article of the J nstruction for 
Governor Printz, translated into Dutch, which is 


8 This emendation makes sense and is probably correct. 

*% Mr. Lamberton toont 2 brieven. Toont (vertoonen), show, pre- 
sented, produced. 

7 syn bewys van synne Coninginne. Bewys (Bewijs), proof, evi- 
dence, sign, here commission. 
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found in the Swedish original and English transla- 
tion on pages 66-67, above. |] | 


From the Sixth Article 


[Here follows the 6th article of the Instruction, 
translated into Dutch, with a copy of the Royal Seal 
and copies of the signatures occurring in the 
original document: Peter Brahe, Graeff op Wi- 
smgsborgh, S. R.; Hermen wrangell, in plaets van 
denriam. . . . ; Claes Flemmingh, in plaets van 
den Fux admr. . . ; Aaxell Oxenstern, Ria 
Cancelar; Gabriell oxenstern, frijheer tot Moreby 
en Lindholm, R. 8. Schatzmeester. | 


2. The Governor stated*® that the Swedes had 
bought the la[nd], from the rightful owner, namely 
Wichusy, while Mr. Lamberton [bought it] from the 
Savage chief who did not own the land. 


3. Gregoris van Dyck testified that he and Peter 
Hollender had bought the land from Wichusy and 
that before Mr. Lamberton had [bought] it, [and] 
thereupon immediately fired two shots. 


[Tue Decision or THE CouRT] 


Controversial affairs concerning the Crown of 
Sweden and the Honorable West India Company, 
occurring between the noble, valiant and brave Sir 
Johan Printz, authorized Governor of New Sweden, 
on the one side, and Mr. Lamberton of Robarch,”* 
on the other, being judged and pronounced on the 
10th of July, 1643, in Fort Christina in New Sweden. 


8 Seit (zeggen, zeide), says, speaks, tells (hist. present). 
% Robarch (?), Roxbury. 
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1. From the first complaint against Mr. Lamber- 
ton it has been carefully determined that, although 
the four witnesses properly approved by the Honor- 
able Court on oath and with sufficient circumstances 
have stood ready before Mr. Lamberton to prove 
that Mr. Lamberton in truth had bought the savages 
to miserably murder all the Swedes and Hollanders, 
together with women and innocent children, here 
in the South River; as Mr. Lamberton himself admit- 
ted and said that if he could be convinced of such he 
would be willing and ready to die; and hence the 
testimony in the matter could have been taken under 
oath, and as in this manner Mr. Lamberton as a 
stranger has denied it on his conscience and would 
not confess, the Court also would not let the wit- 
nesses take an oath, but, on this occasion, at the 
request of the plaintiff, wished to treat Mr. Lamber- 
ton with mercy and see through the fingers and let 
such a criminality pass for this time. 


2. On the other hand, as to Mr. Lamberton’s pre- 
tensions to several pieces of land here in the South 
River, it has been completely shown, through the 
documents, that Mr. Lamberton to date has by right 
had no place of his own, by, in, or around this River, 
and through the Honorable Court such unreasonable 
pretensions are taken away from him and here again 
entirely denied. And his property, since he has 
brought it here without right and commission, [he 
should by right forfeit it to the Swedish Crown, but 
at the request of the plaintiff the Court decides that] 
he may (as far as he wishes) again take it from 
here. 
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3. It has been shown through the documents and 
Mr. Lamberton himself has admitted that he with- 
out a commission has bought within the territory of 
Her Royal Majesty of Sweden and the Honorable 
West India Company, on the streams and trading 
places, 400 beavers, pretending that he himself was 
a sufficient commissary, subject to no king, prince or 
potentate, so that in such a circumstance not only 
the 400 beavers but also the ship and his property 
in conformity with all justice could be made a 
proper prize, but on the request of the plaintiff, the 
Honorable Court [declares that] as he now has 
traded for the second time he should pay a double 
duty on the 400 beavers, on this condition that if 
he, a[gainst all] hope should . . . trade again 
a third time, he would forfeit his ship and property 


Given in Fort Christina as above. 

Jan Janssen, of Ilpenden, Henryck Huygen, 
Christen Boij, Sander Lenersen, Mons Clingh, 
Wessel Eversen, Iv[ert] Sifersen. 
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Il. 


PROCEEDINGS oF Court In New SwEDEN ON 
JANUARY 16, 1644 


In the year 1644, on the 16th of January, upon the 
writing of the Sir Governor of New England to the 
Sir Governor of New Sweden, the following things 
were examined on oath in the presence of the follow- 
ing good men: 


The Sir Governor, Johan Printz 
Captain [Nathaniel] Turner 

Isaac Allerton 

Capt[ain] Christiaen Boij 
Hendrich Huygen 

Cap[tain] Mons Clingh 
Gregory van Dyck, Sergeant 
Carel Janssen, Secretary 


Question 1. 


The Governor asked the English [present], if he 
had done any injustice to them. Thereupon they 
answered, ‘‘No’’. 


Q[uestion] 2. 


The Governor asked, if he had driven the English 
from here and wished to drive them from their chat- 
tels and plantations. They answered, ‘‘No’’. 


Q[uestion] 3. 


The Governor asked, if he had compelled them [by 
force of] arms to swear [allegiance] to the Crown . 
of Sweden. They answered, ‘‘No’’. 
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, Question] 4. 
The Governor asked, if he had spoken any evil of 


the Hnglish nation or had scorned them. They 
answered, ‘‘No’’. - 


Jan Wotyn! EXAMINED 


Q@[uestion] 1. 


The Governor asked him, if he had bought him in 
order? that he should testify falsely against Mr. 
Lamberton. He answered, ‘‘No’’. 


()[uestion ] 2. 


The Governor asked Mr. Timon and Gothefryd 
Hermer? if he for that purpose had sent them to Mr. 
Lamberton under the pretext of seeking for a golden 


*John Wollin. The name is written John Nollin in the English 
translation printed by Kidder. Since Captain Turner and George 
Lamberton knew Wollin and heard his name often and since the Eng- 
lish could be expected to use the more correct form of the name of 
one of their own people, it would follow that Nollin should be the more 
probable spelling. However, I adopted Wollin (Woolen) in my 
Swedish Settlements (I, 211, 386-387, 390, 709) and I am still of the 
opinion that that is the name of the man. The translation of the 
Minutes into English was undoubtedly made for Governor Winthrop 
and I believe that the translator mistook W for N. Governor Win- 
throp could not be expected to know which was correct and it is not 
at all likely that either Turner or Lamberton saw the translation. The 
name is written Woolen, Woolin, Wallin, Walin and Wall, in the 
Swedish and Dutch records. (In the New Haven Colonial Kecords, 
I, 87, we find the testimony of a John Woolen and this is in all prob- 
ability the same man. See also New England Historical and Genea- 
logical Register, XXVIII, 46, 199). He was one of the planters 
at Varkens Kill and was present at the English purchase of land in 
1641. He seems to have had a knowledge of the Delaware-Indian 
language and at times acted as interpreter. He was killed by the 
Savages in 1646. 

2oft hy hem daer toe gecofft heft, if he him thereto had bought 
(hired or bribed). gecofft (koopen), bought, purchased. 

Timon Stidden, the barber surgeon and Gotfried Hermer, the 
assistant to Huygen. See p. 120, note 53. 
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chain, that they might find an occasion, whereby the 
Governor might take away Mr. Lamberton’s life.* 
To this they answered on oath, ‘‘No’’. 


Q[uestion] 3. 


The Governor asked Mr. Jan Wolyn, if his wife 
had given him beer and wine for such a purpose, 
that he should testify falsely against Mr. Lamberton. 
He answered on his oath, ‘‘No’’. But on the con- 
trary [he said] that beer and no wine had been given 
to him on [his own] request, on no other [condition | 
than that he should speak the tr[uth], admonishing 
him thereby that if he were found false, that that 
should cost him his life. 


([uestion] 4. 


Mr. Timon and Gothefryd declared that they had 
heard from the [Sava]ge Chief, his brother, and a 
Savage, Speck by name, that Mr. Lamberton [in 
truth] had bribed the Savages to kill us here, [with] 
many circumstances to it;° as that Mr. [Lam]berton 
would (?) for such purpose sell m[uskets] and 
powder, and this they heard them speak [in] Mr. 
Lamberton’s presence, [and to this they testify] on 
their oath. 

Q[uestion] 5. 


Jan Wolyn was asked, if the Governor had pre- 
sented to him silver and gold in order to tes[tify] 


*The copy is very defective here but the Old English translation 
helps us to arrive at the sense. A literal translation of the Dutch was 
probably as follows: ‘‘Through which the Governor could come on 
Mr. Lamberton’s neck’’. 

5 gecoft hebbed, had bought (hired or bribed), veel omstandichheten, 
many facts, details, circumstances. 
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falsely against Mr. Lamberton. [He] answered on 
his oath, ‘‘No’’. 


()[uestion] 6. 


Jan Wolyn was asked, if the Governor himself 
had placed the shackles® on his hands. [To this] he 
answered, ‘‘No’’. 

NatHanaEL TuRNER 
Isaac ALLERTHON. 

Sof hem den Gouvern|eur] self saude d’boyen aen d’hand gedaen. 

Boyen (Boeien), fetters, shackles, handcuffs, irons. The old English 


translation in Kidder has bilboes and that may be the meaning of 
boeien here. 
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INTRODUCTION 


The Dutch protested vigorously against the 
Swedes at the beginning of their settlement in the 
spring of 1638, and tried to prevent them by force 
from passing Fort Nassau (near present Camden), 
but they were too weak to effect their purpose, and 
the Swedes continued almost unmolested to trade 
with the Indians and to establish their forts and lay 
out their plantations. 

Soon, however, the English, the stronger and the 
most numerous of the three in America by far, also 
began to move towards the Delaware. In the face of 
this peril, equally dangerous to both, the Dutch and 
the Swedes forgot their differences and united their 
forces against the common enemy, and for many 
years the two nations were, at least outwardly, on 
terms of friendship and peace. 

In May, 1648, a little over two months after the 
arrival of Printz, certain events occurred, ‘‘which 
greatly effected the state and order as well of Her 
Royal Majesty of Sweden as of the Lords and 
Nobles of the Netherlands’’. The matter was of such 
delicacy that Printz did not wish even to write about 
it, but sent ‘‘two faithful servants’’ to report orally. 
This ‘‘serious event’’ probably referred to the 
desertion: of several colonists from New Sweden to 
New Amsterdam, but ‘‘the ambassadors’’ may also 
have reported what information Printz might have 
had about English intentions as to the South River. 
The English colonists at Varkens Kill communicated 
with their brethren in New Haven and generally ob- 
tained news in advance of what might be expected 
from their home colony in the way of trading expedi- 
tions and the arrival of new settlers. Such news 
usually leaked out to the Swedes. We remember that 
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the New Haven Delaware Company was actually 
preparing an expedition to the South River in the 
early Spring of this year (1643), and this informa- 
tion might have been communicated secretly to Gov- 
ernor Printz, who in turn, we may be sure, reported 
the matter to Governor Kieft, and it is possible that 
the two messengers carried the above news to the 
Dutch commander. 

The messengers of Printz were well received by 
Governor Kieft and the expedition brought back the 
deserters and considerable quantities of merchan- 
dise to New Sweden, and were probably assured of 
close co-operation against the English. 

When the English had been driven from the 
River, the reasons for co-operation between the old 
antagonists were removed. The Swedish and Dutch > 
officials were privately on good terms before 1654, 
but the Dutch protested officially from time to time 
against the Swedish Governor and his acts, and 
Printz tells us that he refuted the Dutch claims 
‘‘with as good reasons as he could and knew how’’. 
As the Dutch were weak, they were satisfied with 
protests and allowed the Swedish Governor more 
or less to have his way. Rumors about the state of 
affairs on the Delaware reached the authorities in 
Amsterdam and the Dutch officials in New Nether- 
lands were severely censored for their leniency 
towards Printz and for their neglect in allowing the 
Swedes ‘‘to usurp the South River’’. In 1647 a new 
governor was appointed, and from now on (although 
Printz was still on terms of friendship with the 
Dutch officials) ‘‘the good old times were gone’’ and 
bitter protests and counter protests followed each 
other, often in rapid succession. Governor Stuy- 
vesant was no longer satisfied with protesting, how- 


» 
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ever. He used active and strong means to establish 
himself on the Delaware, and, as Governor Printz 
received no aid from his government, he was 
obliged to let the Dutch ‘‘act as they pleased’’. 

In September, 1648, Commissary Hudde made a 
report to his superiors about the proceedings on the 
South River during the governorship of Printz, 
especially from 1646 to 1648. The report is partly 
for the purpose of vindicating the actions of Hudde, 
and we must not therefore take all of its statements — 
about Printz and his agents at their face value. 


The letter to Governor Kieft (in Latin), printed 
below, has been preserved in the Royal Archives at 
Stockholm in a contemporary copy (sent to Sweden 
by Printz, see page 207, above). It is now translated 
and printed for the first time. 

The interesting Report by Andries Hudde was 
first translated ‘‘into wretched English by Mr. Van 
der Kemp, and makes a part of the 17th Volume 
of the Colonial Records at Albany’’. This trans- 
lation ‘‘with numerous alterations to render it in- 
telligible’’ was edited and published by Geo. Folsom 
in 1841, in Collections of the New York Historical 
Society (Second Series, Vol. I, 428-442). A new 
translation, better though less literal, was edited 
and published by B. Fernow in 1877, in Documents 
Relating to the History of the Dutch and Swedish 
Settlements on the Delaware River (Vol. XII, 28- 
29). The old translation by Van der Kemp was 
reprinted in 1877 in the Pennsylvania Archwes 
(Second Series, Vol. V, 103-117). These two ver- 
sions have formed the basis for the translation pub- 
lished below. 
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I 


LertreR FRoM Printz To Kiert, 1643 


Greeting, good will and whatever else, pleasant 
and good, may be in my power, I bring. 

Most excellent and by the transaction of many 
affairs most experienced lord, William Kivit, of the 
state and order of the Confederate Provinces of 
the Low Countries (Belgia), etc., most worthy chief, 
a friend sincerely to be loved. I cannot refrain from 
informing your Excellency in a friendly and sincere 
manner that certain events have happened to me 
which greatly effect this state and order, as well of 
the Royal Majesty of Sweden as of the Lords and 
Nobles of the Confederate Provinces of the Low 
Countries, now existing. Such business at this diffi- 
cult time I have not thought it wise to write to your — 
lixcellency, but rather to rehearse it in your pres- 
ence. Wherefore I have sent to your Excellency 
these faithful servants of Her Royal Majesty of 
Sweden, to myself very dear, the most noble lord 
Christian Boye and lord Henry de Huygen, a mer- 
chant of our Royal Majesty, to announce all those 
things in the name of my most merciful Queen, but 
in my place, and therefore I lovingly and greatly 
pray your Excellency that this hard business, which 
tends to the advantage of the Lords and Nobles of 
us both, you will undertake and hear, and give cre- 
dence to those thing's which all this time I have com- 
manded them by word of mouth to announce. I do 
not doubt that your Excellency will do this with 
affection and good will. These things and others in 
turn I will repay to your Excellency with affection 
and kindness. Given at Christina in New Sweden, 
30th of May, 1643. 

Your Excellency’s most devoted, Johan Printz. 
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II. 


Report or Anpries Hupp, Commissary 
ON THE DELAWARE 


A short but faithful report of the procedures of 
Johan Printz, Governor of the Swedish troops on 
the South River, in New Netherland, and of the 
garrisons of the Swedes on the same River, as it 
was ascertained, on the 1st November, 1645.1 

What regards the garrisons of the Swedes on the 
South River in New Netherland is as follows: 

At the entrance of the River, taken from its mouth 
three miles upwards, on the east shore, is a fort 
named Elfsborgh, usually garrisoned by twelve men 
and one lieutenant, four guns, iron and brass, of 
twelve pounds iron, one mortar; which fort was not 
constructed before, but built by the aforesaid Johan 
Printz, a short while after he arrived on the afore- 
said River. By means of this fort the above men- 
tioned Printz closes the entrance of the River, so 
that all vessels, either those arriving from here, or 
other places, are compelled to cast anchor, not ex- 
cepting those of the Hon. Company, as is evident 
from several yachts coming from Manhattans, 
which, wishing to pursue their voyage towards the 
place of their destination without stopping, often 
were injured by cannon balls, and were in imminent 
danger of losing some of their crew; so that they 
must proceed with small craft upwards of six miles 
to the aforesaid Printz, to obtain his consent, that 
they may sail higher up the river, no matter whether 
they are Englishmen or Hollanders, and regardless 
of their commissions. 


1 Andries Hudde was appointed Commissary on the Delaware River 
October 12, 1645, and arrived at Fort Nassau on November 1. 
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Further up the River about three miles, on the 
west shore, on a creek called the Minquas Kill, so 
named because it runs quite near the Minquas 
country, is another fort, called Christina.. This fort 
lies a good half mile up in the creek,? and is nearly 
encircled by a marsh, except on the north-west side, 
where it can be approached by land. At its south- 
west side it touches the kill;* but although it is 
actually in fairly good order, yet it might be made 
stronger. This fort has no permanent garrison, but 
otherwise it is well provided, and is the principal 
place of trade, in which the commissary has his 
residence; and here is a store house with all sorts 
of goods. 

This is the first Fort constructed by the Swedes 
under the command of one Peter Minuit in the year 
1638, although the Company had then a sufficient 
garrison on the River, and sufficient fortifications, 
men and ammunitions of war,® and had been in 
possession of this country more than fourteen years 
before this settlement of the Swedes. This Peter 
Minuit had served the Hon. Company here as 
Director. 

Somewhat farther up on the same side, about two 
Dutch miles,° there are some plantations, which are 

* Dutch mile. 

*See Lindestrém’s map in Johnson, Geogr. Amer. by Lindestrém, 
facing p. 156. 

*This is not strictly true. There was a landing bridge from the 
walls of the fort down to the rocks at the edge of the creek. See 
illustration in Johnson, Swedish Settlements, II, facing p. 518. 

° There was a garrison of about twenty men at Fort Nassau under 
the command of Jan Janssen. For the location of the fort, see above, 


p. 132, note 19. 

The company referred to is the Dutch West India Company of 
Amsterdam. 

°**Dutch Myl is about three English miles’’. See Sewel, Woorden- 
bock (1757), 503. 





Report or Anpries Huppr 257 


continue nearly one mile; but only few houses are 
built, and these at considerable distance one from 
the other. The farthest of these is not far from Tin- 
nekonk, which is an island, and is towards the river 
side secured by creeks and underwood; there the 
_ Governor, Johan Printz, keeps his residence. This 
is a pretty strong fort, made of hemlock logs laid 
one upon the other; but this fort, with all its build- 
ings, was burnt down on the 5th of December, 1645.7 
Farther up, on the same side till you come to the 
Schuylkill, being about two miles, there is not a 
single plantation, neither at Tinnekonk, because near 
the river nothing is to be met but underwood and 
valley lands. 

As regards the Schuylkill, that is the lands pur- 
chased and possessed by the Hon. Company, it is to 
be reported that he destroyed the Company’s tim- 
ber,® and constructed there a fort on a very conven- 
ient spot on an island near the edge of the Kull, 
which is from the west side secured by another kill, 
and from the south-south-east and east sides with 
underwood and valley lands. It lies about the dis- 
tance of a gun-shot in the Kill, on the south side of 
it. On the same island, beantiful corn is raised. This 
fort cannot, in any manner whatever, control the 
River, but i has the command over the whole Kill, 
while this Kill is the only remaining avenue for 
trade with the Minquas, without which trade the 
River is of little value. 

At a little distance from this fort runs a Kill 
extending to the forest, which place is named Kin- 


7The fort with all the buildings except the barn burnt down on 
November 25, old style, December 5, new style. 
#<¢He?? refers to Johan Printz. 
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sessing by the Savages, which was formerly a cer- 
tain and invariable resort of our people for trade 
with the Minquas, but which has now been occupied 
by the Swedes who have built a strong house there. 
About a half a mile further in the woods, Governor 
Printz constructed a mill on a Kill which empties 
in the sea not far to the south of Matinnekonk,® and 
on this Kill is a strong building just on the path 
which leads to the Minquas; and this place is called 
by the Savages Kakarikonk.!° Thus no access to 
the Minquas is left open; and he, too, controls nearly 
all the trade of the Savages on the River, as the 
greatest part of them go a hunting in that neighbor- 
hood, which they are not able to do without passing 
this place. 

Regarding his force; it consists, at the most, of 
eighty or ninety men, freemen as well as servants, 
with whom he must garrison all his strong places. I 
shall not mention here the fortifications and posses- 
sions of the Hon. Company, as being sufficiently well 
known. 

Respecting the procedures of the Swedes I have 
to report as follows: When on the 23d June, 1646, a 
sloop" with a considerable cargo was dispatched to 
me, but which was the property of individuals, I 
gave orders for it to go to the Schuylkill near the 
right bank, and to wait there for the Minquas. When 


* This is of course impossible. It means that the creek empties into 
the Delaware River at Matinekonk (Tinicum Island). See Johnson, 
Geogr. Amer. by Lindestrém, p. 346, 393-394. 

* Kakarikonk, Mélndal. See Johnson, Swedish Settlements, I, 328; 
above, pp. 131-32, and note 16. 


He The sloop, the Sea Horse. See Johnson, Swedish Settlements, I, 
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it arrived there (Jurriaen Blanck!2 was the super- 
cargo of the sloop), they were commanded to leave 
that spot at once, as it belonged to the Swedish 
Crown; of which I received notice, when I directly 
went thither with four men to examine how matters 
stood. When I received there the same notice, I 
requested that they would inform their Governor 
that this place had always been a trading place, and 
that thus he would act with discretion, and avoid 
giving cause for discord. On which the next day the 
preacher’? was sent, who declared to me that he had 
orders that if the bark was still in the Schuylkill, he 
should compel her to leave it. I answered him that 
I first must see the signature and seal of the gover- 
nor, by which he intended to forbid the Company to 
trade with their goods in any part of this River. I 
further requested, that this might be done with dis- 
cretion, and that the alliance between Their High 
Mightinesses and Her Royal Majesty might be taken 
into consideration; while I further entered a protest 
against any losses and hindrances that might be the 
natural consequence. On which the aforesaid Johan 
Printz sent me the commissary Hendrick Huygen, 
with two of his officers, viz. Carel Jenssen,'* a Finn 
by birth, his bookkeeper, and Gregory van Dyck, 
his sergeant, a native of the Hague, who demanded 
my answer upon some articles. I demanded an an- 
swer (I intended to say a copy), then I would answer 
in writing. He replied, he had no orders to do so, 
and that he dared not do it. So I answered hin, 
nevertheless, verbally, to avoid giving him any pre- 

14 Jurrian Blanck (Blancke, etc.). Dutch trader and skipper. See 
Doc. I, 593; II, 249; III, 74; XII, 30-32, 149; XIII, 326. 


18 Rev. Campanius or Rev. Fluviander. 
“4 Carl Jansson, or Johansson. See above, p. 141 and note 34. 
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text for offence. I did so in the presence, on my part, 
of Sander Boyer,'® sergeant Philip Gerraert?® and 
Jurriaen Blanck, all freemen; and the following 
were the articles and answers upon these, briefly, as 
I could not remember the whole, since they were read 
by them with much haste: 

‘¢Submission by the Honorable Johan Printz, Gov- 
ernor, in behalf of the Crown of Sweden on the 
South River in New Netherland,'’ communicated by 
Hendrick Huygen, commissary, a native of Cleef, 
Carel Janssen, bookkeeper, by birth a Finn, and 
Gregory van Dyck, sergeant,'* a native of the 
Hague, of the following articles, in presence of the 
above named persons, on my side. 


ATE ore 


Question in regard to the Schuylkill, in what man- 
ner the ownership of it is ascertained and under- 
stood; what are and how far extend its limits? 


Answer 


_ That the documents referring to the limits are at 
Manhattans, where he may obtain correct informa- 
tion. 
Art. 3,4 &5 


Question, whether he ever offended me or any of 
mine with words or deeds? 


48 Sander Boyer (Alexander Boeyer). Dutch trader, planter, ser- 
geant, Indian interpreter. See Doc. I, 597, 599; XII, 33; Johnson, 
Swedish Settlements, I, 414, 424-25, 436; IT, 585. 

%* Philip Gerraert (Gerard (?) ), Dutch freeman and planter. See 
Doc. XII, 30, 149. 

“Tt is quite certain that Governor Printz did not style himself 
Governor of New Sweden on the South River in New Netherland. 

“The Dutch wachtmeester usually means sergeant-major (of cav- 
alry), but head guard or sergeant is perhaps the best translation here. 
See above, pp. 132, 235, 244. 
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Answer 
That he left me and mine alone; but that he 
offended the Company and consequently Their High 
Mightinesses, inasmuch as it was said to me in his 
name, that he would drive me from the Kill by force. 


Art.6 &7 
That the Governor had sent for the Minquas at 


the expense of the Crown, and that when they ar- 
rived, I lured them from the Schuylkill. 


Answer 
That the Sachem was here last spring with me, and 
that I defrayed his expenses, and made a contract 
with him that as soon as I received some goods, 
either I would send him directly a messenger, or if 
he heard about it, he should come down. 


Art. 8 


That I ordered Jurriaen Blanck to force his way 
up with his bark and to fasten his bark to the bridge. 


Answer 
That I told him to sail up, but that I know not of 
any compulsion. 
Art. 9 
That I took up arms without any just cause, and 
that I had answered upon his interdict, that I would 
remain there, and should see who would drive me 
away. 
| Answer 
That I made no use of arms, much less shewed any 
hostile intention or committed any act of hostility, 
put rather endeavoured to prevent it without betray- 
ing the privileges of my lords and masters. 
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But the affair did not rest here; for he sent on the 
Ist of July, following, a communication to Jurriaen 
Blanck, of which the following is a copy: 

‘‘My good friend Jurreaen Blanck: I have re- 
ceived again complaints of several of Her Majesty’s 
subjects to the effect that you remain here forcibly 
and against your commission and molest them, 
under the pretext that you are obliged to do so by 
Andries Hudde, who has no authority whatever here 
in Her Royal Majesty’s affairs and territories. 
Therefore you are now informed, that I friendly ad- 
monish you, as soon as you shall have been informed 
of these contents, that you directly leave that spot, 
and proceed, according to the tenor of your commis- 
sion with your trading vessel to the spot in the 
Schuylkill where the sloops usually trade, which 
shall not be prohibited, and my subjects shall not be 
allowed to obstruct you by any acts of theirs, out of 
respect and friendship for your Commander and his 
commissions, as long as you remain trading at the 
above mentioned place in the Schuylkill. But if you 
should act against these my orders, and despise my 
warning, which you are in duty bound to obey, then 
shall your bark with its whole cargo, in conformity 
with the command of Her Royal Majesty, as it is 
strictly expressed in Her Majesty’s orders, be con- 
fiscated. Of which you may be fully assured, even 
though you were my own brother. I commend you 
to God.’’ Dated, Tinnekonck, June 20, 1646, and 
was signed Johan Printz. 

On this warning Jurriaen Blanck departed from 
there, but by no means by my orders, but through 
fear that his bark and goods might be confiscated, 
he being a private person would have difficulty in 
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obtaining its recovery; more so, as it was not in my 
power to give him any security, since I was entirely 
ignorant of the cause of the dispute between the 
Company and the Swedes. 

I immediately informed the Hon. Director Kieft 
of this event on the 12th of July; so too I communi- 
cated to him how the trade with the Minquas might 
be continued, as it was the plan of the aforesaid 
Printz and his associates to deprive the Company 
and its colonists of this benefit by every means. 

Meanwhile I was commanded by a letter from the 
Hon. Director Kieft to enquire about certain 
minerals in this country; accordingly I went for this 
purpose to Sanghikans, and tried to pass on to the 
Great Falls,®° where, if the samples might be 
credited, there was a great hope of success. Now it 
happened that when I passed the first fall, a Sachem, 
named Wirackehen, stopped me and asked where I 
would go? I answered him that I intended to go 
upward. He replied, that this was not permitted, 
and that he wished to know why I came hither, what 
was my object? He informed me at last, after vari- 
ius discourses, that the Swedish Governor told one 
Meerkedt, a Sachem residing near Tinnekoncek, that 
we had an intention to build a house near the Great 
Falls, and that in the vessels which were expected 
250 men would arrive, who would be sent hither 
from Manhattans and they would kill all the Sav- 
ages from the lower end of the River to the upper, 
and that this house which we intended to build up 
there would be garrisoned, and it would stop the 
Savages residing up in the River so that none should 
be able to escape, and in proof of all this 1t was 


1 The Falls of the Delaware, Trenton, N. J. 
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stated that we would first come up in a small vessel 
to visit and explore the spot, and that we would kill 
two Savages to obtain by it some pretext, but that 
he, Printz, would never permit it, and would cer- 
tainly expel us from the River; and, although I tried 
to proceed further up by different means, yet I was 
stopped every time, and always with the same objec- 
tion, so that I was compelled at length to give it up. 

As on the 7th of September, following, a letter 
was delivered to me in which I was strictly ordered 
to purchase some land from the Savages, situated on 
the west shore, about a mile distant from Fort 
Nassau to the north, I accordingly took possession 
of that spot on the 8th, following, and erected on it 
the arms of the Hon. Company, and, as the owner 
was absent hunting, I was obliged to delay the pur- 
chase till the 25th of the same month. After the 
purchase was accomplished, the proprietor went 
with me to the spot, and assisted in fixing the arms 
of the Hon. Company to a pole, which was put into 
the ground on the extreme boundary. Shortly after 
this, several freemen made preparations to build on 
this newly-acquired possession, about which time 
the Swedish Commissary Huygen carried our arms, 
which I had affixed, with him down on the 8th of 
October, which as he said, he had taken down by 
order of his Governor; on which a considerable 
altercation took place, and among others, about the 
great abuse committed by his head guard and other 
Swedes on the 30th of Septbr. last, contrary to all 
orders, and after posting the guard and that, more- 
over, in a guardhouse in defiance of all good admoni- 
tion, which I had given him. I requested his Goy- 
ernor to correct and punish him, so that it might 
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evidently appear, that he had no share or part in 
such a gross outrage, or in case of neglect, if such 
should happen again, I would directly inflict such 
punishment, as is usually done on such disturbers 
of the peace. 

After this event a protest was delivered to me on 
the 16th of the following month by the aforesaid 
Johan Printz, through two of his freemen, Oloff 
Stille and Moens Slom [Mans Swensson Lom], of 
which the following is a copy. 

‘‘Mr. Andries Hudde: I remind you again by this 
written warning, as before was done verbally in per- 
son by the Commissary Hendrick Huygen, that you 
will forthwith abstain and desist from the injuries 
which you have been accustomed to commit against 
Her Royal Majesty of Sweden, my most gracious 
Queen, on Her Royal Majesty’s lawful property, soil 
and land, without showing the least respect to Her 
Royal Majesty’s magnificence, reputation and dig- 
nity; and that you will do so no more, and to con- 
sider how little it befits H[er] R[oyal] Majesty to 
suffer such gross outrage and what great disasters 
may be expected as likely to originate from it. Sec- 
ondly, how unwilling, as I think your nation or your 
superiors would be for such a trifle to come into con- 
flict with Her Royal Majesty; for you have no shad- 
ow of right for this your rude conduct against Her 
Royal Majesty, particularly as now your secret and 
unlawful purchase of land from the Savages have 
clearly betrayed your conviction of the justice, 
equity and antiquity of your pretensive claims, of 
which you so loudly boasted, and which by this pur- 
- chase have been brought to light; shewing clearly 
that you had no shadow of right to that place, of 
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which you have taken possession, no more than to 
others on this River which you now claim, in which, 
however, you have never been molested by Her 
Majesty, or her servants; neither was it ever 
attempted by them to undermine you in a sinister 
way; all of which I have wished to remind and write 
you in my own defence, to exculpate me from all 
future disasters. Dated N[ew] Gothenburg, Sept. 
30, 1646’’. Below in the margin was the following: 
‘‘The order to which you appeal, may very well 
have been occasioned by incorrect information to 
your superior, and it would well become you to send 
him. further correct and clear information of these 
whole matters, and make a summary for him, how it 
stands here at present’. It was signed Johan 
Printz. 

As I was obliged to go up the River on the next 
day, I was informed on my return that the Swedish 
Governor had forbidden his subjects to have any 
dealings with our people, which is often done by pro- 
fessed enemies, but has no place among allies; and 
as I then was farther informed that the Swede found 
fault with me, because I did not send him an answer 
to his protest, I wrote the following protest, which 
I sent him on the 23d of October, by the sergeant 
Sander Boyer and two soldiers, wiz. Davit Davitsen 
and Jacob Hendricksen : 

‘‘To the Honorable, rigorous Sir Johan Printz. 

Honorable Sir: On the evening of the 16th of this 
month stilo novo, a writing was delivered to me by 
Oloff Stille and Moens Slom [S. Lom], dated the 
380th of Septbr. stul[o] vet[ert], wherein your 
Honour warns me to desist from doing injuries, 
which I [am supposed to] have done or committed 
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against the lands of Her Royal Majesty of Sweden, 
of which, however, I have been ignorant till this 
moment; and, if your Honour had condescended to 
point them out to me, I should have been found 
guilty, if I had not been willing to desist, as I am en- 
tirely ignorant that I have left undone anything 
which might have a tendency to the preservation of 
our mutual intercourse, much less that I should have 
committed any act of gross violence. I did not pur- 
chase the land secretly nor unjustly, unless your 
Honour calls secretly what is not done with your 
Honour’s knowledge. I have purchased it from the 
real owner. If he sold it previously to your Honour, 
then he has cheated me shamefully. The place which 
Wwe possess, we possess in right ownership and have 
had just title to it perhaps before the name of the 
South River was heard of in Sweden. I do not know 
if my lord and master has been incorrectly informed. 
I have explained to him the whole transaction in 
truth and justice, and shall further do so again by 
the first opportunity which I have and transmit to 
him your Honour’s letter with this my answer to it, 
to be further informed by him what he has to order 
and I to do. 

And whereas your Honor’s Commissary coming 
down on the 8th instant, had taken away the arms 
which I placed on the purchased lands, tearing them 
down in an insolent and hostile manner with these 
threatening words: ‘‘that even though it had been 
the flag of His Highness, the Illustrious Prince of 
Orange, that was there, he would have trampled it 
under his feet’’; besides many bloody menaces, 
which have been reported to me from time to time, 
which can tend only to serious mischief. And 
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whereas this not only concerns my nation and 
superiors, but also the authority of Their High 
Mightinesses, the noble Lords, the States General, 
and that of His Highness, the Illustrious Prince of 
Orange, and the Honorable Directors are [also] 
affected thereby; therefore I am compelled against 
my will to send your Honor this answer, and at the 
same time protest before God and the whole World, 
as I do hereby protest, that I am innocent of all the 
disasters, difficulties, losses, and what further might 
follow from these procedures, but that on the con- 
trary I have done, promoted and endeavoured every- 
thing that could tend to good correspondence and 
mutual harmony, as I deem myself obliged to do, 
consistently with my honor and oath. I expect the 
like from your Honor, at least from the considera- 
tion that we who are Christians do not render our- 
selves an object of scoff to those Savage heathens. 
Believing which, I remain your Honor’s affectionate 


friend, A. Hupp. 


On the South River, in New Netherland, October 22, 
1646.”’ 


When the sergeant returned, he reported, that 
when he visited the Governor, who stood before his 
door, and wished him a good morning, and said fur- 
ther: ‘‘I bring you a greeting from the Commissary 
Hudde, who sends you this writing in answer to 
yours’’, he, Johan Printz, took it from his hand, and 
threw it to one of his attendants who stood near 
him, saying: ‘‘There, take care of that’’. The other 
picked it up from the ground, and took charge of it. 
The governor then departed to meet some English- 
men, just arrived from New England. After some 
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time the sergeant asked to speak to the Governor 
to obtain an answer, but notwithstanding he had 
come there in becoming form, he nevertheless was 
pushed out of doors, the Governor having taken a 
gun in his hand from the wall, as he could see, to 
shoot him, but he was kept within. 

And where as the aforesaid Governor, Johan 
Printz, leaves nothing untried to render us suspected 
by every means both among the Savages and among 
the Christians, yea, even connives at the bad treat- 
ment of the Hon. Company’s subjects, whether free- 
men or servants, so that they often return home 
bloody and bruised, as has often happened by the 
Indians and especially the Armewamese Savages, 
who endeavoured to surprise us on the 12th of May, 
1647, at noon, although it was prevented by God’s 
mercy and good information regarding their mis- 
understanding. Besides he spreads the report every- 
where, that the Company has no right whatever on 
this River, and that he has purchased the land on be- 
half of the Crown of Sweden, likewise the Minquas 
land; that the Company could not depend on or con- 
firm their old or continuous ownership, that the devil 
was the oldest possessor of Hell, but that he might 
admit a younger one, as he himself declared at his 
own table on the 3d of June, 1647, in the presence of 
myself and my wife, with many other equally vulgar 
expressions to the same purpose. This he also makes 
manifest by actual deeds and especially by shutting 
up the River, so that no vessel can go up, except 
with his consent, notwithstanding the same may 
have been provided with a respectable commission ; 
by which doing he not only greatly injures the free- 
men in their travels, to their great loss, but also 
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shamefully detracts from the respect due to Their 
High Mightinesses, despising and treating as frivo- 
lous and insignificant the legitimate commissions 
granted to the freemen by the Hon. Governor under 
the authority of Their High Mightinesses, and al- 
though these freemen have repeatedly complained 
to me, yet it was not in my power to afford them 
any relief, except (what I often did) by renewing 
my remonstrances against it. So it happened lately 
that several freemen, lying here with their vessels, 
came to me on the 2d of July last, of the same year, 
and humbly solicited me to prepare and present on 
their behalf a request to the Director General, Petrus 
Stuyvesant, praying for relief from their grievous 
injuries. This I did, and transmitted the petition. 
On the 15th of August, was delivered to me a pro- 
test of the aforesaid Mr. P. Stuyvesant on the same 
transaction, which I delivered on the 17th instant to 
Governor Printz, and received as answer, that he 
would answer him in writing. As I was granted 
permission by the Hon. Governor to go thither, so 
I went and arrived on the 1st of December at Man- 
hattans, where I delivered to the aforesaid gentle- 
man the written answer of Mr. Printz. 

Meanwhile the winter coming on [when little could 
be done], it happened to me in the spring, that on the 
evening of the 2d of April, 1648, a vessel arrived 
from below under mainsail, without pennant or flag; 
J was doubtful, not knowing from where it came or 
what she was: whereon I ordered a shot to be fired 
across her bows, but she pursued her course; I 
ordered a second shot fired, but no more attention 
was paid to that either. Thereupon I despatched 
directly eight men after her; but as the wind was 
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fair, and the weather very hazy, and besides very 
dark, they could not overtake her. After two or 
three days, I discovered that it was the Swedish 
bark; on the return of which I asked the skipper by 
what cause he passed the fort without striking, and 
without flag or pennant, by which it might be known 
who his master was, inasmuch as he had the colors 
with him, as was evident since they were now flying. 
He answered very scornfully that, if he had known 
that this would have come into consideration, he 
would not have done it now, either, and henceforth 
would continue to do so, were it only as a mark of 
spite and derision, on which I delivered to him the 
following writing for his Governor, of which this is 
a copy: 

‘Honorable, rigorous Mr. Johan Printz. 

Whereas your Honor’s sloop sailed past here 
on the 3d inst. towards evening, without her colors 
contrary to custom and without flying pennant or 
flag, whereby it could not be ascertained, who was 
its master, and in contradiction to your Honor’s 
claim, as our vessels coming into the river, must 
stop before your fort, though they show sufficiently 
from where they came, that no injury may befall 
your and our side, and as it is to be feared that under 
such a pretence some other nation might pass to our 
prejudice: therefore I cannot sufficiently wonder, 
with what intention your Honor sent the vessel past 
here in such an irregular manner. According to my 
judgment and best understanding and considering, 
what in such a case might be done, when others come 
here without orders, this is not the proper way to 
maintain neighborly friendship, but gives cause to 
mutual misunderstandings. This I did not believe, 
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would be intended. As I shall, in such case, not 
neglect, what is demanded for the maintenance of 
the evident respect due to Their High Mightinesses, 
His Highness, the Prince and the right of My 
Lord and Master, I request you, therefore, that in 
future a different course be adopted, as a contrary 
conduct will compel me, should any difficulty arise, 
hereby to protest my innocence, the more so, as 
your Honor’s officer on your Honor’s sloop dared to 
hint, that he did so only through contempt and he 
will rue it, if henceforth he acts otherwise. Farewell. 
A. Huppe. 


Done at Fort Nassau, this 13th of April’’. 


As I received information throughout the whole 
winter that the Swede collected large numbers of 
hemlock logs and as a large quantity lay in the 
Schuylkill, I feared that the Governor might really 
put up some buildings at the place, where now the 
vessels lie and trade; and since these were driven 
before from Kinsessingh and with the exception of 
this place there is no access to the great forest to 
trade with the Minquase, whereby their trade is 
snatched from our people and this River would be 
of very little consideration, therefore, not daring 
to neglect it, 1 wrote to the Governor, as I had 
no orders to undertake anything for its preser- 
vation. Thereupon I received orders, that in case the 
Swede should come to build and settle on any new, 
unoccupied places, I should with all civility settle 
down beside him in the name of the Company. 

Thus it happened, that afterwards, on the 24th 
of the same month, some Sachems of Passayonk 
came to me, who asked me, why I did not also build 
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on the Schuylkill? that the Swede had already some 
buildings there. I accordingly on the following day 
caused inquiry to be made and having received cer- 
tain information of the Swede’s further anticipation 
and especially of such places of importance, that I 
also immediately made preparation to settle along- 
side [of them] there; so that on the 27th following I 
went thither with the necessary tools and sent for 
the Sachems, to whom I stated that I now was come 
to build on this place, which they had given me. Then 
they sent for the Swedes who lived there already 
and ordered them to depart, informing them that 
they had come in there in a sneaking way and had 
taken possession [of the land] against their will; 
that at present they had given it to me and that I 
should build there; whereupon two of the principal 
chiefs, namely Mattehooven?? and Wissemenetto, 
themselves took and planted there the Prince’s flag 
and ordered me to fire three shots as a sign of 
possession. This was done and there in the presence 
of them all I erected the house. 

Towards evening came the Swedish Commissary 
with seven or eight men and asked, under what 
orders I built there. I answered: By order from my 
superior and [with] the consent of the Indians. 
What concern was that of his? He asked further, 
whether I could show any document, that I did it 
by superior authority and not through the desire of 
the freemen? I answered, Yes, that I would give it 
to him, after he had first delivered to me a document, 


* Probably Mattahorn (Mattehooren, Mattehoorn, Mathehoorn, 
Amattehorn, ete.), who sold land to Minuit in 1638, to Lamberton 
and Turner in 1641. See Johnson, Swedish Settlements, T1185, 211, 
332, 437-441.“ « 
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to show by what authority he demanded mine. Pres- 
ently the Sachems said to Hendrick Huygen and 
his companions, that they had sold the land to us 
and we should inhabit it. By what authority did they 
(the Swedes) build on the land, or whether it was not 
enough that they had already taken possession of 
Matinnekonck, the Schuylkill, Kinsessingh, Kakari- 
kon, Upland and the other places occupied by the 
Swedes, all [of] which they had stolen from them? 
That Minwit, now about eleven years ago had pur- 
chased no more than a small piece of land at Pagha- 
hacking, to plant some tobacco on it, the half of 
which they, the natives, should receive as an ac- 
knowledgment. Could they (pointing to the Swedes), 
by purchasing a piece of land on their arrival, take, 
in addition, all that lay on the main [River], as they 
(the Swedes) had done and still do here on the 
River? That it excited their wonder, that they (the 
Swedes) should prescribe laws to them, the native 
proprietors, that they should not do with their own, 
what they pleased; that they (the Swedes) had first 
come only recently in the River and had already 
taken up and occupied so much of their land and that 
they (meaning us) had never taken away any land 
from them, although we had intercourse here full 
thirty years. 

Thus I pushed forward the commenced work and 
had the house surrounded by palisades, because the 
Swede had destroyed the house heretofore, which the 
Honorable Company had formerly had in front of 
the Schuylkill and built a fort there and might also 
attempt to do the same thing here. Meanwhile it 
came to pass that Moens Klingh, lieutenant of the 
fort on the Schuylkill, approached in order with 
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twenty-four men, fully armed with loaded guns and 
lighted matches, and asked, whether we intended to 
prosecute the commenced work or whether we would 
let it rest? To which I answered him: ‘‘What has 
been begun, must be completed’’. Whereupon he 
ordered his men to lay aside their arms and each, 
drawing an axe from his side, cut down the trees 
standing around and near the house, destroying 
also some fruits, which I had planted there. 

Hereupon arrived here on the 7th of June, the 
Honorable Committee of the Council, viz. Mr. L. van 
Dincklage, deputy, and Mr. L. Montangie, councillor, 
to which Honorable Gentlemen the principal chiefs 
and lawful proprietors did, on the 10th of the same 
month, make a public conveyance of the Schuylkill 
and reconfirmed the purchase of the said Schuylkill 
and the adjoining lands, made by Arent Corsen, for- 
merly Commissary here, whereof their Honors im- 
mediately again took public and legitimate posses- 
sion. 

After which the Honorable Gentlemen sailed on 
the 16th ditto with a proper suite to Tinnekonck, and 
were received there by Commissary Huygen and 
Lieutenant Papegay, who kept their Honors stand- 
ing in the open air in the rain for about half an 
hour. After they were admitted to audience, their 
Honors among other things protested against the 
above named Printz for the very illegal seizure of 
the Schuylkill, to which he promised to give a writ- 
ten answer before their departure. And as some 
freemen desired permission to build, they had places 
assigned to them by their Honors, where they should 
settle. Thereupon, on the 2d of July following, one 
Hans Jacobsen began to settle on the Schuylkill, 
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which was prevented by the Swedes, the son of Gov. 
Printz having received orders to that effect, who 
wanted to compel the aforesaid Hans to tear down 
what had already been put up, and, on the refusal 
of the abovenamed Hans, did it himself and burnt 
it, adding threats, that if he [Jacobsen] came back » 
to build, he would carry away a good drubbing. 

One Thomas Broen fared also in like manner. 
Having gone, on the 6th ditto, to settle at New- 
Hooven, the place so named by your Honors, he was 
about three hours there, when Swedes came under 
the command of one Gregory van Dyck, sergeant, 
and pulled down, as before, what he had already 
erected there, warning him to leave that place or 
they would beat him off. So the matter stands at 
present. 

As in the meantime I was ordered to come to the 
Manhattans, I proceeded thither and arrived there 
on the 8th of September. While there I made a 
report on the state of the South-River and further 
delivered in writing, what in my opinion was neces- 
sary thereto. 

At this time tidings came overland, that the 
Swede had erected a house in front of Fort Bevers- 
reede, whereby access to that fort was effectually 
closed. The winter approaching, I again took my 
departure on the 5th of October, as also some iree- 
men, to whom letter patents were issued, to settle 
and build on the Schuylkill. After my arrival with 
them on the 18th of October in the South River of 
New-Netherland, I was informed that the Swede 
seriously intended to go to the country of the Min- 
quase, in violation of the contract that had been 
made. I therefore, to prevent such pretention and 
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to show, that the contract was not broken by the 
Hon. Governor, sent the subjoined note to Hendrick 
Huygen, as a further remonstrance to his Governor. 
Copy: 

‘‘Worthy, most kind and good friend. 


First salutation and kind greeting. I have learned 
to my great regret on my arrival here, that our 
fugitives have taken up their abode in the Minquase 
country, truly contrary to the good intention of our 
Governor, who will not allow his subjects to under- 
take anything in violation of the contract, which has 
been made, but declares that it is to be vigorously 
enforced on his side; and as it is certain that this 
has excited some suspicion in the mind of your Gov- 
ernor, I cannot avoid sending this to you for my ex- 
culpation, being assured that it will effect a change 
in your opinion.” Farewell’’. 

And whereas the freemen have, pursuant to their 
commission, endeavored to make a settlement, one 
of the Swedish servants, named Peter Jochim, has in 
the meanwhile, as the following shows, by way of 
contempt, forcibly torn off by night and broke 
through the palisades of Fort Reede, using great 
insolence as well by acts as by words. The freemen 
then set to work again, so that they completed the 
erection on the 4th of November, but the Swede 
again tore it down, hacking with great violence the 
woodwork to pieces. I have sent a report of this 
proceeding to the Hon. Governor and as I have no 
remedy against such acts but paper-weapons I have 





21 Tt seems that the Swedes and Dutch had made some arrangements 
about the ‘‘Minquas Country’’. Some Dutch freeman had gone there, 
however, contrary to this agreement (see above, p. 134), and appar- 
ently against the will of Governor Stuyvesant. 
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deemed it necessary to send the following protest 
to Mr. Johan Printz. Copy: 

‘¢Whereas by order and commission given by our 
Honorable Governor, P. Stuyvesant, to Symon Root, 
Pieter Harmensen and Cornelis Mauritsen to build 
on the Mastemaeckers Hoeck, Symon Root, by vir- 
tue of his commission, commenced on the 4th inst. 
to raise a house on the Mastemaeckers Hoeck. He, 
at the time, was prevented doing so by your Honor’s 
agent with open violence on the part of your Hon- 
or’s subjects, notwithstanding the friendly request 
of the gentlemen authorized by our Lords and 
Masters and a remonstrance, that so close allies 
ought not to encounter each other with force, but on 
the contrary act as becomes good allies and confed- 
erates, leaving it to our superiors to decide this 
matter. Upon this friendly footing your Honor’s 
deputy was satisfied to leave the matter for the pres- 
ent, until he received further orders from your 
Honor. 

But with the rising of the sun your Honor’s dep- 
uty came and notified the aforesaid employees, 
namely Alexander Boyer and Adriaen van Tien- 
hoven, that he had orders to destroy the work that 
had been commenced; which he forthwith accom- 
plished, hacking and utterly destroying whatever 
had been begun there, accompanying the same with 
words of abuse and contempt towards those, who 
were endeavoring to execute their Master’s orders. 
These are proceedings, which truly can have no 
other tendency than to generate mutual bitterness 
and enmity, as they are quite opposed to good 
neighborhood, which we have on all occasions culti- 
vated, abstaining from whatever might give any 
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cause for offense, although our good intentions have 
been frequently unfairly viewed and wrongly inter- 
preted. 

For all which insolence and disrespect of a legal 
commission, given by virtue and authority of\ Their 
High-Mightinesses, His Highness, the Prince of 
Orange, and our Lords-Superiors, and the breach of 
good mutual friendship we are compelled hereby to 
protest against your Honor, before God and the 
World, as we are innocent of all difficulties, that will 
arise from such proceedings; and we declare that 
we, on our side, have no other object in view than 
what might conduce to the promotion of good friend- 
ship, whereunto I still pledge ourselves and shall be 
and remain your Honor’s affectionate friend. 


A. Hupp. 


Done at Fort Nassau, on the South River of New- 
Netherland, this 7th of November 1648’’. 

And notwithstanding this public violence, it is 
even so that the Swede in rendering us daily sus- 
pected by the Indians not only . . .* 

(Caetera desunt.) 


22The document is defective and ends here. 

For an account of the above and a review of the relations between 
the Dutch and the Swedes during the period covered by the Report 
of Hudde, see Johnson, Swedish Settlements, I, 408ff. 
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Abo, 10, 11 

Acrelius, Israel, 40, 57, 59 

Administration of Justice, 92 

Agriculture, 20 

Albany, 253 

Ale house, 35 

Allerton, Isaac, 206 

American Philosophical Society, 
The, 56, 58 

Amsterdam, 45, 197 

Anderson, Lasse, 239 

Andian [Joransen], skipper on 
the Grip, 126 

Andriesen, Peter, 239 

Andros (Andross), Sir Edmond, 
xvi 

Anguilla, 23 

Annals of Pennsylvania, 59 

Antigua, 23 

Armegot Printz, see Papegoja 

Armewamese Savages, 269 

Aronameck, 43 

Arrigahaga [Indians], 188 

Aspenwald (Aspinwall), Wil- 
liam, 220, 222 

Augsburg Confession, 96 
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Balch, Thomas Willing, 49 

Banér, Johan, 11-13 

Barkhofen, 186 

Beaver Skins, exported from 
Colony, 107 

Beer, 35 

Beier (Beyer), Johan, 16, 17, 
137, 195 

Benson, Prof. Adolph Burnett, 
vi 

Benzelius, Archbishop Henrik, 
55 

Bjelke, Ture, Field Marshal, 11 

Bjurback, 201 


Black and White Minquas, see 
Minquas 

Blanck, Jurriaen, 259ff., 262 

Blekinge, 3 

Blockhouses 
Nya Vasa, 112, 131 
Upland, 112, 116 

Boat Building on the Delaware, 
35 

Boche, Elizabeth von, wife of 
Governor Printz, 8 

Boende (Bonde), Lasse, 239 

Bohuslan, 3 

Boije (Boij, Boy), Christer, 
230, 254 

Bomkin’s Hook (Bumshunk, 
Bombay Hock), 24, 152 

Bonnell, Benjamin, 17 

Bornholm, 3 

Boston, 205 

Bothvidi, Rev. Johannis, 6 

Bottnaryd, 4, 6, 47 

Boyandh, Jost von dem (Joost 
van den Bogaert), 76-77 

Boyer (Boeyer), Sander (Alex- 
ander), 260, 278 

Brahe, Per (Paer, Peter, Par), 
xiv, 10, 12, 16, 45-6, 98, 147 

Brandy, 34 

Brazate, 22 

Brazilian Basin, 22 

Brewery, 35 

Bricks, 27 

Broen, Thomas, 276 

Bromsebro, 6 

Budget of Colony, 31-32 

Butter, 28 


Cc 


Cabots, the, xvff. 

Camden, 251 

Campanius (Holm.), The Rev. 
Johan, 21, 32 


282 INSTRUCTION FOR GOVERNOR PRINTZ 


Cape Henlopen, xii, 24, 43, 68, 
82, 152 

Cape May, 70-1 

Capy Henry, 114 

Caribbean trade, 108-9, 153-4 

Cattle and livestock, "84, un hs 
135 

Channel, The English, 66 

Charles II, xvi 

Charles X, King, 46 

Cheese, 28 

Chemnitz, 12-14 

Chew, Major David S. B., 50 

Christina, Queen, 62ff. 

Christina River (Christina Kill, 
Minque’s Kill, Minqua g 
Kill), xiii, 43, 68, 256 

Christina (Wilmington), 19 

Church Ceremonies in New 
Sweden, 33 

Church discipline, 96 

Churches in New Sweden, 33 

Cicero, 120 

Cleef, 260 

Clerek, Captain, 134 

Cobbs Creek, 35 

Cock, Peer, 239 

Collections of the New York 
Hist. Socy., 56ff., 253 

Collin, The Rev. Dr. Nicholas, 
55-58 

Colonial Dames, 36 

Commissioners for fur trade 
with the Indians, 86 

Corinthian Yacht Club, 50 

Corsen, Arent, 275 

Council of Uppsala, The, 96 

Courts in New Sweden, 32, 
205ff. 

Coxwell, Robert, 237 

Cribitz, see Caribbean trade 


D 


Damage suffered in New Swe- 
den, 107 

Davidsen, David, 231 

Delaware Bay, 206, 209ff., 212 

Delaware Company of New 
Haven, see New Haven Del- 
aware Company 


Delaware River (Great River, 
South River, Great South 
River, River), xi-xvi, 24, 45, 
68, 70, 72, 82, 134¢f,, 180ff., 
251- 2, ‘Ob ff. 

Delaware Valley, 49 

Dennekow, see Tinicum Island 

Dincklage, Mr. L. van, 275 

Documents Relating to the 
History of the Dutch and 
Swedish Settlements on the 
Delaware River. (Quoted: 
Doc.), 253 

Du Ponceau, Peter S., 23, 58 

Dutch Colonists in New Sweden, 
xiiff., 37, T2i., 76) (aeeeee 
121, 132, 134, 138, 150, 165, 
178, 183ff. 

Dutch miles, size of, 256 

Dutch West India Company, see 
Holland West India Company 

Dyck (Dijck), Gregorius van, 
‘32, 1382, 259-60, 276 


E 


Elfsborg’s Castle, 6, 21 

Eliot, John, 21 

Elsingburg Fort Point, 25 

English, xiiff., 31, 48, 68, 72, 
76, 80, 84, ” 108, 109, 121-2) 
134, 139, 150, 165, 178, 183ff. 

Evertsen, Wessel, 230 


F 


Factories in New Sweden, 35-6 

Ferken’s Kil, see Varkens Kill 

Fernow, B., 253 

Finland, 33 

Fisheries, 90 

Fleming, Klas, 14, 98, 174 

Flemish Islands, 140, 171 

Florida, 115 

Florin, value of, 111 

Fluviander, The Reverend Is- 
rael, 33 

Foglas, 4 

Folsom, Geo., 253 

Forestry, 88 
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Forts: Beversreede, 276-77; 
Casimair (Casimir), xv; 
Christina, xii, 23, 30, 43-4, 

ea, 15, 52, 112, 115, 119, 125, 
foo. 161, 181, (188, 205, 
229ff.; Elfsborg, 25, 43-4, 
112, 115, 119, 128, 181, 188; 
Korsholm, 42, 128, 131; Nas- 
sau, 72, 74, 80, 181, 205, 221- 
23, 251, 279; New Gothen- 
burg, 25, 34, 112, 130, 143, 
266 

Fort to close up river, to be 
established by Printz, 82 

French wine, 34 


G 


Galbally, Dr. Edward J., vi 

German Miles, about 4.6 Eng- 
lish miles, 68 

Gerraert (Gerard), Philip, 260 

Godin’s Bay, xiii, 68, 90, 152 

Gold mines, 129 

Goods sent to New Sweden, 106 

Gota River, 6 

Gothafry, see Herman 

. Gothenburg, 6, 45, 64, 66, 159, 
170 

Grape vines and wine culture, 
88 


Greifswald, University of, 5 
Great Britain, 209-10 
Great River, see Delaware River 


Great South River, see Dela- 


ware River 

Grindstones, 34 

Grist Mill, 35-36 

Gunillaberg, 6, 47 

Gustaf Adolf, Crown Prince of 
Sweden, 51 

Gustaf, King, 49 

Gustavus Adolphus, 6 


H 


Hague, The, 259 # 
Hansson, Reverend Bjorn, 3 
Harmensen, Pieter, 278 
Hazard, Samuel, 58ff. 


Heckemak, 109, 114 

Helmstadt, 7 

Henlopen, see Cape Henlopen 

Herman, Godfried, 120, 239 

Historical Society of New York, 
56-58 

Historical Society of Pennsyl- 
vania, 147, 227 

Holland West India Company 
(Dutch West India Com- 
pany), xii, 72, 74, 113, 176, 
255ff. 


Hon. Company, see Holland 
West India Company 

Horn, Colonel, 10 

Horn (Horen) Kill, 23, 43 

Hoyt, A. H., 208 

Hudde, Andies, commissary, 25, 
253, 265, 267 

Huygen (Hiigen), Hendrick 16, 
42, 121, 227, 132, 137, 254, 
259, 264ff., 274-75 


I 


Instruction for Governor Printz, 
16ff. 

International Law, Authorities 
on, 29-30 

Israelsson, Rev. Gunnar, 5 


J 


Jacobsen, Hans, 275, 276 

Jacques Island (Jacque’s Is- 
land), 82 

Janeke, Hans, Barber-surgeon, 
32 

Jenssen, Carel, see Johansson 

Johan, III, King, 4 

Johannis, Bero, see Reverend 
Bjorn Hansson 

Johansson (Jansson), Carl, 120- 
21, 141, 172, 259-60 

Johansson, Rev. Birger, v1 

Jénképing, 3, 4, 6, 47 

Jénkdping Castle, 47 

Jénkbping’s Liin, 3, 46-8 
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John Morton Memorial Build- 
ing, 51, 148, 207 

Jonsson, Anders, executed, 38 

Jotaland, 4 

Judges, 94 

Justice, administration of, 92 


K 


Kalmar, 46, 200 

Kalmar Castle, 200 

Kakarikonk, see Molndal 

Katarina, first to be buried at 
Tinicum Island, 33 

Kattegat, 6 : 

Keen, Dr. Gregory B., 103-104 

Kekathan, 109, 114 

Kemp, Mr. Van der, 253 

Kexholm (Kieszholm), 141 

Kidder, Frederick, 207-208 

Kieft, Willem, 113, 123, 252ff., 
263ff. 

Kingsessing (Kinsessingh), 39, 
43, 272 

Kintika, Indian idol, 153 

Kivit, William, see Kieft 

Kling, Mans Nilsson, 230, 265- 
66, 274 

Klippan, 6 

Kramer, Hans, 16, 17, 45 


L 


Lagererantz, Herman de, 49 

Lamberton, George, 205, 210ff., 
229 

Leipzig, 7 

Lenertsen (Lendertsen, Leen- 
dertsen), Sander (Alexan- 
der), 230 

Lewis, Dr. John Frederick, vi, 
xvi 

Leyden ribbons, 138 

Library of Congress, 58 

Library of Governor Printz, 27 

Lindbergh, Charles A., 50 

Lindestrom, Peter, 26 

Linkoping, 5-6 

Linnestau, Maria von, 21 

Lock, The Reverend Karl L., 38 

Longstreth, Charles, of Cali- 
fornia, 50 


M 


Mankatan’s (Manhattans, Man- 
hatan, ete.), 76, 113, 118-9, 
122, 129, 255ff., 260 

Martin, Judge J. Willis, 50 

Massachusetts, 206, 213 

Massachusetts Bay, 213ff., 219 

Mastemaeckers Hoeck, 278 

Matinnekonk, see Tinicum 

Mattehooven, 273 

Mauritsen, Cornelis, 278 

May, see Cape May 

Mease, Dr. James, 57 

Meckopenacka, 43 

Mill, see grist mill 

Miller, The Rev. Dr. 8., 56-57 

Mill-stones, 34 

Minquas, Black and White, 24, 
140 

Minquas country, 132-33, 256, 
277 

Minquas Kill (Minque’s Kill), 
see Christina River 

Minquas Road, 131 

Minuit, Peter, 18, 256 

Moharad, 4 

Molndal, 43, 131, 258 

Montangie, Mr. L., 275 

Montgomery, Dr. Thomas 
Lynch, vi 

Myers, Albert Cook, vi, 103-4 


N 


Narraticen’s Kil, Narraticons 
Kil, 70 

Nassaw, see Forts under Nassau 

New Alfsborg, 6 

New Amsterdam, 37, 76, 251 

New Castle, xv 

New England, 118, 128 

New Haven, 210ff., 251 

New Haven Delaware Company, 
205, 252 

New Netherland, 113, 129, 133, 
136, 175, 180, 255, 260, 279 

New Hooven, 276 

New Sweden, History of, by 
Acrelius, 59 

Nollin, see Wollin 
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North England (English), see 
New England 

North River (The Hudson), 76 

Nurnberg, 8, 128 


O 


Odhner, Professor K. T., 103 

Old Swedes’ Church, 55 

Orange, Prince of, 267ff., 279 

QOsterbotten, 10, 46 

Ostergotland, 5 

- Oxenstierna, Axel, 31, 45, 98, 
122, 147 

Oxenstierna, John (Johan), xv 


P 


Papegoja (Papegay, etc.), Ar- 
megot Printz, 42 

Papegoja (Papegay, etc.), Lieu- 
tenant Johan, 36, 41, 143, 
147, 157, 166, 168, 172, 193, 
199, 275 

Passayonk, 272 

Pawelson, Captain Peter, 138 

Se Colonel Henry D., v, 
5 


Peltry trade, The, 86 

Pennsylvania, xi, 18, 19 

Pennsylvania Archives, 3, 59, 
253 

Pennsylwania Magazine’ of 
ad and Biography, 104, 

08 

Penn, William, xi, 19 

Persson, Knut, bookkeeper, 32 

Pulao, 11 

Plowden (Pleimund), Sir Ed- 
mond, 114-15, 214, 217 

Polish War, 46 

Political Government, 92 

Pork, salted, smoked, 28 

Porto Rico, 176 

Prarieblomman, 3 

Printz, Armegot, see Papegoja 

Printz, Carl Johan, bailiff, 3 

Printz, Catharina, 47 

Printz, Christina, 47 

Printz, Elsa, 47 

Printz, Gunilla, 47 


Printz, Gustaf, 47, 276 

Printz Hall (Printzhoff), 26-27, 
41, 207 

Printz Highway, The Gover- 
nor, 50 

Printz, Johan Bjornsson, Gov- 
ernor of New Sweden; biog- 
raphy of, 3ff.; 209ff., 255ff., 
for the Reports, Letters, etc., 
of Printz, see Table of Con- 
tents 

Printz, Johan, see Printzenskold 

Printz, Johan, corporal and 
quartermaster, 3 

Printzenskold, Johan, 3 

Printz-Lindbergh Park, 50 

Printztorp, 43 

Private property of Printz, 27, 
28 

Provisions in the Colony, pork, 
meat, ete., 28 

Pumps, 34 

Putt, Rev. Sven Benedictus, 4 


R 


Rddspr. (abbrevi. for Svenska 
Riksrddets protokoll, I-XVI), 
149 

Rambo, Jr., Ormond, vi 

Rantzau, 9, 10 

Reede, Fort, see Beversreede 
under Forts 

Register of Pennsylvania, 58 

Religious Freedom in New Swe- 
den, 96 

Reynolds, The Rev. William M., 
59 

Ridder, Peter Hollender, 15, 24, 
256 

Riksregistraturet (Royal Copy 
Book), 61 

Rix-dollar, value of, 110 

Rochelle, 44 

Root, Symon, 278 

Rostock, University of, 5 

Royal Archives, at Stockholm, 
221, 227 

Royen, Dr. William, v1 

Russell, Honorable Jonathan, 
57-58 
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S 


St. Barthelemy, 23 

St. Christopher, 23 

St. Martin, 23 

Salt works in New Sweden, 20, 
86-88 

Sandhook (Sandhouk), 43, 181 

Sankikan (Sandkikans, etc.), 
xili, 24, 42, 68, 222, 263 

Scarborough (Schirborgh, Scar- 
burgh, ete.), Edmund, 190 

Schestedt, Captain O., 10 

Schotting, Timon von, 106 

Schuylkill, 42, 128, 257ff., 273 

Seal of New Sweden, 92 

Sewand (sevant, etc.) Wampum, 
118 ff. 

Shaler, American Consul to 
Sweden, 57 

Sheep and wool, 84 

Ships: 
Fama, the, 21, 27, 31, 105, 

137-8 

Grip, the, 126 
Haj, the, 36 
Kalmar Nyckel, the, 108, 137 
Katt, the, 37 
Swan, the, 23, 31 

Sieversen, Ivert, 231 

Silk Worms and the Manufac- 
ture of Silk, 20, 90 

Silver mines, 129 

Skane, 3 

Skara, 5 

Skute, Sven, 25, 32, 178 

Smaland, 4 

Smedjegarden, 13-14 

Smith, George, History of Dela- 
ware County, 59 

South River, see Delaware River 

Spofford, Ernest, vi 

Stake, Harald, Colonel, 11 

State House, first in Pennsyl- 
vania, 26 

Steam Carriages, by Dr. Mease, 
57 

Stidden, Mr. Timon, 239 

Stille, Olaf, 230, 265-66 

Stockholm, 37, 46 


Stuyvesant, Peter, 37, 180, 182, 
252, 270, 278 

Susquahannoer [Indians], 188 

Svensdotter, Gunilla, 4 

Swanendael Colony, 19 

Swedish Colonial Society, The, 
49-50 

Swedish Law and Custom, 92, 
94 

Swedish title to the Delaware, 
28-30 


L. 


Tacitus, 120 

Tatt, Mr. Claas, 151 

Tenakung (Matinnekonk, Tin- 
nekonck, ete.), see Tinicum 

Tequirassy, 43 

Thickpenny, John, 205 

Thirty Years’ War, 48 

Tienhoven, Adriaen van, 278 

Timon, see Stidden 

Tinicum Island, 25-26, 32, 36, 
44, 116, 119, 218, 223, 258, 
262, 275 

Tobacco, cultivation and trade 
of, 84, 107-9, 128 

Torkillus, the Rev. Reorus, 236 

Tott, Field Marshal, 10 

Turner, Captain Nathaniel, 206 

Trotzig, Peter, 128, 175, 196 


U 
Upland, 43 
Uppsala, 4, 96-97 

V 


Varkens Kill, 24, 68, 70, 107, 
251 

Vastergotland, 6 

Vastgota Cavalry Regiment, 12 

Verkerte Kill, 44 

Vettern, Lake, 4 

Virginia, 23, 76, 108, 116, 136, 
138, 140, 209-10 

Viti, Marcel A., Consul, 49 

Vries, David Pieterszen (Peter- 
sen, Pieterszoon), 47 
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Wass, Swen, 130-131 

Whale Fishery, 90 

Wharf, first in Delaware Valley, 
35 


Wichusi, Indian chief, 235ff. 

Wijsingzborgh (Vissingsborg), 
158, 198 

Wilmington, 19, 32 

Wine, see Grape Vines 

Winthrop, John, xvi, 206ff., 
209ff. 

Wittenberg, 7 

Wollin (Woolen, Wolyn, Wal- 
lin, Walin, Wall, Nollin), 
John, 236ff., 245 


Wool, 84 
Wrangel, Herman, Field Mar- 
shal, 13-15, 98 
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Yocum, Dr. Albert Duncan, vi 


Z 


Zachikans (Sanchikan), see 
Sankikan 

Zewant (zewand, zewandt, sew- 
ant, etc.), see sewand (sew- 


ant) 
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